
        
            
                
            
        

    Table of Contents
KAPITOLA 1
KAPITOLA 2
KAPITOLA 3
KAPITOLA 4
KAPITOLA 5
KAPITOLA 6
KAPITOLA 7
KAPITOLA 8
KAPITOLA 9
KAPITOLA 10
KAPITOLA 11
KAPITOLA 12
KAPITOLA 13
KAPITOLA 14
KAPITOLA 15
KAPITOLA 16
KAPITOLA 17
KAPITOLA 18
KAPITOLA 19
KAPITOLA 20
KAPITOLA 21
KAPITOLA 22
KAPITOLA 23
KAPITOLA 24
KAPITOLA 25
KAPITOLA 26
KAPITOLA 27
KAPITOLA 28
KAPITOLA 29
KAPITOLA 30
KAPITOLA 31
KAPITOLA 32
KAPITOLA 33
KAPITOLA 34
KAPITOLA 35
KAPITOLA 36
KAPITOLA 37
KAPITOLA 38
KAPITOLA 39
KAPITOLA 40
KAPITOLA 41
KAPITOLA 42
KAPITOLA 43
KAPITOLA 44
KAPITOLA 45
Kapitola 46
KAPITOLA 47
KAPITOLA 48
KAPITOLA 49
KAPITOLA 50
KAPITOLA 51
KAPITOLA 52
KAPITOLA 53
KAPITOLA 54
KAPITOLA 55
KAPITOLA 56
KAPITOLA 57
KAPITOLA 58
KAPITOLA 59
KAPITOLA 60
KAPITOLA 61
KAPITOLA 62
KAPITOLA 63
KAPITOLA 64
KAPITOLA 65
KAPITOLA 66
KAPITOLA 67
KAPITOLA 68
KAPITOLA 69
KAPITOLA 70
KAPITOLA 71
KAPITOLA 72
KAPITOLA 73
KAPITOLA 74
KAPITOLA 75
KAPITOLA 76
KAPITOLA 77
KAPITOLA 78
KAPITOLA 79
KAPITOLA 80
KAPITOLA 81
KAPITOLA 82
KAPITOLA 83
KAPITOLA 84
KAPITOLA 85
KAPITOLA 86
KAPITOLA 87
KAPITOLA 88
KAPITOLA 89
KAPITOLA 90
KAPITOLA 91
EPILOG
PODĚKOVÁNÍ



Jennifer Lynn Barnesová
HRA O DĚDICTVÍ
 
 




Samuelovi
 
 




KAPITOLA 1
Když jsem byla malá, máma neustále vymýšlela nějaké hry. Hru na ticho. Hru na to, komu déle vydrží sušenka. Zvlášť oblíbená hra byla „na maršmelouna“ – při té se jedly maršmelouny a člověk přitom měl na sobě vevnitř v bytě tlustou bundu z charity, aby se nemuselo zapínat topení. Baterková hra se hrála, když vypnuli elektřinu. Skoro nikdy jsme nikam normálně nechodily – závodily jsme. Podlaha byla skoro pořád láva, na kterou se nesmělo šlápnout. Polštáře byly hlavně od toho, aby se z nich stavěly bunkry.
Hra, která nám vydržela nejdéle, se jmenovala Mám tajemství. Máma totiž tvrdila, že by každý měl aspoň jedno tajemství mít. Občas to moje uhodla, občas ne. Hrály jsme to každý týden až do doby, kdy mi bylo patnáct a máma kvůli jednomu svému tajemství skončila v nemocnici.
A než jsem se vzpamatovala, máma už nebyla.
„Jseš na tahu, princezno.“ Chraplavý hlas mě vrátil do současnosti. „Nebudu čekat do večera.“
„Nejsem princezna,“ odsekla jsem a pošoupla po šachovnici jezdce. „Jseš na tahu, dědku.“
Harry se na mě zamračil. Nevěděla jsem, jak je vlastně starý, a neměla jsem tušení, jak se stal bezdomovcem a proč žije v parku, kde každý den ráno hrajeme šachy. Věděla jsem ale, že je to těžký soupeř.
„Ty jsi příšerná,“ brblal a obhlížel šachovnici.
O tři tahy později jsem ho měla. „Šach mat. A víš, co to znamená, Harry.“
Ošklivě se po mně podíval. „Musím si od tebe nechat zaplatit snídani.“ Takové jsou podmínky naší dlouhodobé sázky. Když vyhraju, nemůže odmítnout jídlo zadarmo.
Ke své cti musím říct, že jsem se vytahovala jen trošku. „Je to fajn pocit, být královna.“

Do školy jsem dorazila včas, ale taktak. Mám ve zvyku dělat věci na doraz. A balancuju na hraně, i pokud jde o známky. S jak malou snahou dokážu ještě dostat jedničku? Nejsem líná, jen praktická. Klidně budu mít z testu jen 92 bodů, a ne 98 ze sta, když místo učení zvládnu směnu navíc.
Zrovna jsem si při španělštině chystala osnovu eseje na anglinu, když mě zavolali k řediteli. Holky jako já jsou obvykle neviditelné. Ředitel si nás k žádným pohovorům nevolá. Působíme přesně tolik potíží, kolik si můžeme dovolit, což v mém případě znamená vůbec žádné.
„Avery.“ Způsob, jakým mě ředitel Altman přivítal, by se rozhodně nedal nazvat vřelým. „Posaďte se.“
Udělala jsem to.
Složil ruce na psacím stole. „Předpokládám, že víte, proč jste tady.“
Neměla jsem tušení, čím jsem si vysloužila pozornost školní správy, ledaže by šlo o ten poker, který jsem každý týden organizovala na školním parkovišti a kterým jsem financovala Harryho snídaně, a někdy i své vlastní. „Je mi líto, ale nevím,“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo dostatečně pokorně.
Ředitel chvíli mlčel a pak ke mně postrčil pár papírů scvaknutých sešívačkou. „Tohle je test z fyziky, který jste psala včera.“
„Jo.“ Tuhle odpověď zřejmě slyšet nechtěl, ale nevěděla jsem, co jiného bych měla říct. Projednou jsem se vážně učila. Neměla jsem tušení, co jsem tam mohla zvrtat tak hrozně, aby si to vyžádalo zásah shora.
„Pan Yates ty testy oznámkoval, Avery. Vy jste byla jediná, kdo měl plný počet bodů.“
„Skvěle,“ řekla jsem, protože jsem se záměrně snažila neopakovat znova jo.
„To není nic skvělého, mladá dámo. Pan Yates schválně připravuje takové testy, aby skutečně prověřily schopnosti studentů. Za dvacet let ještě ani jednou nikdo nezískal plný počet bodů. Už chápete, v čem je problém?“
„V učiteli, co připravuje testy, které většina studentů nezvládne?“ odsekla jsem instinktivně dřív, než jsem se stačila kousnout do jazyka.
Ředitel naštvaně přimhouřil oči. „Jste dobrá studentka, Avery. Opravdu dobrá, s přihlédnutím k okolnostem. Ale nedá se o vás říct, že byste byla špičková.“
Byl to pravda. Proč jsem tedy měla pocit, jako by mě praštil do břicha?
„Ne že bych s vaší situací nesoucítil,“ pokračoval ředitel, „ale potřebuju, abyste se mnou mluvila upřímně.“ Podíval se mi do očí. „Věděla jste, že pan Yates ukládá kopie všech testů do cloudu?“ On si myslí, že jsem podváděla! Seděl tam, významně se na mě díval, a já si ještě nikdy v životě nepřipadala neviditelnější. „Rád bych vám pomohl, Avery. Vedete si výjimečně dobře s ohledem na okolnosti, které vám život připravil. Byl bych velice nerad, aby vám něco zkazilo plány, které snad do budoucna máte.“
„Plány, které snad mám?“ opakovala jsem. Kdybych měla jiné příjmení, kdybych třeba měla tátu zubaře a matku v domácnosti, rozhodně by ho nenapadlo mluvit o tom, že snad uvažuju o nějaké budoucnosti. „Jsem ve třetím ročníku,“ procedila jsem skrz zaťaté zuby. „Až příští rok ze školy vyjdu, budu mít už odpracováno kreditů tak nejmíň na dva semestry vysoké. A podle výsledků testů bych měla splnit kritéria pro stipendium na Connecticutské univerzitě, která má jeden z nejlepších programů pojistněmatematické vědy v zemi.“
Pan Altman svraštil čelo. „Pojistněmatematické vědy?“
„Statistika a řízení rizik.“ Ideální by pro mě byla kombinace matiky a pokeru, jenže ta studovat nejde a tohle je tomu nejblíž. A kromě toho je to obor, s jakým člověk prakticky nikdy nemá problém najít zaměstnání.
„Máte v oblibě kalkulované riziko, slečno Grambsová?“
Jako třeba podvádění? Nemohla jsem si dovolit rozčílit se víc, než jsem byla. Místo toho jsem si představila, že hraju šachy. V duchu jsem si připravovala příští tahy. Holky jako já si nemůžou dovolit vybuchnout. „Nepodváděla jsem,“ odpověděla jsem klidně. „Učila jsem se.“
Našla jsem si na to čas – v jiných hodinách, mezi směnami, pozdě večer, kdy už bych byla měla spíš spát. O Yatesovi se ví, že dává nemožně těžké testy, a tak jsem měla chuť posunout hranici možného. Místo abych zkoušela, co mi ještě projde, jsem jedenkrát zkusila jít na doraz.
A tohle mám z toho, protože holky jako já přece nezvládají bez chyby nemožné testy.
„Klidně ten test napíšu znovu,“ řekla jsem a snažila se, aby to neznělo vztekle nebo, což by bylo ještě horší, ublíženě. „Znova dostanu stejný počet bodů.“
„A co kdybych vám řekl, že pan Yates připravil nový test? Úplně nové otázky, ale stejně těžké jako ty předchozí.“
Nezaváhala jsem. „To beru.“
„Mohlo by se to zařídit zítra během třetí hodiny, ale musím vás varovat, že by bylo mnohem lepší, kdybyste –“
„Hned.“
Ředitel na mě vytřeštil oči. „Prosím?“
Zapomeň na pokoru. Zapomeň na neviditelnost. „Chci ten nový test napsat teď a tady, u vás v ředitelně.“
 
 




KAPITOLA 2
„Těžký den?“ zeptala se Libby. Moje sestra je o sedm let starší než já a je tak empatická, až jí to škodí – a mně taky.
„Jsem v pohodě,“ odpověděla jsem. Kdybych jí vylíčila, co se dělo v ředitelně, jen by si dělala starosti. A dokud Yates neoznámkuje můj druhý test, stejně s tím nemůže nikdo nic dělat. Změnila jsem téma. „Dýška dneska celkem šly.“
„Jak moc šly?“ Stylem je Libby něco mezi punkerkou a gotičkou, ale co se týče osobnosti, je to věčná optimistka. Myslí si, že i v zapadlé jídelně, kde všechny předkrmy stojí šest devadesát devět, může člověk klidně dostat stodolarové spropitné.
Vtiskla jsem jí do dlaně hrst zmačkaných dolarovek. „Dost na to, abych mohla něco přidat na nájem.“
Libby se mi pokusila peníze vrátit, ale než to stihla, uskočila jsem. „Já po tobě ty peníze hodím,“ varovala mě přísně.
Pokrčila jsem rameny. „Uhnu.“
„Ty jsi nemožná.“ Libby peníze neochotně uložila. Zničehonic odněkud vytáhla formu na muffiny a přísně se na mě podívala. „Ale abys mi to vynahradila, tak si vezmeš muffin.“
„Rozkaz, madam.“ Sáhla jsem po muffinu, který mi podávala, ale pak jsem se podívala na linku a zjistila jsem, že upekla nejen muffiny. Měla tam taky cupcaky. Sevřel se mi žaludek. „Libs, to snad ne.“
„Není to tak, jak si myslíš,“ ujistila mě Libby. Ona totiž cupcaky peče zásadně jako omluvu. Peče je z provinilosti. Je to její způsob, jak říct: „Prosím tě, nezlob se na mě.“
„Není to tak, jak si myslím?“ opakovala jsem tiše. „Takže on se nestěhuje zpátky?“
„Tentokrát to bude jiný,“ slibovala Libby. „A ty cupcaky jsou čokoládový!“
Moje nejoblíbenější.
„Nikdy to nebude jiný,“ odsekla jsem. Jenže kdybych ji o tom byla schopná přesvědčit, už by se to stalo.
A jako kdyby to byla narážka, napochodoval dovnitř Libbyin přítel, s kterým se neustále rozchází a zas dává dohromady. Jeho oblíbená činnost je mlátit do zdi a vytahovat se, co je za frajera, že nemlátí do Libby. Sebral z linky cupcake a významně si mě změřil. „Čau, lolito.“
„Drakeu,“ napomenula ho Libby.
„To byl fór.“ Drake se usmál. „To je snad jasný, že si dělám srandu. Ty a tvoje ségra se prostě musíte naučit rozumět vtipu.“
Není tu ještě ani minutu, a už zas za něco můžeme my. „Tohle není zdravý,“ řekla jsem Libby. Nechtěl, aby mě k sobě vzala – a nikdy ji za to nepřestal trestat.
„Není to tvůj byt,“ zavrčel Drake.
„Avery je moje sestra,“ upozornila ho Libby.
„Poloviční,“ opravil Drake a pak se usmál. „Vtip.“
Nebyl to vtip, ale na druhou stranu to taky nebyla lež. Libby a já máme stejného – nepřítomného – otce, ale každá jinou matku. Když jsme byly malé, vídaly jsme se nejvýš jednou dvakrát do roka. Nikdo přede dvěma lety nečekal, že si mě vezme do opatrovnictví. Byla mladá a měla co dělat, aby se uživila sama. Ale byla to Libby. Libby má prostě lidi ráda.
„Jestli tady bude bydlet Drake,“ řekla jsem jí tiše, „tak já ne.“
Libby s povzdechem uchopila cupcake do obou dlaní. „Dělám, co můžu, Avery.“
Vždycky se snažila lidi potěšit. A Drake ji rád staví mezi nás. Používá mě, aby jí ublížil.
A já prostě nebudu čekat na den, kdy přestane mlátit do zdí.
„Kdybys mě potřebovala,“ sdělila jsem Libby, „tak bydlím v autě.“
 
 




KAPITOLA 3
Můj prastarý pontiac je pěkná šunka, ale přinejmenším v něm funguje topení. Většinou. Zaparkovala jsem zezadu u jídelny, aby mě nikdo neviděl. Libby mi psala, ale já se nedokázala přimět k odpovědi, a tak jsem na telefon jen zírala. Displej byl prasklý. Data jsem neměla prakticky žádná, takže internet nepřicházel v úvahu. Ale měla jsem neomezené esemesky.
Na celém světě existuje kromě Libby přesně jedna osoba, které stojí za to psát. Poslala jsem Max krátkou a nevinnou zprávu: Ty-víš-kdo je zpátky.
Odpověď nepřišla hned. Maxini rodiče hodně trvají na „čase bez telefonu“ a často jí mobil zabavují. Taky jí občas kontrolují zprávy. Proto jsem Drakea nejmenovala a nezmínila jsem se o tom, kde trávím noc. Ani rodina Liuových, ani moje sociální pracovnice nemusejí vědět, že nejsem tam, kde být mám.
Odložila jsem telefon. Podívala jsem se na batoh, který jsem měla na vedlejším sedadle, ale usoudila jsem, že zbytek úkolů může počkat na ráno. Sklopila jsem sedadlo a zavřela oči. Ale nemohla jsem usnout, a tak jsem sáhla do palubní přihrádky a vytáhla jedinou cennou věc, která mi zůstala po mámě: hromádku pohlednic. Jsou jich desítky. Desítky míst, kam jsme chtěly jet spolu.
Havaj. Nový Zéland. Machu Picchu. Postupně jsem si je prohlížela a představovala jsem si, že jsem kdekoli jinde než tady. V Tokiu, na Bali, v Řecku. Nevím přesně, jak dlouho jsem takhle snila, když mi pípl telefon. Zvedla jsem ho a objevila na něm Maxinu odpověď na mou zprávu o Drakeovi.
Ten klokot. A potom, o chvilku později: Jsi v pohode?
Max se odstěhovala během léta po osmé třídě. Většinou spolu komunikujeme písemně a ona odmítá psát sprostá slova, aby je neviděli její rodiče.
Takže musí být trochu vynalézavá.
Jo dobry, odpověděla jsem, a to stačilo, aby se místo mě spravedlivě rozhořčila
TEN CUMAK ZASTLANEJ AT SE POBERE DO VEJSKY A TAHNE DO MAJZLIKU!
Vteřinu nato se telefon rozezvonil. „Jsi vážně v pohodě?“ zeptala se Max, když jsem to zvedla.
Podívala jsem se zase na pohlednice, které jsem měla v klíně, a sevřelo se mi hrdlo. Já tu střední školu dodělám. Požádám si o každé stipendium, kde budu splňovat podmínky. Opatřím si použitelný diplom, který mi umožní slušně placenou práci na dálku.
Procestuju celý svět.
Přerývaně jsem vydechla a pak jsem odpověděla: „Však mě znáš, Maxine. Já vždycky dopadnu na nohy.“
 
 




KAPITOLA 4
Pochopitelně že jsem druhý den za to přespání v autě zaplatila. Bolelo mě celé tělo a osprchovat jsem se musela po tělocviku, protože papírové utěrky na záchodě u jídelny přece jen nezvládnou všechno. Neměla jsem čas si usušit vlasy, takže když jsem dorazila na další hodinu, kapalo ze mě. Obzvlášť pěkný pohled na mě asi nebyl. Ale celý život chodím do školy se stejnými lidmi. Jsem pro ně něco jako tapeta.
Nikdo na mě nekouká.
„V Romeovi a Julii najdeme řadu rčení – drobných moudrých vět, vystihujících chod světa a lidskou povahu.“ Naše angličtinářka je mladá a bere učení vážně. A taky mám silné podezření, že pije moc kafe. „Nechme na chvíli Shakespeara stranou. Vzpomene si někdo na nějaké běžné rčení?“
Žebrácká polívka nemá oči, pomyslela jsem si. Hlava mi třeštila a z vlasů mi kapalo na záda. Kde nic není, ani čert nebere. Bez peněz do hospody nelez.
Otevřely se dveře do třídy. Sekretářka ředitele počkala, až si jí učitelka všimne, a pak oznámila tak hlasitě, že to slyšela celá třída: „Avery Grambsová má přijít do ředitelny.“
Nejspíš mi už oznámkovali ten test.

Mám dost rozumu, abych nečekala omluvu. Ale taky jsem nečekala, že na mě ředitel bude čekat už u stolu sekretářky, rozzářený, jako kdyby ho právě navštívil papež. „Avery!“
V hlavě se mi okamžitě rozječel poplašný signál, protože nikdo se nikdy netvářil takhle potěšeně, že mě vidí.
„Pojďte dál.“ Otevřel dveře do ředitelny a já uvnitř zahlédla známý, zářivě modrý ohon.
„Libby?“ řekla jsem. Měla na sobě svou zdravotnickou halenu s lebkami a nebyla nalíčená, což oboje naznačovalo, že přišla rovnou z práce. Uprostřed směny. Ošetřovatelé v pečovateláku si nemůžou dovolit jen tak zmizet z práce uprostřed směny.
Pokud se nestane něco vážného.
„Je táta…“ Nedokázala jsem tu otázku doříct.
„Váš otec je v pořádku.“ Hlas, který toto prohlášení pronesl, nepatřil ani Libby, ani řediteli Altmanovi. Prudce jsem se otočila a podívala se ještě za svou sestru. Ředitelovo křeslo bylo obsazené – seděl v něm kluk ne o moc starší než já.
Co se to tu děje?
Na sobě měl oblek a vypadal jako někdo, kolem koho se obvykle rojí rozsáhlý doprovod.
„Přinejmenším včera,“ pokračoval sytým hlasem s precizní odměřenou výslovností, „byl Ricky Grambs živý, zdravý a spokojeně vyspával opici v motelovém pokoji v Michiganu, hodinu cesty od Detroitu.“
Pokusila jsem se na něj nevyvalit oči – a nepovedlo se mi to. Blond vlasy. Světlé oči. Rysy tak ostré, že by mohly řezat kámen.
„Jak tohle můžete vědět?“ obořila jsem se na něj. Dokonce ani já nevím, kde se ten flákač, kterého mám za otce, právě vyskytuje. Jak to zjistil on?
Kluk v obleku na mou otázku neodpověděl. Místo toho povytáhl obočí. „Pane řediteli?“ prohodil. „Mohl byste nás nechat na okamžik o samotě?“
Ředitel otevřel ústa a zřejmě se chtěl ohradit proti tomu, že ho někdo vyhazuje z vlastní kanceláře. Ale klukovi vyjelo obočí ještě výš.
„Domnívám se, že jsme se na něčem domluvili.“
Altman si odkašlal. „Samozřejmě.“ A pak se prostě obrátil a odpochodoval. Dveře se za ním zavřely a já jsem dál nechápavě civěla na kluka, který ho vyhodil.
„Ptala jste se, jak vím, kde je váš otec.“ Oči měl stejné barvy jako ten oblek – šedé, skoro stříbrné. „Pro tuto chvíli by bylo nejlepší, abyste prostě předpokládala, že vím všechno.“
Jeho hlas by se docela dobře poslouchal, nebýt těch slov. „Chlápek, co si myslí, že ví všechno,“ zavrčela jsem. „To je novinka.“
„Holka s jazykem jako meč,“ odsekl. Stříbrné oči se zadívaly do mých a koutky úst se maličko nadzvedly.
„Kdo jste?“ zeptala jsem se. „A co chcete?“ Ode mě, dodalo něco v mé hlavě. Co chcete ode mě?
„Chci jen vyřídit vzkaz,“ odpověděl a mně se srdce rozbušilo rychleji, ačkoli bych přesně nedokázala říct proč. „Vzkaz, který se ukázalo dost obtížné poslat tradičním způsobem.“
„Za to asi můžu já,“ vložila se do toho provinile Libby.
„Za co asi můžeš ty?“ Obrátila jsem se k ní, vděčná za záminku, abych přestala zírat na Stříbrookého. Přesto jsem ale musela bojovat s chutí znova se na něj podívat.
„Především bys měla vědět,“ řekla Libby tak vážně, jak může mluvit člověk v ošetřovatelské haleně s lebkami, „že jsem neměla tušení, že by ty dopisy mohly být pravé.“
„Jaké dopisy?“ Nic jsem nechápala. Byla jsem v téhle místnosti jediná, kdo zjevně nevěděl, co se děje, a nemohla jsem se zbavit dojmu, že jsem tím pádem ve značné nevýhodě. Asi jako kdybych stála na kolejích a netušila, odkud se přiřítí vlak.
„Dopisy,“ řekl ten kluk v obleku a jeho hlas jako by mě úplně ovíjel, „které už téměř tři týdny posílali advokáti mého dědečka doporučeně do vašeho bydliště.“
„Myslela jsem, že je to podvod,“ vysvětlila Libby.
„Ujišťuji vás,“ prohlásil ten kluk lahodným hlasem, „že není.“
Měla jsem dost rozumu, abych nepřikládala nějakou váhu ujišťování hezkých týpků.
„Raději začnu od začátku.“ Složil ruce na stůl mezi námi a palcem pravé ruky začal zlehka kroužit kolem manžetového knoflíčku na levém zápěstí. „Jmenuji se Grayson Hawthorne. Jsem tady v zastoupení firmy McNamara, Ortega a Jones, advokátní kanceláře se sídlem v Dallasu, která spravuje pozůstalost mého dědečka.“ Světlé oči se setkaly s mými. „Můj dědeček začátkem tohoto měsíce zemřel.“ Významná pauza. „Jmenoval se Tobias Hawthorne.“ Pozorně sledoval, jak reaguju – nebo přesněji, jak nereaguju. „Říká vám to jméno něco?“
Zase se mi vrátil pocit, že stojím na kolejích. „Ne,“ odpověděla jsem. „Mělo by?“
„Můj dědeček byl velice bohatý člověk, slečno Grambsová. A zdá se, že kromě naší rodiny a lidí, kteří pro něj celé roky pracovali, zanechal ve své závěti odkaz i vám.“
Slova jsem slyšela, ale nedokázala jsem si je přebrat. „V čem?“
„V závěti,“ opakoval Grayson a zlehka se pousmál. „Nevím, co vám přesně odkázal, ale vaše přítomnost je nezbytná při čtení poslední vůle. Už to odkládáme několik týdnů.“
Jsem celkem inteligentní osoba, ale teď jsem měla pocit, že Grayson Hawthorne mluví švédsky.
„Proč by mi váš dědeček něco odkazoval?“ nechápala jsem.
Grayson vstal. „To je dobrá otázka.“ Vystoupil zpoza stolu a já najednou přesně věděla, odkud se ten vlak na mě řítí.
Od něj.
„Dovolil jsem si zařídit vám předem cestu.“
To nebylo pozvání. To bylo předvolání. „A co vás vede k domněnce –,“ začala jsem, ale Libby mi skočila do řeči. „Výborně!“ prohlásila a střelila po mně varovným pohledem.
Grayson se poťouchle usmál. „Nechám vás chvíli o samotě.“ Chvíli si mě ještě měřil a pak bez dalšího slova vyšel ze dveří.
Když byl pryč, Libby a já jsme celých pět vteřin mlčely. „Nevykládej si to špatně,“ zašeptala konečně, „ale já myslím, že to je možná Bůh.“
Ušklíbla jsem se. „Rozhodně si to o sobě myslí.“ Teď když byl pryč, bylo snazší mávnout rukou nad tím, jak na mě zapůsobil. Co to musí být za člověka, že je takhle absolutně sebejistý? Bylo to znát z každého jeho gesta a slova, ze všeho, co dělal. Pro tohohle člověka byla moc stejně samozřejmá jako gravitace. Svět skákal, jak Grayson Hawthorne pískal. Co si nedokázal koupit za peníze, to mu zřejmě dokázaly opatřit ty oči.
„Začni od začátku,“ řekla jsem Libby. „A nic nevynechávej.“
Hrála si s inkoustově černými špičkami modrého ohonu. „Asi přede dvěma týdny začaly chodit dopisy – adresované tobě, ale mým prostřednictvím. Psalo se v nich, že jsi něco zdědila, a byl tam telefon, na který máme zavolat. Myslela jsem, že je to podvod. Jako ty maily, co tvrdí, že jsou od nějakého cizího prince.“
„Proč by mi ten Tobias Hawthorne – se kterým jsem se nikdy nesetkala a nikdy o něm ani neslyšela – něco odkazoval?“ nechápala jsem.
„To nevím,“ pokrčila Libby rameny, „ale tenhle –“ ukázala směrem, kam odešel Grayson – „podvod není. Viděla jsi, jak vyběhl s ředitelem? Jak myslíš, že ho přesvědčil? Podplatil ho… nebo mu vyhrožoval?“
Oboje. Spolkla jsem tu odpověď, vytáhla jsem mobil a napojila se na školní wifinu. Zapátrala jsem po internetu po Tobiasi Hawthornovi a vzápětí už jsme četly novinový titulek: Známý filantrop zemřel ve věku 78 let.
„Víš, co znamená filantrop?“ zeptala se mě Libby vážně. „To znamená bohatý.“
„Znamená to někoho, kdo dává peníze na charitu,“ opravila jsem ji.
„Takže je
bohatý.“ Zaškaredila se na mě. „Co když jsi taky charita? Neposlali by jeho vnuka, aby tě přivezl, kdyby ti odkázal jen pár stovek dolarů. Určitě to budou tisíce. Mohla bys cestovat, Avery, nebo si zaplatit vysokou nebo si koupit lepší auto.“
Už se mi zase rozbušilo srdce. „Proč by mi někdo úplně cizí cokoli odkazoval?“ zopakovala jsem a usilovně potlačovala touhu snít. Nebyla jsem si totiž jistá, jestli bych dokázala přestat, kdybych s tím jen na vteřinu začala.
„Třeba znal tvoji mámu,“ napadlo Libby. „Nevím, ale jedna věc je jasná: že na to čtení poslední vůle musíš jet.“
„Nemůžu se prostě jen tak sebrat a odjet,“ namítla jsem. „A ty taky ne.“ Obě bychom prošvihly práci a já školu. Jenomže… když nic jiného, taková cesta by aspoň na chvilku odvedla Libby od Drakea.
A jestli je to pravda… Bylo čím dál těžší nemyslet na to, co by to mohlo znamenat.
„Příští dva dny za mě bere směny někdo jiný,“ informovala mě Libby. „A za tebe taky. Trochu jsem telefonovala.“ Vzala mě za ruku. „No tak, Avery. Bylo by hezké vyrazit si na výlet, jenom my dvě.“
Stiskla mi ruku. Po chvilce jsem jí to oplatila. „Kde přesně se bude ta závěť číst?“
„V Texasu!“ zazubila se Libby. „A nejen že nám koupili letenky. Oni nám koupili první třídu.“
 
 
 




KAPITOLA 5
Ještě nikdy jsem neletěla. Koukala jsem dolů z výšky deseti tisíc stop a nebylo vůbec těžké si představit, že letím někam dál než do Texasu. Do Paříže. Na Bali. Na Machu Picchu. To byly vždycky sny „až jednou“.
Ale teď…
Libby vedle mě byla v sedmém nebi. Blaženě srkala koktejl, který nám zadarmo donesli. „Prosím foto,“ prohlásila. „Přitul se ke mně a kozy nahoru!“
Dáma přes uličku si ji káravě změřila. Nebyla jsem si jistá, jestli se jí nezamlouvají Libbyiny vlasy, maskáčová bunda, do které se převlékla z ošetřovatelské haleny, obojek s kovovými cvočky, selfie, o které se pokouší, nebo to, jak hlasitě právě pronesla „kozy nahoru“.
Nasadila jsem co nejpovýšenější výraz, naklonila se k sestře a zvedla jsem kozy nahoru.
Libby mi položila hlavu na rameno a cvakla. Otočila telefon a obrázek mi ukázala. „Pošlu ti ho, až přistaneme.“ Na okamžik ji přešel úsměv. „Ale nedávej to na internet, jo?“
Drake neví, kde jsi, co? Spolkla jsem touhu připomenout jí, že má taky nárok na nějaký vlastní život. Nechtěla jsem se hádat. „Nedám.“ Z mé strany to nebyla žádná velká oběť. Mám účty na sociálních sítích, ale většinou si přes ně jenom píšu s Max.
Což mi připomíná… Vytáhla jsem telefon. Přepnula jsem ho do leteckého režimu, takže esemesky nepřicházely v úvahu. Ale v první třídě nabízeli wifinu zadarmo. Poslala jsem Max stručnou zprávu o tom, co se stalo, a zbytek letu jsem jako posedlá četla všechno, co jsem kde našla o Tobiasi Hawthornovi.
Původně vydělal peníze na ropě, ale potom investice diverzifikoval. Jelikož Grayson mluvil o dědečkovi jako o velice bohatém člověku a v novinách použili slovo filantrop, myslela jsem, že byl milionář.
To jsem se pletla.
Tobias Hawthorne nebyl jen bohatý nebo zámožný. Ono se to nedá vyjádřit jinak, než že byl – sem vložte sprostý výraz dle vlastní volby – nechutně zazobaný. Miliardy… vážně s tím „-ardy“ na konci, ne „-ony“, a vážně v množném čísle. Byl to devátý nejbohatší člověk ve Spojených státech a nejbohatší člověk ve státě Texas.
46,2 miliardy dolarů. Tak velký měl majetek. Ta čísla mi ani nepřipadala skutečná. Nakonec jsem přestala přemýšlet o tom, proč by mi něco odkazoval člověk, s nímž jsem se nikdy nesetkala – a začala jsem uvažovat o tom, kolik to asi bude.
Max mi odpověděla až před přistáním: To si ze mě děláš pedel?
Zasmála jsem se. Ne. Vážně jsem v letadle do Texasu. Zrovna budeme přistávat.
Jediná Maxina odpověď zněla: No bulva drát.

Hned za bezpečnostní kontrolou na nás čekala tmavovlasá žena v úplně bílém byznys kostýmu. „Slečno Grambsová.“ Kývla na mě, pak na Libby a úplně stejně pozdravila i ji: „Slečno Grambsová.“ Obrátila se, jako by očekávala, že půjdeme za ní. A k mé nelibosti jsme to obě udělaly. „Jsem Alisa Ortegová,“ představila se, „z kanceláře McNamara, Ortega a Jones.“ Další pauza a pak se na mě úkosem podívala. „Jste velmi těžko dostupná mladá dáma.“
Pokrčila jsem rameny. „Bydlím v autě.“
„Nebydlí tam,“ opravila mě Libby rychle. „Řekni jí, že ne.“
„Jsme velmi rádi, že jste mohla přijet.“ Alisa Ortegová z kanceláře McNamara, Ortega a Jones nečekala, až jí cokoli řeknu. Měla jsem ten pocit, že moje polovina konverzace je úplně bezvýznamná. „Během svého pobytu v Texasu se považujte za hosty rodiny Hawthornových. Firmu vůči vám zastupuji já. Když budete během svého zdejšího pobytu cokoli potřebovat, obraťte se na mě.“
Právníci si snad účtují za hodinu, ne? pomyslela jsem si. Na kolik asi rodinu Hawthornových přijde tohle osobní vyzvednutí? Ani mě nenapadlo, že by snad tahle žena nemusela být právnička. Chybělo jí zřejmě něco málo do třicítky a měla jsem z ní stejný pocit jako z Graysona Hawthorna. Ona byla někdo.
„Mohu pro vás něco udělat?“ zeptala se Alisa Ortegová cestou k automatickým dveřím. I když to vypadalo, že se nestihnou včas otevřít, ani trochu nezpomalila.
Počkala jsem, dokud jsem si nebyla jistá, že nevrazí čelem rovnou do skla, a teprve potom jsem opáčila: „Co třeba nějaké informace?“
„To budete muset být konkrétnější.“
„Víte, co je v té závěti?“ zeptala jsem se.
„Nevím.“ Mávla na černý sedan stojící u chodníku. Otevřela mi zadní dveře. Nasedla jsem, Libby za mnou. Alisa usedla dopředu. Za volantem už bylo obsazeno. Chtěla jsem si prohlédnout řidiče, ale z jeho tváře jsem toho moc neviděla.
„Co je v závěti, zjistíte velmi brzo,“ řekla Alisa; její řeč byla stejně nažehlená a úpravná jako ten její „jen ať se někdo opováží mi ho zničit“ kostým. „Zjistíme to všichni. Čtení je naplánováno krátce po vašem příjezdu do Hawthorne House.“
Do Hawthorne House. Ne třeba do domu Hawthornových. Jako by to bylo nějaké anglické sídlo, které má vlastní jméno.
„My tam budeme bydlet?“ zeptala se Libby. „V Hawthorne House?“
Zpáteční letenky jsme měly na zítra. Sbalily jsme si na jednu noc.
„Pokojů budete mít na výběr,“ ujistila nás Alisa. „Pozemky, na kterých dům stojí, koupil pan Hawthorne před více než padesáti lety a od té doby neustále rozšiřoval architektonický zázrak, který tam postavil. Ztratila jsem přehled o tom, kolik ložnic tam dohromady je, ale určitě přes třicet. Hawthorne House je… skutečně pozoruhodný.“
To byla nejrozsáhlejší informace, kterou jsme z ní zatím dostaly. Pokusila jsem se toho využít. „A hádala bych, že pan Hawthorne byl taky skutečně pozoruhodný.“
„To hádáte dobře,“ odpověděla Alisa a obrátila se na mě. „Pan Hawthorne měl rád lidi, co umějí dobře hádat.“
V té chvíli se mě zmocnil podivný pocit, skoro jako předtucha. Proto si mě vybral?
„Jak dobře jste ho znala?“ zeptala se Libby.
„Můj otec byl právníkem Tobiase Hawthorna, co jsem na světě.“ Teď Alisa Ortegová nemluvila profesionálně a její tón citelně zvlídněl. „Když jsem vyrůstala, trávila jsem v Hawthorne House hodně času.“
On pro ni nebyl jen klient, uvědomila jsem si. „Máte ponětí, proč jsem tady?“ zeptala jsem se. „Proč mi vůbec něco odkazoval?“
„Jste ten typ, co zachraňuje svět?“ zeptala se Alisa, jako by to byla úplně běžná otázka.
„Ne?“ tipla jsem si.
„Zničil vám někdy život někdo s příjmením Hawthorne?“ pokračovala Alisa.
Vytřeštila jsem na ni oči a pak se mi podařilo znovu odpovědět ne, tentokrát sebejistěji.
Alisa se usmála, ale až do očí ten úsměv nedospěl. „To máte štěstí.“
 
 




KAPITOLA 6
Hawthorne House stál na kopci. Byl veliký. Rozlehlý. Vypadal jako hrad – člověk by tu spíš čekal krále než ranč. Vepředu parkoval půltucet aut a jedna omlácená motorka, která působila dojmem, že by bylo nejlepší ji rozebrat a prodat na náhradní díly.
Alisa si motorku změřila. „Koukám, že dorazil Nash.“
„Nash?“ opakovala tázavě Libby.
„Nejstarší Hawthornův vnuk,“ vysvětlila Alisa, odtrhla pohled od motorky a zadívala se na hrad. „Celkem jsou čtyři.“
Čtyři vnuci. Nemohla jsem si pomoct – musela jsem myslet na toho, kterého jsem už potkala. Grayson. Dokonale padnoucí oblek. Stříbřitě šedé oči. Arogantní způsob, jakým mi řekl, ať předpokládám, že ví všechno.
Alisa se na mě významně podívala. „Berte to jako varování od někoho, kdo ví, o čem mluví – nikdy nedávejte srdce žádnému Hawthornovi.“
„Nebojte,“ odpověděla jsem. Ani nevím, co mě štvalo víc – jestli její předpoklad, že by se to mohlo stát, nebo fakt, že mi zřejmě dokázala aspoň částečně vyčíst myšlenky z tváře. „To svoje mám bezpečně pod zámkem.“

Hala byla větší než některé domy – mohla mít dobrých sto metrů čtverečních, jako kdyby se její stavitel obával, že bude někdy muset posloužit i jako plesový sál. Po obou stranách vedla vzhůru kamenná schodiště a směrem nahoru sahal prostor přes dvě patra až k ozdobnému, bohatě vyřezávanému dřevěnému stropu. Jen z toho pohledu se mi zatočila hlava.
„Tak jste tady.“ Známý hlas mě vrátil na zem. „A na čas. Předpokládám, že s letem žádný problém nebyl?“
Tentokrát měl Grayson Hawthorne na sobě jiný oblek – černý, s černou košilí i kravatou.
„Ty.“ Alisa ho probodla pohledem ostrým jako meč.
„Z toho soudím, žes mi ještě neodpustila, že jsem se do toho pletl,“ podotkl Grayson.
„Je ti devatenáct,“ odsekla Alisa. „Zabilo by tě, kdyby ses podle toho projednou choval?“
„Možná ano.“ Grayson se usmál, až blýskly zuby. „A nemáš zač.“ Chvíli trvalo, než mi došlo, že se Grayson do věcí „pletl“ tím, že pro mě dojel. „Dámy,“ řekl, „můžu vám vzít kabáty?“
„Já si ho nechám,“ odpověděla jsem čistě proto, aby nebylo po jeho. A jedna vrstva navíc mezi mnou a světem taky neuškodí.
„A vy?“ zeptal se Grayson bez mrknutí oka Libby.
Libby, která pořád ještě nevěřícně zírala na tu halu, shodila bundu a podala mu ji. Grayson prošel pod jedním kamenným obloukem. Za ním byla chodba a stěna plná malých čtvercových panelů. Grayson na jeden z nich položil ruku a stiskl. Otočil ruku o devadesát stupňů, stiskl vedlejší panel a potom pohybem tak rychlým, že jsem ho nestačila zachytit, ještě nejméně dva další. Uslyšela jsem lupnutí a vzápětí se od zdi oddělily dveře a otevřely se.
„Co to…?“ začala jsem říkat.
Grayson sáhl dovnitř a vylovil ramínko. „Skříň na kabáty.“ To nebylo vysvětlení. To byla jen nálepka, jako kdyby to byla obyčejná skříň na kabáty v obyčejném domě.
Alisa toho využila jako signálu, že nás může nechat v Graysonových schopných rukou. A já se ze všech sil snažila vzchopit k nějaké reakci, místo abych tam jen tak stála a otvírala pusu jako ryba. Grayson už chtěl skříň zavřít, ale odněkud z hloubky se ozval zvuk, který ho zarazil.
Zaslechla jsem zavrzání a pak něco bouchlo. Za kabáty se ozvalo šourání, mezi nimi se prodrala tmavá postava a vyšla na světlo. Byl to kluk asi mého věku, možná malinko mladší. I on měl na sobě oblek, ale tím veškerá podobnost s Graysonem končila. Tenhle kluk měl oblek zmačkaný, jako by v něm spal – asi tak dvacetkrát. Sako si nezapnul. Kravatu měl jen přehozenou kolem krku a nezavázanou. Byl vysoký, ale v obličeji vypadal jako dítě. Měl hřívu tmavých kudrnatých vlasů, oči světle hnědé a pleť také.
„Jdu pozdě?“ zeptal se Graysona.
„Tuhle otázku bych ti spíš doporučil adresovat hodinkám.“
„Už je tady Jameson?“ upřesnil tmavovlasý chlapec.
Grace ztuhl. „Ne.“
Druhý chlapec se zazubil. „Tak nejdu pozdě!“ Podíval se přes Graysonovo rameno na Libby a na mě. „A tohle jsou určitě naši hosti! Ten Grayson je ale hrubý, že nás nepředstavil.“
Graysonovi zacukal sval na čelisti. „Avery Grambsová,“ řekl oficiálně, „a její sestra Libby. Dámy, tohle je můj bratr Alexander.“
Chvíli to už vypadalo, že tím představování skončilo. Pak ale Grayson povytáhl obočí a dodal: „Xander je z nás nejmenší.“
„Chtěl jsi říct nejhezčí,“ opravil ho Xander. „Já vím, že tady tenhleten vážný pavouk umí skvěle nosit oblek od Armaniho. Ale ptám se vás, dokáže taky jedním úsměvem rozpumpovat vesmír naplno, asi jako mladá Mary Tyler Moorová, kdyby se vtělila do multirasového Jamese Deana?“ Xander zjevně uměl mluvit jediným způsobem: rychle. „Ne,“ odpověděl si sám. „Nedokáže.“
Konečně přestal mluvit aspoň na tak dlouho, aby se ke slovu dostal i někdo jiný. „Těší nás,“ vypravila ze sebe Libby.
„Trávíš hodně času ve skříních na kabáty?“ zeptala jsem se.
Xander si oprášil ruce o kalhoty. „Tajná chodba,“ vysvětlil a potom se pokusil oprášit si rukama ty kalhoty. „Tenhle dům je jich plný.“
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Svrběly mě prsty touhou vytáhnout mobil a začít fotit, ale odolala jsem. Libby žádné podobné zábrany neměla.
„Mademoiselle,“ Xander udělal krok stranou a zkazil Libby fotku. „Smím se zeptat, jaký názor máte na horské dráhy?“
Začala jsem mít strach, že Libby doslova vypadnou oči z důlků. „Tady je i horská dráha?“
Xander se zazubil. „Ne tak docela.“ A než jsem se vzpamatovala, „nejmenší“ z Hawthornovy rodiny – který měřil skoro dva metry – vlekl mou sestru halou někam dozadu.
Vyrazilo mi to dech. Jak může v nějakém domě být „ne tak docela“ horská dráha? Grayson vedle mě vyprskl. Přistihla jsem ho, že přitom kouká na mě, a změřila jsem si ho přimhouřenýma očima. „Co je?“
„Nic,“ ujistil mě Grayson, ačkoli křivka jeho rtů říkala něco jiného. „Já jen… máte hodně výmluvný obličej.“
To ani omylem. Libby vždycky říkala, jak těžké je odhadnout, co si myslím. Díky své dokonalé „pokerové tváři“ jsem už několik měsíců financovala Harryho snídaně. Rozhodně jsem neměla výmluvný obličej.
Na mém obličeji nebylo nic pozoruhodného.
„Omlouvám se za Xandera,“ podotkl Grayson. „On obvykle nevěří na takové staromódní věci, jako že by člověk měl přemýšlet, než něco řekne, a že by mohl zůstat v klidu víc než tři vteřiny v kuse.“ Sklopil oči. „Je z nás nejlepší, dokonce i když má ten nejhorší den.“
„Paní Ortegová říkala, že jste čtyři.“ Nemohla jsem si pomoct. Chtěla jsem vědět víc o téhle rodině. O něm. „Myslím čtyři vnuci.“
„Mám tři bratry,“ odpověděl Grayson. „Stejná matka, různí otcové. Naše teta Zara žádné děti nemá.“ Podíval se za mě. „A když už je řeč o příbuzenstvu, měl bych se asi předem omluvit ještě jednou.“
„Grayi, miláčku!“ přihnala se k nám žena, která připomínala vír rozevláté látky. Jen se záhyby volných šatů usadily, pokusila jsem se odhadnout její věk. Víc než třicet, méně než padesát. Přesněji jsem to tipnout nedokázala. „Čekají nás ve velké síni,“ sdělila Graysonovi. „Nebo už za chvilku budou. Kdepak je tvůj bratr?“
„Trochu konkrétněji, mami.“
Žena zakoulela očima. „To ‚mami‘ si nech od cesty, Graysone Hawthorne.“ Obrátila se ke mně. „Člověk by myslel, že se v tom obleku už narodil,“ prohlásila, jako by mi svěřovala nějaké velké tajemství, „ale Gray byl takový můj naháček. Pravý nespoutaný duch. Až do nějakých čtyř let jsme na něm vůbec nedokázali žádné oblečení udržet. Jestli mám být upřímná, ani jsem se nesnažila.“ Odmlčela se a změřila si mě hodnotícím pohledem, aniž by se to pokoušela skrývat. „Vy jste určitě Ava.“
„Avery,“ opravil ji Grayson. Jestli ho vyprávění o jeho batolecích nudistických výstřelcích přivádělo do rozpaků, nedal je na sobě znát. „Jmenuje se Avery, mami.“
Žena povzdechla, ale přitom se usmála, jako by se prostě nedokázala na svého syna dívat a netěšit se z jeho přítomnosti. „Vždycky jsem byla přesvědčená, že moje děti mě budou oslovovat křestním jménem,“ sdělila mi. „Že je budu vychovávat jako sobě rovné, víte? Jenže jsem si vždycky představovala, že budu mít holčičky. Ale jak vidíte, čtyři chlapci…“ Větu dokončila nejelegantnějším možným pokrčením ramen.
Objektivně vzato byla Graysonova matka přepjatá a afektovaná. Ale subjektivně? Byla neodolatelná.
„Nebudete se zlobit, drahoušku, když se vás zeptám, kdy máte narozeniny?“
Ta otázka mě zaskočila. Měla jsem pusu. Ta pusa fungovala. Ale nestačila jsem ji sledovat dost rychle na to, abych odpověděla. Položila mi ruku na tvář. „Štír? Nebo Kozoroh? Ryby určitě ne, to je jasné –“
„Mami,“ řekl Grayson, a pak se opravil: „Skye.“
Chvilku mi trvalo, než mi došlo, že je to zřejmě její křestní jméno a že ho použil, aby jí vyhověl a pokusil se zarazit jí ten astrologický výslech.
„Grayson je hodný chlapec,“ sdělila mi Skye. „Až moc hodný.“ Pak na mě mrkla. „Promluvíme si později.“
„Pochybuji, že by slečna Grambsová měla v plánu zůstat tak dlouho, aby měla čas na povídání u krbu – nebo na výklad tarotu,“ vložila se do hovoru druhá žena, asi stejně stará jako Skye, možná o maličko starší. Skye byla samá rozevlátá látka a důvěrnosti, tahle byla spíš typ na úzké sukně a perlové náhrdelníky.
„Jsem Zara Hawthornová-Calligarisová.“ Změřila si mě pohledem stejně přísným jako její jméno. „Mohu se zeptat – jak jste znala mého otce?“
V obrovské hale se rozhostilo ticho. Polkla jsem. „Neznala jsem ho.“
Cítila jsem, že na mě Grayson už zase zírá. Po pauze, která mi připadala jako věčnost, se na mě Zara nuceně usmála. „Rozhodně si vážíme vaší přítomnosti. Těch posledních několik týdnů bylo náročných, jak si jistě dovedete představit!
Těch posledních několik týdnů, doplnila jsem místo ní, kdy mě nikdo nedokázal sehnat.
„Zaro?“ Přerušil nás muž s dozadu ulíznutými vlasy, který ji vzal kolem pasu. „Pan Ortega tě prosí na pár slov.“ Muži, kterého jsem odhadla na Zařina manžela, jsem nestála za pohled.
Skye mi to ovšem vynahradila i s úroky. „Mojí sestře obvykle stačí ‚pár slov‘,“ podotkla. „Já s lidmi hovořím. Příjemně hovořím. Upřímně řečeno, tak jsem vlastně přišla ke svým čtyřem chlapcům. Začalo to úžasnými, důvěrnými rozhovory se čtyřmi fascinujícími muži…“
„Já bych ti rád zaplatil za to, abys hned teď skončila,“ skočil jí do toho Grayson s bolestným výrazem ve tváři.
Skye poplácala syna po tváři. „Podplácet. Vyhrožovat. Koupit. Nemohl bys být víc Hawthorne, ani kdyby ses snažil, miláčku.“ Významně se na mě usmála. „Proto mu říkáme následník trůnu.“
Něco v jejím hlase a něco v Graysonově výrazu, když vyslovila ono „následník trůnu“, mi napovědělo, jak moc si Hawthornové přejí, aby se ta závěť už četla.
Oni taky nevědí, co v ní je. Najednou jsem měla pocit, jako kdybych vstoupila do arény a neměla nejmenší ponětí, podle jakých pravidel se hraje.
„Tak,“ řekla Skye a vzala jednou rukou kolem ramen mě a druhou Graysona, „co kdybychom šli do velké síně?“
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Velká síň byla velká asi jako dvě třetiny haly. Na čelní stěně měla obrovský kamenný krb. Po stranách krbu byly do kamene vytesané chrliče. Opravdové chrliče.
Grayson usadil mě a Libby do ušáků. Pak se omluvil a zamířil na druhý konec místnosti, kde tři starší pánové v oblecích mluvili se Zarou a jejím manželem.
To jsou ti právníci, došlo mi. Po dalších několika minutách se k nim připojila Alisa a já jsem se rozhlédla po ostatních přítomných. Starší bílá dvojice, určitě přes šedesát. Černoch, čtyřicátník s vojenským držením těla, který stál zády ke zdi tak, aby jasně viděl na oba východy. Xander a vedle něj zjevně další z bratrů Hawthornových. Tenhle byl starší – tak pětadvacet. Potřeboval by ostříhat, a k obleku si vzal vysoké kovbojské boty, které stejně jako ta motorka venku měly nejlepší časy za sebou.
Nash, vzpomněla jsem si, co říkala Alisa.
Nakonec vešla ještě velice stará žena. Nash jí nabídl rámě, ale ona se místo toho zavěsila do Xandera. Odvedl ji přímo ke mně a k Libby. „Tohle je babi,“ prohlásil. „Žena. Legenda.“
„Nech si to.“ Pleskla ho po paži. „Já jsem prababička tohohle rošťáka.“ Babi se s velkými obtížemi usadila na volné místo vedle mě. „Stará jako čas a taky tak neúprosná.“
„Je hrozně měkkosrdcatá,“ ujistil mě Xander vesele. „A já jsem její oblíbenec.“
„Nejsi můj oblíbenec,“ bránila se babi.
„Já jsem oblíbenec všech!“ zazubil se Xander.
„Ty jsi až moc podobný tomu svému nenapravitelnému dědečkovi,“ zavrčela babi. Zavřela oči a já jsem si všimla, že se jí trochu chvějí ruce. „Strašný člověk.“ Ale v tom prohlášení byla něha.
„Pan Hawthorne byl váš syn?“ zeptala se taktně Libby. Byla zvyklá pracovat se starými lidmi a uměla dobře poslouchat.
Babi zřejmě uvítala příležitost znovu si pohrdlivě odfrknout. „Zeť.“
„Taky to byl její oblíbenec,“ vyjasnil Xander. Způsob, jakým to říkal, zněl smutně. Tohle nebyl pohřeb. Museli ho uložit k poslednímu odpočinku už před pár týdny, ale já žal znám. Vnímám ho – doslova ho cítím.
„Není ti nic, Ave?“ zeptala se Libby. Vzpomněla jsem si na to, jak mi Grayson říkal, že mám výmluvnou tvář.
Pořád lepší myslet na Graysona Hawthorna než na pohřby a truchlení.
„Jsem v pohodě,“ ujistila jsem Libby. Ale nebyla to pravda. Dokonce i po dvou letech mě stesk po mámě dokáže zavalit jako tsunami. „Půjdu na chvilku ven,“ řekla jsem a nuceně jsem se usmála. „Potřebuju trochu vzduchu.“
Cestou ven mě zastavil Zařin manžel. „Kam jdete? Budeme začínat.“ Pevně mě popadl za loket.
Vykroutila jsem se mu. Bylo mi úplně jedno, co jsou tihle lidé zač. Na mě nikdo sahat nebude. „Slyšela jsem, že Hawthornovi vnuci jsou čtyři,“ připomněla jsem mu rázně. „Jestli dobře počítám, jeden vám ještě chybí. Za chvíli jsem zpátky. Ani si nevšimnete, že jsem tu nebyla.“
Měla jsem namířeno dopředu, ale skončila jsem takříkajíc na zadním dvorku. Tedy, s dvorkem to nemělo společného vůbec nic. Byla tu dokonale udržovaná zahrada. Fontána. Zahradní sochy. Skleník. A pozemky, kam až jsem dohlédla. Zčásti osázené stromy, zčásti jen trávník. Ale když jsem tam tak stála a rozhlížela se, nebylo vůbec těžké si představit, že někdo jde a jde až za obzor a už nikdy netrefí zpátky.
„Když ano je ne a jednou je nikdy, kolik stran má potom trojúhelník?“ Ta otázka se ozvala někde nade mnou. Vzhlédla jsem a spatřila, že na kraji balkonu sedí chlapec a nebezpečně balancuje na tepaném zábradlí. Opilý.
„Spadneš,“ řekla jsem.
Poťouchle se ušklíbl. „Zajímavý návrh.“
„To nebyl návrh,“ řekla jsem.
Lenivě se na mě usmál. „Dělat návrhy Hawthornovi není žádná ostuda.“ Vlasy měl tmavší než Grayson, ale světlejší než Xander. A neměl na sobě košili.
To je vždycky dobré rozhodnutí, takhle uprostřed zimy, pomyslela jsem si jedovatě. Ale pohled mi proti mé vůli pořád sjížděl od jeho tváře dolů. Trup měl štíhlý, břicho pevné. Od klíční kosti k boku se táhla dlouhá tenká jizva.
„Ty jsi asi naše Záhadná slečna,“ prohlásil.
„Jsem Avery,“ opravila jsem ho. Šla jsem ven, abych se zbavila Hawthornů a jejich žalu. Tenhle kluk se tvářil, jako kdyby neměl na světě jedinou starost a jako by celý život byl jedna velká zábava. Jako by netruchlil tolik jako ti uvnitř.
„Jak chceš, ZetEs,“ odsekl. „Můžu ti říkat ZetEs?“
Založila jsem si ruce na prsou. „Ne.“
Zvedl nohy a postavil se na zábradlí. Zapotácel se a mně přejel mráz po zádech. V té chvíli jsem měla zlou předtuchu – bylo mi jasné, že truchlí a že je příliš vysoko. Když máma umřela, sebedestrukci jsem si nedovolila. To ale neznamená, že mě to k tomu netáhlo.
Přenesl váhu na jednu nohu a zvedl tu druhou.
„Ne!“ Než jsem stačila cokoli dodat, kluk sebou mrskl, chytil se zábradlí rukama a nohy zvedl do výšky. Viděla jsem, jak se mu napjaly svaly na zádech, jak se zavlnily přes lopatky. Překlopil se… a padal.
Přistál hned vedle mě. „Neměla bys být tady venku, ZetEs.“
Já jsem tady nepobíhala bez košile a neskočila jsem před okamžikem z balkonu. „Ty taky ne.“
Uvažovala jsem, jestli ví, jak prudce mi buší srdce. A jestli se to jeho zrychlilo aspoň trochu.
„Když nedělám to, co mám, častěji než říkám, co bych neměl –“ ušklíbl se – „tak co potom jsem?“
Jameson Hawthorne, pomyslela jsem si. Takhle zblízka jsem rozpoznala i barvu jeho očí: temná, bezedná zeleň.
„Co potom jsem?“ opakoval naléhavě.
Přestala jsem zkoumat jeho oči. A jeho břišní svaly. A jeho ledabyle nagelované vlasy. „Opilý,“ odsekla jsem. A pak, protože jsem vytušila, že si chystá další rýpnutí, jsem dodala ještě dvě další slova. „A dvě.“
„Cože?“ nechápal Jameson Hawthorne.
„Odpověď na tu tvou první hádanku,“ vysvětlila jsem. „Když ano je ne a jednou je nikdy, tak počet stran trojúhelníka je… dvě.“ Říkala jsem to pomalu a neobtěžovala jsem se vysvětlit, jak jsem k odpovědi došla.
„Zásah, ZetEs,“ prohlásil. Obešel mě a paží se přitom zlehka otřel o moji. „Zásah.“
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Ještě pár minut jsem otálela venku. Celý tenhle den mi připadal neskutečný. A zítřek taky. Vrátím se zpět do Connecticutu – doufám, že o něco bohatší, a určitě s dobrou historkou. A nikoho z Hawthornových už nejspíš v životě neuvidím.
A taky už nikdy nebudu mít takový výhled.
Než jsem se vrátila do velké síně, Jameson Hawthorne si dokázal nějakým zázrakem opatřit košili – a taky sako. Usmál se na mě a zasalutoval. Grayson, který stál vedle něj, ztuhl a svaly na čelisti se mu napjaly.
„Už jsme tu všichni,“ řekl jeden z právníků, „a můžeme tedy začít.“
Tři právníci stáli v jakémsi trojúhelníku. Ten, který mluvil, měl stejné tmavé vlasy, snědou pleť a sebejistý výraz jako Alisa. Předpokládala jsem, že z advokátní kanceláře McNamara, Ortega a Jones je on ten Ortega. Druzí dva – nejspíš Jones a McNamara – stáli kolem něj každý z jedné strany.
Odkdy jsou na čtení závěti potřeba čtyři právníci? napadlo mě.
„Jste zde,“ začal pan Ortega hlasem, který se nesl do každého kouta místnosti, „abyste vyslechli poslední vůli Tobiase Tattersalla Hawthorna. Podle instrukcí pana Hawthorna moji kolegové nyní rozdají dopisy, které pro vás všechny zanechal.“
Zbylí dva muži začali obcházet místnost a rozdávali obálky jednu po druhé.
„Až bude čtení poslední vůle ukončeno, můžete tyto dopisy otevřít.“
Taky jsem jednu obálku dostala. Bylo na ní kaligraficky napsáno celé moje jméno. Libby se po právníkovi podívala, ale ten ji minul a pokračoval v rozdávání dopisů ostatním.
„Pan Hawthorne určil, že při předčítání poslední vůle musejí být fyzicky přítomny tyto osoby: Skye Hawthornová, Zara Hawthornová-Calligarisová, Nash Hawthorne, Grayson Hawthorne, Jameson Hawthorne, Alexander Hawthorne a Avery Kylie Grambsová z New Castlu, stát Connecticut.“
Připadala jsem si stejně nápadná, jako kdybych náhle zjistila, že na sobě nic nemám.
„Všichni jmenovaní jsou zde,“ pokračoval pan Ortega, „a můžeme tedy začít.“
Libby mě vzala za ruku.
„Já, Tobias Tattersall Hawthorne,“ četl pan Ortega, „vědomě a po zralé úvaze určuji a přikazuji, aby s veškerým mým majetkem, včetně peněžních a hmotných aktiv, bylo naloženo takto:
Andrewu a Lottie Laughlinovým za léta věrné služby odkazuji sumu sto tisíc dolarů každému a doživotní bezplatné užívání Wayback Cottage na západní hranici svých pozemků v Texasu.“
Starší manželský pár, kterého jsem si všimla předtím, se k sobě přitiskl. A jediné, o čem jsem v tu chvíli dokázala přemýšlet já, bylo STO TISÍC DOLARŮ. Přítomnost Laughlinových při čtení poslední vůle nebyla povinná. A přitom právě dostali sto tisíc dolarů. Každý!
Musela jsem se zatraceně snažit, abych si vzpomněla, jak se dýchá.
„Johnu Orenovi, šéfovi mé bezpečnostní služby, který mi zachránil život tolikrát a tolika způsoby, že to ani nedovedu spočítat, odkazuji obsah své skříňky s nástroji, momentálně uložené v advokátní kanceláři McNamara, Ortega a Jones, a k tomu sumu tři sta tisíc dolarů.“
Tyhle lidi Tobias Hawthorne znal, říkala jsem si s bušícím srdcem. Pracovali pro něj, záleželo mu na nich. Já nejsem nic.
„Své tchyni Pearl O’Dayové odkazuji roční rentu sto tisíc dolarů a svěřenecký fond na krytí lékařských výdajů, specifikovaný v dodatku. Veškeré šperky, které patřily mé zemřelé manželce Alici O’Dayové Hawthornové, připadnou po mé smrti její matce, aby je po své smrti rozdělila podle vlastního uvážení.“
Babi si odkašlala. „Velké naděje si nedělejte,“ oznámila přítomným. „Já vás přežiju všechny.“
Pan Ortega se usmál, ale úsměv ho brzo přešel. „Svým…,“ odmlčel se a zkusil to znovu. „Svým dcerám Zaře Hawthornové-Calligarisové a Skye Hawthornové odkazuji prostředky dostačující k uhrazení všech dluhů nahromaděných v den a hodinu mé smrti.“ Pan Ortega se znovu zarazil a stiskl rty. Druzí dva právníci hleděli přímo před sebe a na nikoho z členů rodiny Hawthornovy se přímo nedívali.
„Kromě toho odkazuji Skye svůj kompas, aby vždycky našla správnou cestu, a Zaře svůj snubní prsten, aby milovala stejně plně a neochvějně, jako jsem já miloval její matku.“
Další pauza, bolestnější než ta minulá.
„Pokračujte.“ To se ozval Zařin manžel.
„Každé ze svých dcer,“ začal pan Ortega znova číst, „kromě výše uvedeného zanechávám jednorázový odkaz ve výši padesát tisíc dolarů.“
Padesát tisíc dolarů? Nestačila jsem si tu částku ani zopakovat v hlavě, a už to vztekle nahlas udělal Zařin manžel. Tobias Hawthorne odkázal svým dcerám méně než šéfovi své ochranky.
To, že Skye mluvila o Graysonovi jako o následníkovi trůnu, najednou dostalo úplně nový význam.
„To je tvoje dílo,“ obrátila se Zara na Skye. Nezvýšila hlas, ale stejně to znělo vražedně.
„Jak moje dílo?“ ohradila se pohoršeně Skye.
„Otec se úplně změnil, když Toby umřel,“ pokračovala Zara.
„Zmizel,“ opravila ji Skye.
„Panebože, posloucháš se vůbec?“ Zara se konečně přestala ovládat. „Zavrtala ses mu do hlavy, co, Skye? Dělala jsi na něj ty svoje nevinné oči a přesvědčila jsi ho, aby nás vynechal a všechno odkázal těm tvým –“
„Synům,“ přerušila ji řezavě Skye. „Slovo, které hledáš, zní synům.“
„Slovo, které hledá, zní parchantům.“ Nash měl ze všech přítomných nejnápadnější texaský přízvuk. „To už jsme přece párkrát slyšeli.“
„Kdybych já měla syna…“ Zaře se zadrhl hlas.
„Ale nemáš,“ připomněla Skye významně. „Nebo snad ano, Zaro?“
„Dost,“ zarazil je Zařin manžel. „Tohle vyřešíme později.“
„Tady bohužel není co řešit, je mi líto,“ dostal se konečně znova ke slovu pan Ortega. „Jak zjistíte, poslední vůle je neprůstřelná a obsahuje několik klauzulí dost nepříjemných pro každého, kdo by snad byl v pokušení ji zpochybňovat.“
Tohle jsem si přeložila jako sklapněte už a sedněte si.
„Pokud tedy mohu pokračovat…“ Pan Ortega znovu nahlédl do poslední vůle, kterou držel v ruce. „Svým vnukům Nashi Westbrookovi Hawthornovi, Graysonu Davenportovi Hawthornovi, Jamesonu Winchesterovi Hawthornovi a Alexanderu Blackwoodovi Hawthornovi odkazuji…“
„Všechno,“ sykla Zara trpce.
Pan Ortega pokračoval, jako by ji neslyšel. „Každému po dvou stech padesáti tisících dolarech, které jim budou vyplaceny v den pětadvacátých narozenin. Do té doby budou uloženy ve svěřeneckém fondu, který bude jakožto zplnomocněnec spravovat Alisa Ortegová.“
„Cože?“ Alisu to zřejmě šokovalo. „No, co to má… Cože?“
„Do prdele znamenat,“ řekl přátelsky Nash. „Ten výraz, který hledáš, miláčku, zní: Co to má do prdele znamenat.“
Tobias Hawthorne neodkázal všechno svým vnukům. V porovnání s tím, jak velký měl majetek, jim zanechal almužnu.
„Co se to tu děje?“ zeptal se Grayson. Každé slovo bylo jako přesně mířená smrtící střela.
Tobias Hawthorne neodkázal všechno svým vnukům. Neodkázal všechno ani svým dcerám. V té chvíli se mi zadrhl mozek. V uších mi zvonilo.
„Prosím všechny o ticho,“ zvedl pan Ortega ruku. „Dovolte mi dočíst.“
Čtyřicet šest celých dvě miliardy dolarů, myslela jsem si. Srdce mi div nevyskočilo z hrudního koše, v puse jsem měla sucho, jako by mi ji někdo vytřel hadrem. Tobias Hawthorne měl čtyřicet šest celých dvě miliardy dolarů, a svým vnukům nechal dohromady milion. Svým dcerám dohromady sto tisíc. Další půlmilion svému služebnictvu. Babi roční rentu.
Tahle rovnice prostě nevycházela. Nemohla vycházet.
Ostatní přítomní v místnosti se jeden po druhém obrátili ke mně.
„Zbylé své jmění,“ četl pan Ortega, „včetně veškerých nemovitostí, finančních aktiv a dalšího majetku nespecifikovaného jinak, odkazuji Avery Kylie Grambsové.“
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Tohle se neděje.
Tohle se nemůže dít.
To se mi zdá.
Zbláznila jsem se.
„On odkázal všechno jí?“ Skye to řekla tak ostře, že to ke mně proniklo i přes to otupění. „Proč?“ Pryč byla žena, která zkoumala moje znamení zvěrokruhu a vypravovala mi historky o svých synech a milencích. Tahle Skye vypadala, že by dokázala někoho zabít. Doslova.
„Kdo to sakra je?“ Zařin hlas byl řezavý jako nůž.
„Muselo dojít k nějaké chybě.“ Grayson to řekl jako člověk, který se s chybami umí vypořádat. Podplácet, vyhrožovat, koupit, pomyslela jsem si. Copak ten „následník trůnu“ asi provede mně? Tohle se neděje. Cítila jsem to s každým úderem srdce, s každým nádechem, s každým výdechem. Tohle se nemůže dít.
„Má pravdu.“ Řekla jsem to šeptem, až se to ztratilo ve zvýšených hlasech kolem mě. Zkusila jsem to znovu hlasitěji. „Grayson má pravdu.“ Hlavy se začaly otáčet směrem ke mně. „Muselo dojít k nějaké chybě.“ Mluvila jsem ochraptěle. Měla jsem pocit, jako bych zrovna vyskočila z letadla a čekala, až se mi otevře padák.
Tohle není skutečné. Nemůže být.
„Avery.“ Libby mě šťouchla do žeber, čímž mi zjevně chtěla naznačit, ať koukám zavřít zobák a přestanu žvanit o chybách.
Ale tohle přece nebylo možné. Muselo dojít k nějakému omylu. Člověk, se kterým jsem se nikdy nesetkala, mi právě odkázal multimiliardové jmění. Takové věci se prostě nedějí.
„Vidíte?“ chytila se Skye mých slov. „I Ava souhlasí s tím, že je to absurdní.“
Tentokrát jsem si byla dost jistá, že moje jméno spletla záměrně. Zbylé své jmění, včetně veškerých nemovitostí, finančních aktiv a dalšího majetku nespecifikovaného jinak, odkazuji Avery Kylie Grambsové. Skye Hawthornová teď moje jméno už určitě znala.
Všichni ho znali.
„Ujišťuji vás, že k žádné chybě nedošlo.“ Pan Ortega se mi podíval do očí a pak se obrátil k ostatním. „A ujišťuji všechny, že poslední vůle Tobiase Hawthorna je naprosto nenapadnutelná. Vzhledem k tomu, že většina zbylých detailů se týká pouze Avery, můžeme s tím dramatem skončit. Ale jednu věc musím zdůraznit: poslední vůle stanoví, že pokud se některý ze zbylých dědiců pokusí zpochybnit Averyino dědictví, propadne jeho podíl úplně.“
Averyino dědictví. Motala se mi hlava a zvedal žaludek. Bylo to, jako kdyby někdo lusknutím prstu přepsal fyzikální zákony, jako by se změnila gravitační konstanta a moje tělo se s tím nedokázalo vyrovnat. Svět vypadl z osy.
„Žádná závěť není neprůstřelná,“ prohlásil Zařin manžel sžíravě. „Rozhodně ne když jde o takhle velkou sumu.“
„To může říct jen někdo,“ skočil mu do řeč Nash Hawthorne, „kdo starého pána doopravdy neznal.“
„Pasti v pastech,“ podotkl Jameson. „A hádanky v hádankách.“ Cítila jsem na sobě pohled jeho tmavozelených očí.
„Myslím, že byste měla odejít,“ obrátil se na mě úsečně Grayson. To nebyla žádost. To byl příkaz.
„Technicky vzato…,“ Alisa Ortegová mluvila, jako by právě polkla arzenik, „je to její dům.“
Bylo naprosto jasné, že ona nevěděla, co v závěti je. Nikdo jí nic neřekl, stejně jako rodině. Jak je mohl Tobias Hawthorne takhle zaskočit? Co to bylo za člověka, že něco takového provedl vlastní krvi?
„Já to nechápu,“ řekla jsem nahlas, otupělá a omámená, protože nic z toho nedávalo smysl.
„Moje dcera má pravdu,“ řekl pan Ortega neutrálním tónem. „Všechno vám to teď patří, slečno Grambsová. Nejen majetek, ale také všechny nemovitosti pana Hawthorna, včetně Hawthorne House. Podle podmínek odkazu, které s vámi rád projdu, současní obyvatelé mohou dům dále užívat, pokud – a dokud – vám nedají důvod je vykázat.“ Nechal ta slova chvilku doznít. „A za žádných okolností,“ pokračoval vážně varovným tónem, „se tito nájemníci nesmějí pokusit vykázat vás.“
Místnost náhle ztichla a znehybněla. Oni mě zabijí. Někdo v téhle místnosti mě opravdu zabije. Muž, kterého jsem předtím odhadla na bývalého vojáka, přistoupil ke mně a postavil se mezi mě a rodinu Tobiase Hawthorna. Neřekl nic, jen založil ruce na prsou. Stoupl si tak, že já jsem byla za jeho zády a ostatní měl na očích.
„Orene!“ řekla Zara šokovaně. „Pracujete pro tuto rodinu!“
„Pracoval jsem pro pana Hawthorna.“ John Oren se odmlčel a pozvedl nějaký papír. Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že to je jeho dopis. „Jeho poslední přání bylo, abych pokračoval v práci pro slečnu Avery Kylie Grambsovou.“ Podíval se po mně. „Ochranka. Budete ji potřebovat.“
„A nejen kvůli nám!“ dodal po mé levici Xander.
„Ustupte o krok, prosím,“ přikázal Oren.
Xander zvedl ruce do výšky. „Mír,“ prohlásil. „Já pronáším temné předpovědi jedině v míru.“
„Xan má pravdu.“ Jameson se usmíval, jako by to všechno byla hra. „Celý svět po tobě bude něco chtít, Záhadná slečno. Tohle je úplně jasně příběh století.“
Příběh století. Mozek znovu naskočil, protože to vypadalo, že skutečně nejde o vtip. Nezbláznila jsem se. Nezdá se mi to.
Jsem dědička.
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Zdrhla jsem. Než jsem se vzpamatovala, byla jsem venku. Vchodové dveře Hawthorne House za mnou zabouchly. Do tváře mi zavanul chladný vzduch. Byla jsem si skoro jistá, že dýchám, ale celé tělo mi připadalo cizí. Takhle vypadá šok?
„Avery!“ vyběhla za mnou z domu Libby. „Je ti něco?“ Znepokojeně si mě prohlížela. „A druhá věc: Zbláznila ses? Když ti někdo dává peníze, tak se je přece nepokoušíš vrátit!“
„Ty jo,“ připomněla jsem jí, přestože řev v mém mozku byl tak hlasitý, že jsem neslyšela vlastní myšlenky. „Vždycky když se ti pokouším dát svoje dýška.“
„Ale tady není řeč o dýškách!“ Modré vlasy se Libby uvolňovaly z ohonu. „Tady jde o miliony!“
O miliardy, opravila jsem ji v duchu, ale moje pusa to kategoricky odmítla vyslovit nahlas.
„Ave.“ Libby mi položila ruku na rameno. „Přemýšlej o tom, co to znamená. Nikdy už si nebudeš muset dělat starosti s penězi. Můžeš si koupit, co chceš. Dělat, co chceš. Třeba ty pohlednice svojí mámy, co si schováváš?“ Naklonila se ke mně a opřela se čelem o moje. „Můžeš jet, kam tě napadne. Představ si všechny ty možnosti.“
Představovala jsem si to, i když mi to připadalo jako krutý vtip. Jako kdyby se mě vesmír podvodem snažil přimět toužit po všech těch věcech, které holky jako já nikdy nemají –
Mohutné hlavní dveře do Hawthorne House se prudce rozlétly. Uskočila jsem a ven vyšel Nash Hawthorne. Dokonce i v obleku vypadal každým coulem jako kovboj, který se chystá v pravé poledne postavit svému protivníkovi.
Připravila jsem se na nejhorší. Miliardy. Válčilo se pro míň.
„Klídek, holka.“ Nashův hlas s protahovaným texaským přízvukem plynul zvolna a hladce jako whisky. „Já ty prachy nechci. Nikdy jsem je nechtěl. Já to vidím tak, že si vesmír vystřelil z lidí, co si to nejspíš zaslouží.“
Pohled nejstaršího z bratrů Hawthornových sjel k Libby. On byl vysoký, svalnatý a opálený. Ona byla drobná a křehká, bledá pleť tvořila příkrý kontrast ke tmavé rtěnce a neonovým vlasům. Ti dva vypadali, jako by k sobě nepatřili blíž než na pět metrů. A přesto se na ni teď zvolna usmál.
„Měj se fajn, kočko,“ řekl Nash mojí sestře. Dokolébal se k motorce, nasadil si přilbu a byl pryč.
Libby zírala za motorkou. „Beru zpátky, co jsem říkala o Graysonovi. Možná tohle je Bůh.“
V té chvíli jsme ovšem měly důležitější starosti než dohadovat se o božství bratrů Hawthornových. „Nemůžeme tu zůstat, Libby. Pochybuju, že to zbytek rodiny bude brát s takovým nadhledem jako Nash. Musíme pryč.“
„Jedu s vámi,“ řekl hluboký hlas. Obrátila jsem se. John Oren stál vedle hlavního vchodu. Neslyšela jsem ho otevřít.
„Nepotřebuju ochranku,“ řekla jsem. „Potřebuju odsud jen vypadnout.“
„Ochranku budete potřebovat po zbytek života.“ Říkal to tak věcně, že jsem se ani nepokoušela s ním hádat. „Ale má to i své světlé stránky…“ Kývl na auto, které nás vyzvedlo na letišti. „Taky řídím.“

Požádala jsem Orena, ať nás odveze do nějakého motelu. Místo toho nás dovezl do nejluxusnějšího hotelu, jaký jsem kdy viděla. A nejspíš to vzal oklikou, protože Alisa Ortegová už na nás čekala v hale.
„Stihla jsem si přečíst celou závěť.“ To zřejmě byl její způsob pozdravu. „Přinesla jsem vám jednu kopii. Navrhuji, abychom šly do vašich pokojů a probraly podrobnosti.“
„Do našich pokojů?“ opakovala jsem. Portýři měli na sobě smoking. V hale viselo šest křišťálových lustrů. Kousek ode mě hrála nějaká žena na metr a půl vysokou harfu. „My si nemůžeme dovolit bydlet tady.“
Alisa se na mě podívala téměř s lítostí. „Ale miláčku,“ řekla, potom se však vzpamatovala a začala zase mluvit profesionálně. „Tenhle hotel vám patří.“
Cože? Stačilo jen, že jsme stály v hale, a ostatní hosté nás probodávali pohledy, ve kterých byla jasná otázka: „Kdo sem pustil tuhle svoloč?“ Není přece možné, abych takový hotel vlastnila.
„Krom toho,“ pokračovala Alisa, „poslední vůle nyní prochází ověřovací lhůtou. Může chvíli trvat, než budou peníze a nemovitosti uvolněny ze svěřenecké správy, ale do té doby bude kancelář McNamara, Ortega a Jones platit všechno, co potřebujete.“
Libby se zamračila, až se jí nakrčilo čelo. „Tohle právnické firmy opravdu dělají?“
„Pravděpodobně jste pochopily, že pan Hawthorne byl jeden z našich nejdůležitějších klientů,“ vysvětlila Alisa decentně. „Přesnější by asi bylo říct, že byl naším jediným klientem. A teď…“
„A teď,“ dořekla jsem, protože mi to mezitím došlo, „jsem tím klientem já.“

Trvalo mi asi hodinu, než jsem přečetla, podruhé přečetla a ještě jednou přečetla celou poslední vůli. Tobias Hawthorne podmínil mé dědictví jen jednou věcí.
„Máte žít jeden rok v Hawthorne House. Tato lhůta musí započít nejpozději tři dny ode dneška.“ Alisa to opakovala už nejméně dvakrát, ale já jsem pořád ještě nedokázala přesvědčit svůj mozek, aby to uznal.
„Abych zdědila miliardy dolarů, tak se musím nastěhovat do toho sídla. To je jediná podmínka.“
„Správně.“
„V tom sídle pořád žije spousta lidí, kteří očekávali, že ty peníze zdědí sami. A vyhodit je nesmím.“
„Taky správně. Kromě výjimečných okolností. Pokud vás to trochu utěší, je to skutečně hodně velký dům.“
„A když odmítnu?“ zeptala jsem se. „Nebo když mě Hawthornova rodina nechá zabít?“
„Nikdo vás nenechá zabít,“ ujistila mě Alisa klidně.
„Já vím, že jste s těmi lidmi vyrůstala a vůbec,“ řekla Libby ve snaze být diplomatická, „ale oni po mojí sestře přece stoprocentně půjdou. Lizzie Bordenová hadr.“
„A já bych fakt radši neskončila zavražděná sekerou,“ přidala jsem se.
„Odhad rizika: nízké,“ zavrčel Oren. „Aspoň pokud jde o sekery.“
Chvilku mi trvalo, než mi došlo, že vtipkuje. „Já to myslím vážně!“
„Já vím, věřte mi,“ odpověděl. „Ale taky znám Hawthornovu rodinu. Chlapci by ženě nikdy neublížili. A ženy po vás půjdou v soudní síni. Na žádné sekery nedojde.“
„Kromě toho,“ dodala Alisa, „ve státě Texas platí, že pokud dědic zemře v ověřovací lhůtě závěti, dědictví se nevrací k původnímu odkazu – stává se součástí odkazu dědice.“
Já mám co odkazovat, pomyslela jsem si otupěle. „A když se k nim odmítnu nastěhovat?“ zeptala jsem se znovu. Připadalo mi, že mám v krku obrovský míč.
„Ona neodmítne.“ Libby mě probodla laserovým pohledem.
„Pokud se nenastěhujete do Hawthorne House do tří dnů,“ sdělila mi Alisa, „vaše část dědictví bude převedena na charitu.“
„Ne na rodinu Tobiase Hawthorna?“ ujistila jsem se.
„Ne.“ Alise trochu sklouzla neutrální maska. Znala přece Hawthornovy celé roky. Možná teď pracuje pro mě, ale šťastná z toho určitě není.
Nemůže být.
„Tu závěť psal váš otec, je to tak?“ řekla jsem a snažila jsem se srovnat si nějak v hlavě tu šílenou situaci, ve které jsem se ocitla.
„Po konzultaci s ostatními partnery firmy,“ potvrdila Alisa.
„Řekl vám…“ Snažila jsem se najít lepší způsob, jak zformulovat to, na co jsem se chtěla zeptat, a pak jsem to vzdala. „Řekl vám proč?“
Proč Tobias Hawthorne vydědil svou rodinu? Proč nechal všechno mně?
„Domnívám se, že otec to neví,“ odpověděla Alisa. Podívala se na mě a neutrální maska znovu trochu sklouzla. „Vy ano?“
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„No bulva do postele,“ vydechla Max. „Do bulva zastlaný postele.“ Potom ztišila hlas až k šepotu a řekla opravdové sprosté slovo. Já jsem měla po půlnoci, ona o dvě hodiny méně. Napůl jsem čekala, že se na ni vrhne paní Liuová a telefon jí zabaví, ale nestalo se nic.
„Jak to?“ vyptávala se Max. „Proč?“
Podívala jsem se na dopis, který mi ležel v klíně. Tobias Hawthorne mi nechal vysvětlení, ale přestože od čtení závěti uplynulo několik hodin, nedokázala jsem se ještě přimět, abych tu obálku otevřela.
Seděla jsem sama potmě na balkoně apartmá v nejvyšším patře hotelu, který mi patřil, na sobě jsem měla měkký župan, dlouhý až na zem, který nejspíš stál víc než moje auto – a byla jsem úplně ztuhlá.
„Možná,“ uvažovala nahlas Max, „tě v porodnici vyměnili.“ Max hodně kouká na televizi a její vztah ke knížkám by se nejspíš dal popsat jako závislost. „Nebo mu třeba někdy dávno tvoje matka zachránila život. Třeba za celé své jmění vděčí tvému prapradědečkovi. Třeba tě vybral pokročilý počítačový algoritmus, který už každým dnem vyvine umělou inteligenci!“
„Maxine,“ vyprskla jsem. Kupodivu to stačilo k tomu, abych řekla přesně to, na co jsem se snažila nemyslet. „Možná můj otec není doopravdy můj otec.“
To bylo přece nejracionálnější vysvětlení, ne? Možná že Tobias Hawthorne nevydědil své příbuzné kvůli cizímu člověku. Možná patřím do rodiny.
Mám tajemství… V duchu jsem si představila mámu. Kolikrát jsem ji slyšela přesně tohle říkat?
„Jsi v pohodě?“ zeptala se Max na druhém konci.
Podívala jsem se na obálku, na své jméno kaligraficky napsané na přední straně. Polkla jsem. „Tobias Hawthorne mi nechal dopis.“
„A tys ho ještě neotevřela?“ zeptala se Max. „No to mě pober, Avery –“
„Maxine!“ Dokonce i přes telefon jsem slyšela někde v pozadí Maxinu mámu.
„Říkala jsem pober, mami. Od slova ‚brát‘…“ Krátká pauza a pak: „Avery? Musím končit.“
Sevřel se mi žaludek. „Ozveš se zas?“
„Jasně, brzo. A ty zatím koukej otevřít ten dopis!“
Zavěsila. Já taky. Zastrčila jsem prst pod klopu obálky – ale zachránilo mě zaklepání na dveře.
Vrátila jsem se do apartmá a zjistila, že Oren čeká u dveří. „Kdo je to?“ zeptala jsem se.
„Grayson Hawthorne,“ odpověděl Oren. Vytřeštila jsem oči na dveře a Oren doplnil: „Kdyby ho moji lidé považovali za hrozbu, vůbec by se nedostal do tohohle patra. Já Graysonovi věřím. Ale jestli s ním nechcete mluvit…“
„Ne,“ řekla jsem. Co blázním? Bylo pozdě a pochybovala jsem, že by americká šlechta brala své sesazení v dobrém. Ale Grayson se na mě tak zvláštně díval hned od chvíle, co jsme se poprvé setkali…
„Otevřete mu,“ vyzvala jsem Orena. Udělal to a odstoupil.
„Nepozvete mě dál?“ Grayson sice už nebyl následník trůnu, ale z jeho tónu by se to nepoznalo.
„Neměl byste tu být,“ řekla jsem a přitáhla si župan těsněji.
„Celou poslední hodinu si říkám v podstatě totéž, a stejně jsem tady.“ Jeho oči byly jezírka šedi, vlasy měl rozcuchané, jako bych nebyla jediná, kdo nemůže spát. Dneska ztratil všechno.
„Graysone –“ začala jsem.
„Nevím, jak jste to provedla,“ nenechal mě domluvit. Hlas měl tichý a nebezpečný. „Nevím, jaký vliv jste na dědečka měla, nebo jaký podfuk tady provádíte.“
„Neprovádím –“
„Teď mluvím já, slečno Grambsová.“ Položil dlaň na dveře. S těma očima jsem se pletla. Nebyla to jezírka. Byl to led. „Nemám tušení, jak se vám to povedlo, ale já to zjistím. Teď vím, co jste zač a čeho jste schopná, a není nic, co bych neudělal, abych ochránil svou rodinu. Ať už hrajete jakoukoliv hru, jakkoli promyšlený podvod, já na to přijdu a pak běda vám.“ Koutkem oka jsem zahlédla Orena, jak se blíží, ale nečekala jsem, až zasáhne. Strčila jsem do dveří dost prudce na to, abych odstrčila i Graysona, a pak jsem je zaklapla. S rozbušeným srdcem jsem čekala, že zaťuká znova nebo že bude něco křičet přes dveře. Nic. Pomalu jsem sklopila hlavu a oči zamířily k obálce v mých rukou jako magnet ke kovu.
Ještě jednou jsem se podívala po Orenovi a pak jsem zacouvala do své ložnice. Koukej otevřít ten dopis. Tentokrát jsem to udělala a vytáhla jsem z obálky kartičku. Samotná zpráva obsahovala jen dvě slova. Zírala jsem na stránku, četla oslovení, zprávu a podpis znova a znova.
Nejdražší Avery,
omlouvám se.
T. T. H.
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Omlouvám se? Za co se omlouvá? Ta otázka se mi honila hlavou ještě druhý den ráno. Snad poprvé v životě jsem zaspala. Našla jsem v kuchyni našeho apartmá Orena a Alisu, jak si tiše povídají.
Tak tiše, že jsem je neslyšela.
„Avery.“ Oren si mě všiml první. Napadlo mě, jestli řekl Alise o Graysonovi. „Rád bych s vámi probral některé bezpečnostní postupy.“
Jako neotvírat Graysonu Hawthornovi?
„Teď jste terč,“ sdělila mi Alisa bez obalu.
Vzhledem k tom, jak sebejistě mi tvrdila, že Hawthornovi nepředstavují hrozbu, musela jsem se zeptat: „Terč pro koho?“
„Pro paparazzi, samozřejmě. Firma zatím drží celou věc pod pokličkou, ale věčně to nepůjde. A pak jsou tu další nebezpečí.“
„Únos.“ Oren na to slovo nepoložil žádný obzvláštní důraz. „Stalkeři. Lidé vám budou vyhrožovat – to se děje vždycky. Jste mladá a jste žena, o to to bude horší. S dovolením vaší sestry zařídím ochranku i jí, hned jak se vrátí.“
Únos. Stalkeři. Hrozby. Ani jsem si ta slova nedokázala srovnat v hlavě. „Kde je Libby?“ zeptala jsem se, protože Oren říkal, že se vrátí.
„V letadle,“ odpověděla Alisa. „Konkrétně ve vašem letadle.“
„Já mám letadlo?“ Ne, na tohle si nikdy nezvyknu.
„Máte jich několik,“ sdělila mi Alisa. „A myslím i helikoptéru, ale to není podstatné. Vaše sestra je momentálně na cestě pro vaše věci. A pro svoje také. Vzhledem k termínu, do kterého se musíte nastěhovat do Hawthorne House – a vzhledem k tomu, co je v sázce –, jsme považovali za nejlepší, abyste zůstala tady. Ideálně vás přestěhujeme nejpozději dnes večer.“
„Jakmile se to roznese,“ dodal Oren vážně, „budete na titulních stranách všech novin. Budete hlavní téma všech zpravodajských relací, nejvýznamnější trend sociálních sítí. Někteří lidé ve vás uvidí Popelku. Jiní Marii Antoinettu.“
Někteří lidé si budou přát být na mém místě. Jiní mě budou nenávidět do hloubi duše. Poprvé jsem si všimla pistole v pouzdře u Orenova boku.
„Nejlepší bude, když počkáte tady,“ prohlásil Oren vyrovnaně. „Vaše sestra by se měla vrátit dnes večer.“

Celý zbytek dopoledne jsme s Alisou hrály hru, kterou jsem si v duchu nazvala „jak obrátit Avery v jednom okamžiku život naruby“. Já dala výpověď v práci. Alisa mě odhlásila ze školy.
„Co moje auto?“ zeptala jsem se.
„V nejbližší budoucnosti vás bude vozit Oren, ale můžeme sem nechat váš vůz poslat, jestli chcete,“ nabídla Alisa. „Nebo si můžete vybrat nové auto k osobnímu užití.“
Říkala to zhruba stejně lhostejně, jako by mluvila o nákupu žvýkaček v supermarketu.
„Byl by vám milejší sedan, nebo SUV?“ otázala se a držela přitom mobil připravený tak, jako kdyby opravdu hodlala jen tak, jedním cvaknutím tlačítka, nové auto objednat. „Máte nějakou oblíbenou barvu?“
„Budete mě muset na chvíli omluvit,“ řekla jsem jí a zavřela se v ložnici. Postel byla nastlaná absurdní hromadou polštářů. Vyšplhala jsem na ni, padla do té polštářové hory a vylovila mobil.
Zkoušela jsem Max volat, psala jsem jí a esemeskovala, ale všechno s jedním výsledkem: žádným. Určitě jí zabavili mobil – a laptop možná taky. Což znamenalo, že mi neporadí, jak správně reagovat, když vaše právnička začne mluvit o koupi nového auta, asi jako kdyby objednávala obyčejnou zabranou pizzu.
To je neskutečný. Před čtyřiadvaceti hodinami jsem spala v autě na parkovišti. Můj jediný luxus byl občasný sendvič k snídani.
Sendvič k snídani, pomyslela jsem si. Harry. Posadila jsem se na posteli. „Aliso?“ zavolala jsem. „Kdybych nechtěla nové auto, kdybych ty peníze chtěla utratit za něco jiného – šlo by to?“

Financovat Harrymu nějaké bydlení – a přesvědčit ho, aby ho přijal – nebude snadné, ale Alisa mě ujistila, že to mám považovat za vyřízené. V takovém světě jsem teď žila. Stačilo si o něco říct, a bylo to vyřízené.
Tohle nevydrží. Nemůže. Dřív nebo později se zjistí, že se někde něco zvrtlo. Tak si to musím aspoň užít, dokud to trvá.
To byla taky moje hlavní myšlenka, když jsme jeli vyzvednout Libby. Když sestra vystupovala z mého soukromého letadla, říkala jsem si, jestli by ji Alisa dokázala dostat na Sorbonnu. Nebo jí zařídit malou cukrárnu. Nebo –
„Libby.“ Všechny myšlenky se mi z hlavy okamžitě vypařily při pohledu na její tvář. Pravé oko měla modré a oteklé tak, že ho skoro neotevřela.
Libby polkla, ale neodvrátila zrak. „Jestli od tebe uslyším ‚já ti to říkala‘, tak upeču karamelové cupcaky a donutím tě je jíst každý den.“
„Nějaký problém, o kterém bych měla vědět?“ zeptala se Libby Alisa. Říkala to sice navenek klidně, ale významně si přitom prohlížela ten monokl.
„Avery karamel nesnáší,“ odpověděla Libby, jako by v tom byl problém.
„Aliso,“ procedila jsem mezi zuby, „nemá vaše kancelář na výplatní listině nějakého ranaře?“
„Ne,“ odpověděla Alisa čistě profesionálním tónem. „Ale já dokážu zařídit hodně věcí. Mohla bych se poptat.“
„Vážně nepoznám, jestli to má být vtip,“ řekla Libby a pak se obrátila ke mně. „Nechci o tom mluvit. A jsem v pohodě.“
„Ale –“
„Jsem v pohodě.“
Dokázala jsem udržet jazyk za zuby a všichni jsme se bez dalších problémů vrátili do hotelu. Plán zněl, že vyřídíme ještě pár posledních záležitostí a pak hned vyrazíme do Hawthorne House.
Jenže to tak docela podle plánu nešlo.
„Máme problém.“ Oren to neřekl nijak znepokojeně, ale Alisa okamžitě odložila telefon. Oren kývl směrem k balkonu našeho apartmá. Alisa vyšla ven, podívala se dolů a zaklela.
Protáhla jsem se kolem Orena a šla jsem na balkon zjistit, co se děje. Dole pod námi, u vchodu do hotelu, bezpečnostní služba zápasila s nějakým davem. Teprve když jsem uviděla první blesk fotoaparátu, pochopila jsem, o co jde.
Paparazzi.
A v té chvíli se všechny objektivy obrátily nahoru na balkon. Na mě.
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„Neříkala jsi, že to vaše firma drží pod pokličkou?“ Oren se vyčítavě podíval na Alisu. Zamračila se na něj, třikrát v rychlém sledu s někým telefonovala – dvakrát z toho španělsky – a pak se znovu obrátila k šéfovi mé ochranky. „Neuniklo to od nás.“ Sjela pohledem k Libby. „Řekl jim to váš přítel.“
„Bývalý,“ odpověděla Libby tak tiše, že to byl spíš šepot.

„Moc mě to mrzí.“ Libby se omluvila už asi desetkrát. Řekla Drakeovi všechno – o závěti, o podmínkách dědictví, o tom, kde bydlíme. Všechno. Znala jsem ji dost dobře, abych věděla proč. On zuřil, že odjela. Ona se ho snažila uklidnit. A jen mu řekla o těch penězích, chtěl jet s ní. Začal dělat plány, jak Hawthornovy miliardy utratit. A Libby, protože je to slušná holka, mu řekla, že ty peníze nejsou jejich, že nejsou jeho.
On ji uhodil. Ona se s ním rozešla. On s tím šel do novin.
„Tamhle je!“ vykřikl nějaký cizí hlas.
„Avery!“
„Avery, tady!“
„Avery, jaký je to pocit, být nejbohatší teenagerka v Americe?“
„Jaké to je, být nejmladší miliardářka na světě?“
„Jak jste znala Tobiase Hawthorna?“
„Je pravda, že jste nemanželská dcera Tobiase Hawthorna?“
Odvedli mě do SUV. Dveře se zabouchly a řev reportérů trochu ztichl. Přesně v půli cesty jsem dostala zprávu – ne od Max. Z neznámého čísla.
Otevřela jsem ji a uviděla screenshot titulku ze zpráv. Avery Grambsová: Kdo je Hawthornova dědička?
Obrázek doprovázel stručný vzkaz.
Koukej, Záhadná slečno. Jsi oficiálně slavná.

Další paparazzi čekali před bránou do Hawthorne House, ale jak jsme kolem nich projeli, zbytek světa se vytratil. Nikdo nás nevítal. Ani Jameson. Ani Grayson. Vůbec žádní Hawthornové. Sáhla jsem po klice mohutných hlavních dveří – byly zamčené. Alisa zmizela někde za domem. Když se konečně vrátila, tvářila se naštvaně. Podala mi velkou obálku.
„Legálně,“ řekla, „je rodina Hawthornova povinna předat vám klíče. Prakticky vzato…,“ přimhouřila oči, „je rodina Hawthornova osina v zadku.“
„To je právnický termín?“ otázal se Oren suše.
Roztrhla jsem obálku a zjistila jsem, že rodina Hawthornova mi skutečně klíče předala – asi tak stovku.
„Máte ponětí, který z nich patří k hlavnímu vchodu?“ zeptala jsem se. Nebyly to normální klíče. Byly veliké a ozdobné. Vypadaly starožitně a každý klíč byl jiný – různé ozdoby, různé kovy, různé délky a velikosti.
„Ty na to přijdeš,“ řekl někdo.
Prudce jsem zvedla hlavu a zjistila jsem, že zírám do interkomu.
„Přestaň s těmi hrami, Jamesone,“ přikázala Alisa. „Tohle zdaleka není tak vtipné, jak si myslíš.“
Žádná odpověď.
„Jamesone?“ zkusila to znovu Alisa.
Chvíli ticho. A pak: „Já ti věřím, ZetEs.“
Interkom se vypnul a Alisa dlouze podrážděně povzdechla. „Bůh mě chraň před Hawthorny.“
„Z. S.?“ opakovala tázavě Libby.
„Záhadná slečna,“ objasnila jsem. „Jestli to dobře chápu, takhle nějak si Jameson představuje přezdívku.“ Podívala jsem se na klíče, které jsem držela v ruce. Řešení, které se samo nabízelo, bylo samozřejmě zkoušet jeden po druhém. Pokud některý z těch klíčů hlavní vchod skutečně otvírá, dříve nebo později se mi to povede. Ale nepřipadalo mi dostačující spoléhat na štěstí. Už takhle jsem byla největší klikař na světě.
A něco ve mně si to chtělo zasloužit.
Prohrábla jsem se klíči a zkoumala ozdoby na nich. Jablko. Had. Víry připomínající vodu. Taky tu byl klíč s každým písmenem abecedy, provedeným složitým starobylým písmem. Byly tu klíče s čísly a klíče s tvary, jeden s mořskou pannou a čtyři různé klíče s očima.
„Tak co?“ zeptala se Alisa. „Mám zatelefonovat?“
„Ne.“ Přejela jsem pohledem od klíčů ke dveřím. Ty byly prosté, geometrické – a neodpovídal jim žádný obrazec na žádném klíči, který jsem zatím viděla. To by bylo moc snadné, pomyslela jsem si. Moc jednoduché. Vteřinu nato následovala další myšlenka. Ne dost jednoduché.
Při hraní šachů jsem se naučila jedno: čím složitější se něčí strategie zdá, tím méně je pravděpodobné, že jeho soupeř bude hledat prostá řešení. Když dokážete někoho přimět, aby dával pozor na vašeho jezdce, můžete ho dostat pěšcem. Nech stranou detaily. Nech stranou složitosti. Přesunula jsem pozornost od rukojetí klíčů k té části, která skutečně zapadala do zámku. Klíče samé měly různé rozměry, ale konec, který patřil do zámku, byl u všech podobně velký.
Podívala jsem se na dva klíče vedle sebe a uvědomila jsem si, že nejsou jen podobně velké. Jejich tvar – mechanismus, který opravdu otáčí zámkem – byl u obou úplně stejný. Postoupila jsem ke třetímu klíči. Stejný. Začala jsem postupovat systematicky kolem celého kruhu a porovnávala každý klíč s jeho sousedem, jeden po druhém. Stejný. Stejný. Stejný.
Na tom kruhu nebyla stovka klíčů. Čím rychleji jsem je procházela, tím jsem si byla jistější. Byly tu jen dva – desítky kopií nesprávného klíče, pouze ozdobené tak, aby vypadaly odlišně. A pak…
„Tenhle.“ Konečně jsem narazila na klíč, který vypadal jinak než ostatní. V interkomu to zapraskalo, ale jestli Jameson na druhém konci stále byl, neozval se ani slovem. Zkusila jsem strčit klíč do zámku, a když se otočil, projel mi žilami příliv adrenalinu.
Heuréka.
„Jak jsi věděla, který klíč použít?“ zeptala se Libby.
Za mě jí odpověděl interkom. „Někdy,“ prohlásil Jameson podivně zádumčivým tónem, „se věci zdají na povrchu úplně odlišné, ale v jádru jsou vlastně stejné.“
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„Vítejte doma, Avery.“ Alisa vstoupila do haly a obrátila se ke mně. Překročila jsem práh a na okamžik jsem přestala dýchat. Bylo to, jako byste vešli do Buckinghamského paláce či do Bradavic a někdo vám řekl, že jsou vaše.
„Tam na té chodbě,“ ukázala Alisa, „máme divadlo, hudební sál, skleník, zimní zahradu…“ U půlky z těch místností jsem ani nevěděla, k čemu jsou. „Velkou síň jste samozřejmě už viděla,“ pokračovala Alisa. „Kousek za ní je banketní síň. Pak kuchyně, specializovaná kuchyně šéfkuchaře…“
„Tady je šéfkuchař?“ neovládla jsem se.
„Máme ve svých službách šéfkuchaře specializované na sushi, na italskou, tchajwanskou a vegetariánskou kuchyni a mistra cukráře.“ Ta slova pronesl mužský hlas. Obrátila jsem se a zjistila, že u vchodu do velké síně stojí ta starší manželská dvojice, kterou jsem viděla při čtení závěti. Laughlinovi, vzpomněla jsem si. „Ale o běžné vaření se stará moje manželka,“ dodal nevrle pan Laughlin.
„Pan Hawthorne měl rád svoje soukromí.“ Paní Laughlinová si mě prohlédla. „Většinou se spokojil s mým jídlem, protože neměl rád, když po Domě pobíhalo víc cizích lidí, než bylo nezbytně nutné.“
Nepochybovala jsem o tom, že slovo Dům vyslovuje v duchu s velkým D – a ještě méně o tom, že mě řadí mezi cizí lidi.
„Na výplatní listině máme desítky zaměstnanců,“ vysvětlila Alisa. „Všichni dostávají plný plat, ale pracují podle potřeby.“
„Když je něco potřeba udělat, tak tu je někdo, kdo to udělá,“ shrnul to pan Laughlin. „A já se starám o to, aby se to udělalo co nejdiskrétněji. Většinou ani nebudete vědět, že tu někdo je.“
„Zato já ano,“ dodal Oren. „Veškerý pohyb dovnitř sídla a ven přísně sledujeme a branou nemůže projít nikdo, koho můj tým hloubkově neprověřil. Stavbaři, údržba, úklid, zahradníci, každá masérka, šéfkuchař, stylistka nebo someliér – všechny schvalují moji lidé.“
Someliér. Stylistka. Šéfkuchař. Masérka. Přeříkávala jsem si ten seznam pozpátku a motala se mi z něj hlava.
„Sportovní zařízení jsou na konci téhle haly,“ vrátila se Alisa ke své roli průvodce. „Je tam basketbalové a raketbalové hřiště standardní velikosti, lezecká stěna, bowlingová herna…“
„Bowlingová herna?“ opakovala jsem.
„Jen čtyři dráhy,“ ujistila mě Alisa, jako by bylo celkem běžné mít v domě malou bowlingovou hernu.
Pořád jsem se ještě snažila formulovat nějakou vhodnou odpověď, když se za mnou otevřely hlavní dveře. Včera to vypadalo, že Nash Hawthorne mizí v dáli. Jenže teď byl tady.
„Kovboj na motorce,“ zašeptala mi Libby do ucha.
Alisa vedle mě ztuhla. „Jestli už mě nyní nepotřebujete, měla bych se ohlásit firmě.“ Sáhla do kapsy kostýmu a podala mi nový telefon. „Uložila jsem tam svoje číslo, číslo na Orena a pana Laughlina. Když budete něco potřebovat, zavolejte.“
Odešla, aniž na Nashe slovem promluvila.
Sledoval ji pohledem.
„Dej si na ni pozor,“ varovala paní Laughlinová nejstaršího Hawthorna, jen se za Alisou zavřely dveře. „Víš, co se říká: Ani peklo nezná většího hněvu než zhrzená žena.“
Tím se mi něco definitivně potvrdilo. Alisa a Nash. Moje právnička mi radila, ať nedávám srdce žádnému Hawthornovi. A když
se mě ptala, jestli mi někdo z nich někdy zničil život, a já odpověděla ne, řekla: To máte štěstí.
„Ne abyste si vzala do hlavy, že se Lee-Lee bratříčkuje s nepřítelem,“ řekl Nash paní Laughlinové. „Avery není ničí nepřítel. Tady žádní nepřátelé nejsou. On to takhle chtěl.“
On. Tobias Hawthorne. Dokonce i mrtvý tady vládne.
„Avery za nic z tohohle nemůže,“ ozvala se vedle mě Libby. „Je ještě dítě.“
Nash obrátil svou pozornost k sestře a ta se okamžitě pokusila splynout s okolím. Nash se podíval na ten monokl, který schovávala pod vlasy, a tiše se zeptal: „Co se stalo?“
„To je dobrý,“ odpověděla Libby a zvedla hlavu.
„To vidím,“ zabručel Nash. „Ale kdybys mi náhodou chtěla říct jméno, tak to vyřídím.“
Viděla jsem, jak na Libby jeho slova zapůsobila. Nebyla zvyklá na to, aby ji bránil ještě někdo jiný než já.
„Libby,“ oslovil ji Oren. „Jestli máte chvilku, rád bych vás seznámil s Hectorem, který povede vaši osobní ochranku. Avery, vám můžu zaručit, že Nash vás nezavraždí sekerou ani nedopustí, aby vás sekerou zavraždil někdo jiný, zatímco budu pryč.“
Nash vyprskl a já jsem se na Orena zamračila. Nemusel mu zrovna vykládat, jak málo jim věřím! Libby se ztratila s Orenem kdesi v útrobách domu a já si moc dobře všimla, jak se za ní nejstarší Hawthorne koukal.
„Nech ji na pokoji,“ varovala jsem ho.
„Aha, obranářka,“ podotkl Nash, „a vypadáš na to, že by ses dovedla rvát bez rukavic. A jestli něco respektuju, tak je to tahle konkrétní kombinace.“
V dálce se ozvalo nejdřív křach a potom žuch.
„Tak tohleto,“ podotkl Nash přemítavě, „bude ten důvod, proč jsem se vrátil a nevedu právě teď svou příjemně kočovnou existenci.“
Další žuchnutí.
Nash obrátil oči v sloup. „Tohle by mohla být zábava.“ Zamířil k vedlejší hale a ohlédl se přes rameno. „Jen pojď se mnou, holka. Víš, co se říká o křtu ohněm.“
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Nash měl dlouhé nohy, takže i když se lenivě kolébal, já musela klusat, abych mu stačila. Snažila jsem se nakouknout do každé místnosti, kterou jsme míjeli, ale splývaly mi v jednu šmouhu uměleckých děl, architektury a denního světla. Na konci dlouhé chodby Nash rozrazil dveře. Čekala jsem, že uvidím nějaké stopy rvačky. Místo toho jsem uviděla Jamesona a Graysona, každého na jednom konci knihovny, která mi vyrazila dech.
Místnost byla kruhová. Regály sahaly do výšky pěti nebo šesti metrů a všechny byly plné vázaných knih. Police byly z krásného tmavého dřeva. K horním policím vedla ozdobná železná schodiště ze čtyř míst, jako růžice na kompasu. Uprostřed knihovny stál obrovský dřevěný špalek, určitě tři metry v průměru. Dokonce i takhle z dálky jsem na něm viděla letokruhy.
Chvilku mi trvalo, než mi došlo, že to má být psací stůl.
Tady bych mohla zůstat navždycky, pomyslela jsem si. V téhle místnosti bych mohla zůstat navždycky a nikdy už ji neopustit.
„Tak co,“ prohlásil vedle mě Nash a ledabyle si své bratry změřil, „komu mám nakopat zadek prvnímu?“
Grayson vzhlédl od knihy, kterou držel. „Musí to pokaždé skončit rvačkou?“
„Koukám, že mám prvního dobrovolníka na to nakopání,“ prohlásil Nash a pak střelil pohledem po Jamesonovi, který se opíral o jedny železné schody. „A druhého taky?“
Jameson se zazubil. „Nevydržel ses nevrátit, co, brácho?“
„A nechat tady Avery s váma, vy pitomci?“ Než Nash vyslovil moje jméno, ani jeden z těch dvou si mě zřejmě za jeho zády nevšiml, ale teď jsem úplně cítila, jak se moje neviditelnost rozplývá.
„Já bych si se slečnou Grambsovou velké starosti nedělal,“ prohlásil Grayson a probodl mě stříbrným pohledem. „Ta je zjevně schopná se o sebe docela dobře postarat sama.“
Překlad: Jsem bezcitná podvodnice a zlatokopka a on mi vidí až do žaludku.
„Graye neber vážně,“ sdělil mi lenivě Jameson. „My to taky neděláme.“
„Jamie,“ varoval Nash. „Nech toho.“
Jameson ho ignoroval. „Grayson trénuje na olympiádu v nesnesitelnosti a my si myslíme, že by ji mohl vyhrát, jen kdyby si to pravítko dokázal nacpat ještě kousek hlouběji do –“
Postele, napodobila jsem Max.
„Tak dost,“ zavrčel Nash.
„O co jsem přišel?“ vrazil do dveří Xander. Na sobě měl uniformu soukromé školy, včetně saka, které vzápětí jedním plynulým pohybem shodil.
„Nepřišel jsi vůbec o nic,“ sdělil mu Grayson. „A slečna Grambsová byla zrovna na odchodu.“ Střelil po mně pohledem. „Určitě se chcete ubytovat.“
Miliardářka jsem teď byla já, ale on mi pořád rozkazoval.
„Moment,“ zamračil se najednou Xander a rozhlédl se po místnosti. „Vy jste se tu prali beze mě?“ Ještě pořád jsem neviděla žádné viditelné známky rvačky nebo zkázy, ale Xander si zjevně všiml něčeho, co mi uniklo. „To mám za to, že já se ze školy neulejvám,“ prohlásil lítostivě.
Při zmínce o škole se Nash podíval z Xandera na Jamesona. „Nemáš uniformu, Jamie,“ všiml si. „Zatahuješ? Tak to ti ten zadek nakopu dvakrát.“
Jak Xander slyšel o nakopání zadku, zazubil se, zhoupl se na špičky a bez varování se vrhl po Nashovi, až ho srazil na zem. Jen malé přátelské kočkování mezi bratry.
„Mám tě!“ prohlásil Xander triumfálně.
Nash zahákl kotník za Xanderovu nohu, převrátil ho a přitiskl k zemi. „Dneska ne, bráško.“ Nash se zazubil a potom zbylé dva bratry zpražil mnohem přísnějším pohledem. „Dneska ne.“
Byli – všichni čtyři – tým. Byli Hawthornovi. Já nebyla. Cítila jsem to teď úplně fyzicky. Měli mezi sebou pouto, do kterého nikdo zvenčí nepronikl.
„Asi bych měla jít,“ řekla jsem. Nepatřila jsem tam, a kdybych zůstala, jen by na mě zírali.
„Vůbec byste tady neměla být,“ odsekl podrážděně Grayson.
„Nech už toho, Graysone,“ řekl Nash. „Co se stalo, stalo se. Víš stejně dobře jako já, že jestli to zařizoval stařík, tak s tím nikdo nehne.“ Nash otočil hlavu k Jamesonovi. „A pokud jde o tebe: sebedestruktivní sklony nejsou tak roztomilé, jak si myslíš.“
„Avery vyřešila klíče,“ řekl Jameson jakoby nic. „Rychleji než kdo z nás.“
Poprvé od chvíle, co jsem do místnosti vstoupila, všichni čtyři bratři na delší chvíli zmlkli. Co se tu děje? říkala jsem si. Ta chvíle se zdála napjatá, elektrizující, skoro nesnesitelná, a pak –
„Tys jí dal klíče?“ přerušil mlčení Grayson.
Ještě pořád jsem kruh s klíči držela v ruce. Najednou mi připadal hrozně těžký. Jameson mi je neměl dávat.
„Podle práva jsme byli povinní dát jí –“
„Klíč,“ skočil mu do řeči Grayson, sklapl knihu, kterou držel, a pomalu vykročil k němu. „Podle práva jsme byli povinni dát jí klíč, Jamesone, ne ty klíče.“
Předpokládala jsem, že mi to dělají schválně. V nejlepším případě že to je zkouška. Ale podle toho, jak o tom mluvili, to spíš byla nějaká tradice. Pozvání.
Vstupní rituál.
„Byl jsem zvědavý, jak jí to půjde.“ Jameson pozvedl obočí. „Chceš slyšet, jaký měla čas?“
„Ne,“ zahřímal Nash. Nebyla jsem si jistá, zda odpovídá Jamesonovi na otázku, nebo jestli varuje Graysona, aby nechal bratra na pokoji.
„Můžu už vstát?“ skočil mu do toho Xander, který ležel pořád ještě pod Nashem a měl zjevně lepší náladu než zbylí tři dohromady.
„Ne-e,“ odpověděl Nash.
„Já ti říkal, že je výjimečná,“ podotkl polohlasem Jameson, zatímco se k němu Grayson blížil.
„A já ti říkal, ať se jí vyhneš.“ Grayson se zastavil právě tak daleko, aby na něj Jameson nedosáhl.
„Koukám, že vy dva spolu už zase mluvíte,“ komentoval to Xander vesele. „No skvěle.“
To není skvělé, pomyslela jsem si. Nemohla jsem odtrhnout oči od bouře, která se sbírala jen kousek ode mě. Jameson byl vyšší, Grayson měl širší ramena. První se výsměšně ušklíbal, druhý ho probodával pohledem tvrdým jako ocel.
„Vítej v Hawthorne House, Záhadná slečno.“ Jameson mě zřejmě vítal hlavně kvůli tomu, aby naštval Graysona. Ať už v té hádce šlo o cokoli, nebyly to jen rozdílné názory na nedávné události.
Nešlo jen o mě.
„Přestaň mi říkat Záhadná slečno!“ Skoro jsem nepromluvila od chvíle, kdy se rozletěly dveře knihovny, ale už jsem měla dost toho, být jen divák. „Jmenuju se Avery.“
„Taky bych ti mohl říkat Dědičko,“ nabídl Jameson. Udělal krok dopředu, do pruhu světla, který dopadal dolů ze střešního okna. Stál teď přímo proti Graysonovi. „Co myslíš, Grayi? Dáváš ty přednost některé přezdívce naší nové bytné?“
Bytné. Jameson ho provokoval záměrně, jako by se dokázal smířit s vyděděním, pokud to znamená, že i následník trůnu přijde o všechno.
„Snažím se vás chránit,“ řekl Grayson potichu.
„Oba myslím víme,“ odpověděl Jameson, „že jediný člověk, kterého ses kdy pokoušel chránit, jsi ty sám.“
Grayson naprosto znehybněl.
„Xandere.“ Nash se zvedl a pomohl nejmladšímu bratrovi vstát. „Mohl bys doprovodit Avery do jejího křídla?“
Nash se buď pokoušel zabránit překročení nějaké hranice, nebo to naznačovalo, že už překročena byla.
„Pojď.“ Xander do mě zlehka šťouchl ramenem. „Cestou se stavíme na sušenky.“
Jestli to prohlášení mělo rozptýlit napětí, nezabralo to, ale na chvilku to odvedlo Graysonovu pozornost od Jamesona.
„Žádné sušenky.“ Grayson to říkal přiškrceně, jako by se mu kolem těch slov svíralo hrdlo – jako by mu Jamesonova poslední rána úplně vyrazila dech.
„No dobře,“ souhlasil vesele Xander. „Ty jsi děsně přísný, Graysone Hawthorne. Žádný sušenky.“ Xander na mě mrkl. „Stavíme se na lívanečky.“
 
 




KAPITOLA 17
„Prvnímu lívanečku říkám tréninkový.“ Xander si nacpal do pusy celý lívaneček, další podal mně, polkl a pokračoval v přednášce. „Teprve až při třetím – ne, při čtvrtém – se dá mluvit o lívanečkové odbornosti.“
„Lívanečkové odbornosti,“ opakovala jsem se vší vážností.
„Vidím, že jsi povahy skeptické,“ poznamenal Xander. „To se ti v tomhle domě bude hodit. Ale jestli existuje nějaká základní a neměnná pravda lidské existence, je to fakt, že skutečně rafinovaným lívanečkovým znalcem se člověk nestane přes noc.“
Koutkem oka jsem zahlédla Orena a napadlo mě, jak dlouho nás už asi sleduje. „Proč si tady povídáme o lívancích?“ zeptala jsem se Xandera. Oren sice tvrdil, že bratři Hawthornové mi fyzicky neublíží, ale stejně! Přinejmenším by se Xander měl snažit co nejvíc mi znepříjemnit život. „Nemáš ty mě spíš nenávidět?“
„Však tě nenávidím,“ prohlásil Xander a nacpal si spokojeně do pusy třetí lívaneček. „Jestli sis všimla, tak všechny borůvkové jsem si nechal pro sebe a tobě jsem dal –“ otřásl se – „citronové. Tak hluboce tě nesnáším, osobně i ze zásady.“
„To neměl být vtip.“ Připadalo mi, jako bych se propadla do Říše divů – a potom znovu, jedna králičí nora za druhou, bludný kruh.
Pasti v pastech, slyšela jsem Jamesona říkat. A hádanky v hádankách.
„A proč bych tě měl nenávidět, Avery?“ pokračoval Xander. V jeho hlase se ozvaly emoce, které tam předtím nebyly. „Tys to neprovedla.“
To Tobias Hawthorne.
„Třeba za nic nemůžeš,“ pokrčil rameny Xander. „Nebo třeba opravdu jsi geniální zloduch, což si o tobě zřejmě myslí Gray. Jenomže i kdybys byla přesvědčená, že jsi dědečka zmanipulovala, já jsem si jistý, že ve skutečnosti bys stejně dělala jen to, co chtěl on.“
Vzpomněla jsem si na dopis, který mi Tobias Hawthorne zanechal – dvě slova, žádné vysvětlení.
„Tvůj dědeček musel být pěkný řízek,“ podotkla jsem.
Popadl čtvrtý lívaneček. „To byl. A tenhle lívanec jím na jeho počest.“ Udělal to. „Mám tě teď doprovodit do tvých pokojů?“
V tom musí být nějaký háček. Xander Hawthorne musí mít za lubem víc, než se zdá. „Stačí, když mi ukážeš směr,“ řekla jsem.
„Pokud jde o tohle…,“ ušklíbl se poťouchle nejmladší z bratrů Hawthornových, „je dost možné, že ti bude připadat trochu obtížné se v Hawthorne House vyznat. Představ si, jak by to asi vypadalo, kdybys zkřížila labyrint s některou tou dětskou knížkou Kde je Valda. Akorát že Valda jsou tvoje pokoje.“
Pokusila jsem se tu absurdní větu přeložit. „Hawthorne House je nezvykle rozvržený.“
Xander zlikvidoval pátý a poslední lívaneček. „Řekl ti někdo někdy, že se umíš skvěle vyjadřovat?“

„Hawthorne House je největší soukromě vlastněný obytný dům v celém státě Texas.“ Xander mě vedl po schodech nahoru. „Mohl bych ti říct, jak velkou má plochu, ale byl by to jen odhad. Od jiných nesmyslně velkých staveb podobných hradům se Hawthorne House neliší ani tak velikostí, jako spíš vzhledem. Dědeček každý rok přidal aspoň jeden nový pokoj nebo křídlo. Představ si to asi tak, jako kdybys zkřížila kresbu od M. C. Eschera s nejmistrnějším projektem Leonarda da Vinciho…“
„Dost,“ zavelela jsem. „Nové pravidlo: k popisu domu a jeho obyvatel – včetně sebe – nemáš povoleno používat žádné metafory o křížení.“
Xander se dramaticky chytil za srdce. „To je drsný.“
Pokrčila jsem rameny. „Můj dům, moje pravidla.“
Vykulil na mě oči. Samotné se mi nechtělo věřit, že jsem něco takového řekla, ale s Xanderem Hawthornem jsem kupodivu neměla pocit, jako bych se musela omlouvat za vlastní existenci.
„Moc brzo?“ zeptala jsem se.
„Já jsem Hawthorne,“ nasadil Xander svůj nejdůstojnější výraz. „Nikdy není moc brzo začít se vytahovat.“ Vrátil se k roli průvodce. „Jak jsem už říkal, východní křídlo je ve skutečnosti severovýchodní a je umístěné v druhém podlaží. Když se ztratíš, hledej prostě tady staříka.“ Xander ukázal na portrét na zdi. „Těch posledních pár měsíců bylo tohle křídlo jeho.“
Fotky Tobiase Hawthorna jsem znala z internetu, ale když jsem se podívala na ten portrét, nedokázala jsem odtrhnout oči. Měl stříbrošedé vlasy, tvář mnohem ošlehanější, než jsem si uvědomila. Oči měl skoro přesně stejné jako Grayson, postavu jako Jameson a bradu jako Nash. Kdybych neviděla Xandera v pohybu, možná bych mezi ním a starým pánem neobjevila žádnou podobnost, ale byla tam – v tom, jak do sebe rysy Tobiase Hawthorna zapadaly. Nebyly to oči, nos nebo pusa, ale něco v prostoru mezi nimi.
„Nikdy jsem se s ním ani nesetkala.“ Odtrhla jsem oči od portrétu a podívala se na Xandera. „To bych si pamatovala.“
„Víš to jistě?“ zeptal se mě Xander.
Automaticky jsem se na portrét znovu podívala. Setkala jsem se s miliardářem někdy? Protnuly se naše cesty, třeba na chvíli? V hlavě jsem měla prázdno, až na tu jednu větu, která se mi v hlavě přehrávala pořád dokola. Omlouvám se.
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Xander mě nechal prozkoumávat moje křídlo.
Moje křídlo. Připadalo mi absurdní si ta slova jen pomyslet. V mém sídle. První čtvery dveře v chodbě vedly do apartmá tak velikých, že i obří postele v nich vypadaly malé. Skříně by samy stačily na normální ložnice. A ty koupelny! Sprchy s vestavěnými sedátky a v každé minimálně tři různé sprchové hlavice. Veliké vany s ovládacími panely. Televize zabudované v každém zrcadle.
Jako omámená jsem došla až k pátým a posledním dveřím. Když jsem je otevřela, uvědomila jsem si, že tohle není ložnice. Pracovna. Obrovská kožená křesla – celkem šest – rozestavěná do tvaru podkovy směrem k balkonu. Kolem stěn skleněné vitríny a v nich pravidelně rozmístěné věci, které vypadaly, jako by patřily do muzea – geody, staré zbraně, onyxové a kamenné sošky. Na konci místnosti naproti balkonu stál psací stůl. Když jsem přistoupila blíž, zjistila jsem, že do jeho povrchu je vestavěný velký bronzový kompas. Přejela jsem po něm prsty. Otočil se – k severozápadu – a jedna přihrádka ve stole se otevřela.
V tomhle křídle Tobias Hawthorne strávil posledních několik měsíců, došlo mi. Najednou jsem měla chuť prohrabat nejen tu otevřenou přihrádku – chtěla jsem prohledat každou zásuvku v tom psacím stole. Někde přece musí být něco, co by mi prozradilo, o čem uvažoval – proč jsem tady, proč kvůli mně odstrčil svou rodinu. Udělala jsem na něj něčím dojem? Viděl ve mně něco?
Nebo v mámě?
Podívala jsem se na otevřenou přihrádku pozorněji. Uvnitř byly hluboké rýhy ve tvaru písmena T. Přejela jsem po rýhách prsty, ale nestalo se nic. Vyzkoušela jsem zbytek zásuvek. Byly zamčené.
Police za stolem byly plné plaket a trofejí. Přistoupila jsem k nim. Na první plaketě byla na zlatém pozadí vyryta slova Spojené státy americké a pod nimi byla pečeť. Musela jsem ještě chvíli studovat drobnější písmo kolem, než mi došlo, že je to patent – a že není vydaný na jméno Tobiase Hawthorna.
Tenhle patent patřil Xanderovi.
Na stěně bylo nejméně půl tuctu dalších patentů, několik světových rekordů a trofeje každého myslitelného tvaru. Bronzový jezdec na býku. Surfařské prkno. Meč. Byly tu medaile. Několik černých pásů. Poháry z mistrovství – některé i z celostátních – v nejrůznějších sportech, od motokrosu přes plavání až po pinball. Byla tu série čtyř zarámovaných komiksů – ty superhrdiny jsem poznala, jsou s nimi i filmy – a jejich autory byli čtyři Hawthornovi vnuci. Přepychová kniha fotografií měla na hřbetě Graysonovo jméno.
Tohle nebyla jen výstava. Byl to prakticky svatostánek – óda Tobiase Hawthorna na jeho čtyři výjimečné vnuky. Tohle prostě nedávalo smysl. Nedávalo smysl, že jenom čtyři lidé – tři z nich ještě teenageři – toho stihli tolik dosáhnout; a už vůbec nedávalo smysl, že muž, který měl ve své pracovně takovouhle výstavu, se rozhodl, že nikdo z těch čtyř si nezaslouží zdědit jeho majetek.
I kdybys byla přesvědčená, že jsi dědečka zmanipulovala, slyšela jsem v duchu Xandera, já jsem si jistý, že ve skutečnosti bys stejně dělala jen to, co chtěl on.“
„Avery?“
Jen jsem zaslechla své jméno, odskočila jsem od trofejí a rychle jsem zaklapla přihrádku ve stole, kterou jsem předtím otevřela.
„Tady jsem,“ zavolala jsem.
Ve dveřích se objevila Libby. „To je neskutečný,“ prohlásila. „Celý tohle místo je neskutečný.“
„Dá se to tak říct.“ Pokusila jsem se soustředit na zázraky Hawthorne House, a nikoli na sestřin monokl, ale nepovedlo se mi to. Modřina teď vypadala snad ještě hůř než předtím.
Libby se chytla za paže a trochu schoulila. „To je dobrý,“ řekla, když si všimla, na co koukám. „Dokonce to ani moc nebolí.“
„Prosím tě, řekni mi, že jsi s ním skončila.“ Uniklo mi to dřív, než jsem se stačila zarazit. Libby teď potřebovala podpořit, ne soudit. Nemohla jsem si ale pomoct, protože Drake už byl „bývalý“ několikrát.
„Jsem tady, ne?“ odpověděla Libby. „Vybrala jsem si tebe.“
Jenže já chtěla, aby si vybrala sama sebe, a taky jsem jí to řekla. Libby nechala vlasy padnout do obličeje a obrátila se k balkonu. Celou minutu mlčela, než znova promluvila.
„Máma mě někdy bila. Jen když byla hodně ve stresu, víš? Byla na mě sama a neměla to jednoduchý. Chápala jsem to. Snažila jsem se jí to aspoň trochu usnadnit.“
Uměla jsem si ji představit – malou holku, která dostává rány a snaží se to vynahradit ženě, která ji bije. „Libby…“
„Drake mě miloval, Avery. Já vím, že jo, a hrozně jsem se snažila pochopit…“ Schoulila se do sebe ještě víc. Černý lak na jejích nehtech vypadal nově. Dokonale. „Ale měla jsi pravdu.“
Rvalo mi to srdce. „Nechtěla jsem ji mít.“
Libby tam ještě pár vteřin stála, pak došla k balkonu a vzala za kliku. Zamířila jsem za ní a obě jsme vyšly na večerní vzduch. Dole pod námi byl plavecký bazén. Asi byl vyhřívaný, protože v něm někdo plaval tam a zpátky.
Grayson. Moje tělo ho poznalo dřív než mysl. Paže bily do vody brutálním, efektivním motýlkem. A jeho zádové svaly…
„Musím ti něco říct,“ ozvala se Libby vedle mě.
Aspoň jsem měla proč odtrhnout oči od bazénu – a od plavce. „O Drakeovi?“
„Ne. Něco jsem slyšela.“ Libby polkla. „Když mi Oren představoval mého bodyguarda, zaslechla jsem Zařina manžela. Mluvil o tom, že nechávají dělat test – test DNA. Tvůj.“
Neměla jsem ponětí, kde Zara a její manžel vzali vzorek mé DNA, ale nijak zvlášť mě to nepřekvapilo. I mě samotnou už to napadlo. Když do poslední vůle zahrnete někoho úplně cizího, nejjednodušší vysvětlení je, že tak docela cizí není. Nejjednodušší vysvětlení je, že přece jen jsem Hawthornová.
A vůbec tu nemám co zírat na Graysona.
„Jestli byl Tobias Hawthorne tvůj otec,“ vypravila ze sebe Libby, „tak náš táta není – je to jenom můj táta. A jestli nemáme společného otce a jako malé jsme se skoro nevídaly –“
„Neopovažuj se říct, že nejsme sestry,“ zarazila jsem ji.
„Chtěla bys mě tady i tak?“ zeptala se Libby a přejela prsty po obojku. „Jestli nejsme…“
„Chci tě tady,“ ujistila jsem ji. „Ať se děje cokoli.“
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Ten večer jsem si dala nejdelší sprchu v životě. Zásoby horké vody byly nevyčerpatelné. Skleněné dveře sprchy držely všechnu páru uvnitř, takže to bylo jako mít svou osobní saunu. Utřela jsem se obrovskou měkkou osuškou, natáhla si odrbané pyžamo a šla si lehnout. Jsem si prakticky jistá, že povlečení bylo z egyptské bavlny.
Netuším, jak dlouho jsem ležela v posteli, když jsem odněkud zaslechla slova: „Zatáhni za svícen.“
V momentě jsem byla na nohou, prudce jsem se otočila a přitiskla se zády ke zdi. Instinktivně jsem popadla klíče, které jsem nechala ležet na nočním stolku, pro případ, že bych potřebovala nějakou zbraň. Očima jsem zapátrala po vetřelci, ale nikoho jsem neviděla.
„Zatáhni za svícen na krbu, Dědičko. Leda bys chtěla, abych tady uvízl.“
Moji první instinktivní reakci vystřídalo podráždění. Přimhouřila jsem oči a podívala se pořádně na kamenný krb na druhém konci pokoje. Samozřejmě že na římse stál svícen.
„Tak tomuhle se dá celkem jistě říkat stalking,“ sdělila jsem krbu – nebo přesněji řečeno klukovi na druhé straně. I tak jsem ale nemohla za svícen nezatáhnout. Kdo by něčemu takovému odolal? Popadla jsem svícen za spodek. Kladl odpor a za krbem se ozvala další rada.
„Netahej jen dopředu. Sklop ho dolů.“
Zachovala jsem se podle instrukcí. Svícen se otočil, někde něco cvaklo a zadní stěna krbu se o kousíček nadzvedla nad podlahu. Vzápětí jsem uviděla ve štěrbině špičky prstů, zadní část krbu se zvedla a zmizela za římsou. Ze vzniklého otvoru vylezl Jameson. Narovnal se, vrátil svícen do původní polohy a vstup, kterým přišel, se znovu zvolna zavřel.
„Tajná chodba,“ vysvětlil zbytečně. „Dům je jich plný.“
„To mě má uklidnit?“ zeptala jsem se ho. „Nebo vyděsit?“
„To mi pověz ty, Záhadná slečno. Jsi uklidněná, nebo vyděšená?“ Nechal mě o tom chvíli přemýšlet. „Nebo tě to snad dokonce zaujalo?“
Když jsem Jamesona Hawthorna viděla prvně, byl opilý. Dnes jsem z jeho dechu alkohol necítila, ale napadlo mě, kolik toho asi od čtení poslední vůle naspal. Jeho vlasy se tentokrát chovaly slušně, ale v lesklých zelených očích bylo něco divokého.
„Neptáš se na ty klíče.“ Jameson se křivě pousmál. „Čekal jsem, že se budeš ptát na klíče.“
Zvedla jsem je. „To bylo tvoje dílo.“
Nebyla to otázka – a on to taky tak nevzal. „To je taková malá rodinná tradice.“
„Já nepatřím k rodině.“
Naklonil hlavu ke straně. „Věříš tomu?“
Pomyslela jsem na Tobiase Hawthorna – a na DNA test, který Zařin manžel už nechával dělat. „Nevím.“
„Byla by docela škoda,“ podotkl Jameson, „kdybychom byli příbuzní.“ Uštědřil mi další pomalý, dobře promyšlený úsměv. „Nemyslíš?“
Nejsem na ty Hawthorny nějak zatížená? Přestaň myslet na jeho úsměv. Přestaň koukat na jeho rty. Prostě – přestaň.
„Myslím, že už máš větší rodinu, než zvládáš.“ Založila jsem si ruce. „A taky myslím, že jsi mnohem míň rafinovaný, než si myslíš. Něco chceš.“
Vždycky jsem byla dobrá v matice. Vždycky jsem uvažovala logicky. Že přišel do mého pokoje a flirtoval, muselo mít nějaký důvod.
„Každý od tebe brzo bude něco chtít, Dědičko.“ Jameson se usmál. „Otázka zní: kolik z nás chce něco, co jsi ochotná dát?“
Už sám zvuk jeho hlasu, způsob, jakým formuloval věty – cítila jsem, jak mě to k němu fyzicky táhne. Tohle bylo absurdní.
„Přestaň mi říkat Dědičko,“ odsekla jsem. „A jestli z odpovědi na tu otázku zas uděláš nějakou hádanku, zavolám ochranku.“
„To je právě ono, Záhadná slečno. Já z ničeho žádné hádanky nedělám. Myslím, že ani nemusím. Ty jsi hádanka, rébus, hra – dědova poslední.“
Díval se teď na mě tak upřeně, že jsem se neodvážila odvrátit oči.
„Proč myslíš, že v tomhle domě je tolik tajných chodeb? Proč je tu tolik klíčů, které nepatří do žádného zámku? Každý psací stůl, který si dědeček kdy koupil, má tajné přihrádky. V divadelním sále jsou varhany, a když na ně člověk zahraje konkrétní posloupnost tónů, odemkne se skrytá zásuvka. Každou sobotu ráno si nás děda posadil proti sobě, od té doby, co jsem byl malý, až do chvíle, kdy umřel, a dal nám nějakou hádanku, rébus, nemožnou výzvu – něco k řešení. A pak umřel. A potom…“ Jameson udělal krok ke mně. „Potom jsi přišla ty.“
Já.
„Grayson si myslí, že jsi nějaká mistrovská manipulátorka. Teta je přesvědčená, že musíš mít hawthornovskou krev. Ale já myslím, že jsi staříkova poslední hádanka – ještě jedna poslední záhada k vyřešení.“ Jameson udělal další krok, takže jsme už byli hodně blízko. „Z nějakého důvodu si tě vybral, Avery. Jsi výjimečná. A myslím, že po nás – po mně – chtěl, abychom odhalili proč.“
„Nejsem hádanka.“ Cítila jsem, jak mi srdce buší až v krku. Byl teď tak blízko, že musel vidět můj tep.
„Jasně že jsi,“ odpověděl Jameson. „Jako my všichni. Nepovídej mi, že ses aspoň trochu nesnažila nás rozluštit. Graysona. Mě. Možná dokonce Xandera.“
„Tohle všechno je pro tebe jen hra?“ Natáhla jsem ruku před sebe, aby se už nemohl víc přiblížit. Udělal ještě jeden krok, až se mi přitiskl hrudí na dlaň.
„Všechno je hra, Avery Grambsová. Jediná věc, o které v tomhle životě můžeme rozhodnout, je to, jestli hrajeme na vítězství.“
Natáhl ruku, odhrnul mi vlasy z tváře a já jsem ucukla.
„Jdi pryč,“ řekla jsem tiše. „Tentokrát normálními dveřmi.“ Celý můj život se mě nikdy nikdo nedotkl tak jemně jako před chvilkou on.
„Zlobíš se,“ konstatoval Jameson.
„Už jsem ti to povídala – jestli něco chceš, tak to řekni. Nechoď sem a nevykládej mi, jak jsem výjimečná. A nesahej mi na obličej.“
„Ty jsi výjimečná.“ Jameson tentokrát nechal ruce v klidu, ale ten opojný výraz v jeho očích se vůbec nezměnil. „A já chci zjistit proč. Proč ty, Avery?“ O krok ustoupil, abych měla víc prostoru. „Neříkej mi, že to taky nechceš vědět.“
Chtěla jsem. Samozřejmě že jsem chtěla.
„Tohle ti tady nechám.“ Jameson mi ukázal obálku a pečlivě ji opřel o krbovou římsu. „Přečti si to a pak mi řekni, že tohle není hra, která se dá vyhrát. Řekni mi, že to není hádanka.“ Jameson sáhl po svícnu, a zatímco se průchod krbem znovu otevíral, vyslal ještě jednu poslední, dobře mířenou střelu. „Tobě nechal majetek, Avery. A nám nechal jenom tebe.“
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Ještě dlouho potom, co Jameson zmizel ve tmě a dveře v krbu se zavřely, jsem tam stála a zírala na ně. Je tohle jediná tajná cesta do mého pokoje? Jak si v takovémhle domě kdy můžu být jistá, že jsem opravdu sama?
Nakonec jsem přistoupila ke krbu a vzala do ruky obálku, kterou mi tam Jameson nechal, ačkoli se ve mně všechno bouřilo proti tomu, co říkal. Nebyla jsem žádná hádanka. Byla jsem prostě holka.
Obrátila jsem obálku a zjistila jsem, že je na ní ručně napsáno Jamesonovo jméno. To je ten jeho dopis, uvědomila jsem si. Ten, který dostal při čtení poslední vůle. Pořád ještě jsem neměla ponětí, jak si vyložit ten svůj. Netušila jsem, za co se mi Tobias Hawthorne omlouval. Možná mi Jamesonův dopis něco vyjasní.
Otevřela jsem ho a přečetla. Byl delší než ten můj – a dával ještě méně smyslu.
Jamesone,
známý ďábel je lepší než neznámý – nebo snad není? Moc korumpuje. Absolutní moc korumpuje absolutně. Není všechno zlato, co se třpytí. Nic není jisté, jenom smrt a daně. Kapka štěstí lepší než sud rozumu.
Nesuď.
Tobias Tattersall Hawthorne
Druhý den ráno jsem Jamesonův dopis uměla nazpaměť. Zdálo se, jako by ho psal někdo, kdo už celé dny nespal – maniak, který ze sebe sypal jednu frázi za druhou. Ale čím déle se mi ta slova převalovala v hlavě, tím víc jsem začínala uvažovat o tom, že měl Jameson možná pravdu.
V těch dopisech něco je. V Jamesonově. V mém. Odpověď – nebo aspoň stopa.
Vylezla jsem z obrovské postele, vytáhla jsem své mobily, množné číslo, z nabíječek a zjistila jsem, že můj starý telefon se vypnul. Chvíli jsem ze všech sil mačkala zapínací tlačítko a s trochou štěstí se mi ho povedlo přesvědčit, aby znovu nastartoval. Neměla jsem ani tušení, jak dokážu těch posledních čtyřiadvacet hodin vyložit Max, ale potřebovala jsem s někým mluvit.
Potřebovala jsem kontakt s realitou.
Byla tam víc než stovka zmeškaných hovorů a zpráv. Najednou mi začalo být jasné, proč mi Alisa dala nový mobil. Ozývali se lidé, se kterými jsem nemluvila už léta. Lidé, kteří mě celý život ignorovali, se teď dožadovali mé pozornosti. Spolupracovníci. Spolužáci. Dokonce i učitelé. U půlky z nich jsem neměla tušení, jak vůbec k mému číslu přišli. Popadla jsem nový telefon, připojila se na internet a zjistila jsem, že email i účty na sociálních sítích jsou ještě horší.
Měla jsem tam tisíce zpráv – většinu od úplně cizích lidí. Někteří lidé ve vás uvidí Popelku. Jiní Marii Antoinettu. Sevřel se mi žaludek. Položila jsem oba mobily, zvedla se a bezděčně si přitiskla dlaň k ústům. Mohla jsem s tím počítat. Vůbec by mě to přece nemělo šokovat. Jenže jsem na to stejně nebyla připravená.
Jak může být někdo připravený na něco takového?
„Avery?“ ozval se za dveřmi nějaký hlas – ženský, a nebyla to Libby.
„Aliso?“ přesvědčila jsem se radši nejdřív.
„Zmeškala jste snídani,“ zněla odpověď. Rázná, věcná – rozhodně to byla Alisa.
Otevřela jsem dveře.
„Paní Laughlinová si nebyla jistá, co máte ráda, tak udělala od všeho trochu,“ sdělila mi Alisa. Za ní vstoupila do pokoje žena, kterou jsem nepoznávala – mohlo jí být něco přes dvacet –, a nesla tác. Položila mi ho na noční stolek, změřila si mě přimhouřenýma očima a pak beze slova odešla.
„Já myslela, že personál chodí, jen když je potřeba,“ obrátila jsem se k Alise, sotva se dveře zavřely.
Alisa dlouze vydechla. „Personál,“ řekla, „je velice, velice loajální a momentálně velice znepokojený. Tohle –“ kývla ke dveřím – „byl jeden z novějších přírůstků. Patří k Nashovým lidem.“
Přimhouřila jsem oči. „Jak to myslíte, k Nashovým?“
Alisa neztratila klid. „Nash je tak trochu nomád. Odchází. Toulá se. Najde si nějakou zastrčenou hospodu, chvíli tam dělá barmana a pak se vrací zpátky jako můra k plameni – a obvykle s sebou přiveze jeden dva beznadějné případy. Asi si umíte představit, že v Hawthorne House je práce vždy dost a pan Hawthorne měl ve zvyku ty Nashovy ztracené duše zaměstnat.“
„A ta dívka, co tu zrovna byla?“ zeptala jsem se.
„Je tu asi rok.“ Ani teď se Alisa tónem hlasu neprozradila. „Pro Nashe by umřela. Jako většina z nich.“
„A ona a Nash…“ Nebyla jsem si jista, jak to formulovat. „Spolu něco mají?“
„Ne!“ odsekla zostra Alisa. Nadechla se a pokračovala. „Nash by nikdy nedopustil cokoli podobného mezi sebou a někým, nad kým má jakoukoli moc. Má svoje chyby – například spasitelský komplex –, ale takový není.“
Už jsem se nedokázala tvářit, jako že nic nevím, a tak jsem do toho skočila rovnou. „On je váš bývalý, že?“
Alisa vzdorovitě pozvedla hlavu. „Nějakou dobu jsme byli zasnoubení,“ připustila. „Byli jsme mladí. Ne ve všem jsme se shodli. Ale ujišťuji vás, že při vašem zastupování nejsem v konfliktu zájmů.“
Zasnoubení? Měla jsem hodně co dělat, abych udržela pusu zavřenou. Moje právnička si hodlala vzít Hawthorna, a nepovažovala za nutné se o tom zmínit?
„Jestli by vám to bylo milejší,“ dodala Alisa prkenně, „mohu zařídit, aby s vámi za firmu jednal někdo jiný.“
Přinutila jsem se přestat na ni zírat a snažila jsem se srovnat si tu situaci v hlavě. Alisa se až dosud chovala naprosto profesionálně a mně připadalo, že ve své práci je až děsivě dobrá. Navíc vzhledem k tomu, že zasnoubení se zrušilo, má docela dobrý důvod nebýt k Hawthornům loajální.
„To je v pohodě,“ řekla jsem. „Nikoho nového nepotřebuju.“
Maličko se usmála. „Dovolila jsem si přihlásit vás na Heights Country Day,“ pokročila Alisa s neochvějnou výkonností k další položce svého seznamu. „Je to škola, kam chodí Xander a Jameson. Grayson ji loni absolvoval. Doufala jsem, že tam nastoupíte a aspoň trochu si zvyknete dřív, než do médií prosákne zpráva o vašem dědictví. Ale karty jsou rozdané a musíme hrát s tím, co máme.“ Změřila si mě. „Jste dědička Hawthornů a nejste Hawthornová. To bude samozřejmě budit pozornost, dokonce i na takovém místě, jako je Country Day, kde zdaleka nebudete jediná zámožná studentka.“
Zámožná, pomyslela jsem si. Kolik výrazů bohatí lidé vynašli, aby nemuseli použít slovo bohatý?
„Jsem si dost jistá, že pár týpků ze soukromé školy hravě zvládnu,“ prohlásila jsem, ačkoli jsem si tím jistá nebyla. Vůbec ne.
Alisa si všimla mých telefonů. Sklonila se a starý mobil zvedla. „Tohohle vás zbavím.“
Nemusela se ani podívat na displej, aby věděla, co se stalo. Co se pořád ještě dělo, pokud se dalo soudit podle neustálého tlumeného bzučení mobilu.
„Moment,“ řekla jsem. Vzala jsem si od ní telefon, našla jsem číslo na Max a přenesla ho do nového mobilu. Zpráv jsem si nevšímala.
„Doporučuji, abyste byla velmi opatrná na to, kdo bude mít přístup k novému číslu,“ poradila mi Alisa. „Tohle hned tak neskončí.“
„Tohle,“ opakovala jsem. Pozornost médií. Zprávy z neznámých čísel. To, že lidi, které jsem doteď nezajímala, jsou najednou moji nejlepší kamarádi.
„Studenti v Country Day budou poněkud diskrétnější,“ podotkla Alisa, „ale musíte být připravená. Zní to sice hrozně, ale peníze představují moc a moc je přitažlivá. Nejste stejný člověk jako před dvěma dny.“
Chtěla jsem něco namítnout, ale vybavil se mi zase dopis Tobiase Hawthorna Jamesonovi. V hlavě mi znělo: Moc korumpuje. Absolutní moc korumpuje absolutně.
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„Četlas ten můj dopis.“ Jameson vklouzl na zadní sedadlo SUV vedle mě. Oren mi už ukázal bezpečnostní vychytávky auta. Okna byla neprůstřelná a hodně tmavá. A Tobias Hawthorne vlastnil také několik úplně stejných SUV určených jako vějičky pro případy, kdy bylo potřeba někoho zmást.
Cesta do školy Heights Country Day k nim zjevně nepatřila.
„Nepotřebuje Xander svézt?“ zeptal se Oren od volantu a podíval se přes zrcátko na Jamesona.
„Xan jezdí v pátek do školy dřív,“ odpověděl Jameson. „Má kroužek.“
Oren sjel přes zrcátko pohledem ke mně. „Nevadí vám společnost?“
Nevadí mi, že budu sedět tak blízko vedle Jamesona Hawthorna, který včera v noci vylezl v mé ložnici z krbu? A dotkl se mojí tváře –
„To je v pohodě,“ odpověděla jsem a vzpomínku jsem zahnala.
Oren otočil klíčkem v zapalování a pak se ohlédl přes rameno. „Hlavní je ona,“ upozornil Jamesona. „Kdyby se něco dělo…“
„Budeš nejdřív zachraňovat ji,“ dořekl místo něj Jameson. Položil nohu na středový panel a opřel se o dveře. „Děda vždycky říkal, že všichni muži z rodu Hawthornů mají devět životů. A já jsem jich víc než pět ještě určitě nespotřeboval.“
Oren se otočil, šlápl na plyn a vyrazili jsme. I přes neprůstřelná okna jsem zaslechla povyk, který se rozpoutal, když jsme vyjeli z brány. Paparazzi. Předtím jich tu bylo asi deset. Teď jich tu čekal dvojnásobek a možná ještě víc.
Radši jsem o tom moc nepřemýšlela. Otočila jsem hlavu pryč od reportérů – a k Jamesonovi. „Tumáš.“ Sáhla jsem do tašky a podala jsem mu svůj dopis.
„Já jsem ti to ukázal,“ prohlásil Jameson a dal si záležet, aby mi ten dvojsmysl neunikl. „Teď mi to ukaž ty.“
„Sklapni a čti.“
Udělal to. „To je všechno?“ zeptal se, když skončil.
Kývla jsem.
„Netušíš, za co se omlouvá?“ zeptal se Jameson. „Máš ve své minulosti nějaké velké anonymní křivdy?“
„Jednu.“ Polkla jsem a odvrátila oči. „Ale pokud si nemyslíš, že tvůj dědeček je zodpovědný za to, že moje máma měla hrozně vzácný krevní typ a skončila na seznamu kandidátů transplantace moc nízko, tak je z toho nejspíš venku.“
Měl v tom být sarkasmus, ne bolest.
„K tomu tvému dopisu se vrátíme.“ Jameson byl natolik slušný, že pohnutí v mém hlase ignoroval. „A teď se budeme věnovat mému. Jsem zvědavý, Záhadná slečno, jak si ho vykládáš.“
Připadalo mi, že je to další zkouška. Šance ukázat, za co stojím. Výzva přijata.
„Ten tvůj dopis je samé rčení,“ začala jsem tím zjevným. „Není všechno zlato, co se třpytí.Absolutní moc korumpuje absolutně. Tím říká, že peníze a moc jsou nebezpečné. A ta první řádka, Známý ďábel je lepší než neznámý, to je snad jasné, ne?“
Jeho rodina byla zlo, které Tobias Hawthorne znal – a já to neznámé. Ale jestli to tak je – proč já? Pokud jsem skutečně neznámá, jak si mě vybral? Zavřel oči a bodl prstem do mapy? Nebo nějakým tím Maxiným počítačovým algoritmem?
A jestli jsem skutečně cizí – tak za co se omlouvá?
„Pokračuj,“ pobídl mě Jameson.
Soustředila jsem se. „Nic není jisté, jenom smrt a daně. To mi připadá, jako kdyby věděl, že umře.“
„Ani jsme nevěděli, že nemocný,“ podotkl polohlasem Jameson. Tohle zřejmě bolelo. Tobias Hawthorne si asi dobře uměl nechávat svá tajemství pro sebe – stejně jako moje máma. I jestli mámu znal, já bych pořád mohla být to neznámé zlo. Byla bych cizí, i kdyby ona ne.
Cítila jsem, že Jameson na mě hledí, jako kdyby mi viděl do hlavy.
„Lepší kapka štěstí než sud rozumu,“ vrátila jsem se k obsahu dopisu, rozhodnutá dojít až do konce. „O tom, jak člověk v životě dopadne, rozhodují spíš okolnosti než plány,“ přeložila jsem.
„Z bohatého kluka se může stát žebrák.“ Jameson sundal nohu ze středového panelu a obrátil se ke mně úplně. Zelené oči se zadívaly do mých tak, že celé moje tělo bylo rázem ve střehu. „A holka z chudé čtvrti může být…“
Princezna. Hádanka. Dědička. Hra.
Jameson se usmál. Pokud to byl test, prošla jsem. „Na první pohled se zdá,“ řekl, „že v dopise se nepíše nic nového: dědeček umřel a všechno odkázal neznámému zlu. A tím změnil osudy spousty lidí. Proč? Protože moc korumpuje. A absolutní moc korumpuje absolutně.“
Nedokázala bych odvrátit oči, ani kdybych se hodně snažila.
„A co ty, Dědičko?“ pokračoval Jameson. „Ty se zkorumpovat nedáš? Proto nechal celý majetek ve tvých rukou?“ Výraz, který mu zahrál v koutcích rtů, nebyl úsměv. Nevěděla jsem přesně, co to je, ale bylo to magnetické. „Já svého dědu znám.“ Jameson na mě pořád upřeně hleděl. „V tom je něco víc. Hra se slovy. Kód. Skrytá zpráva. Něco.“
Podal mi můj dopis zpátky. Vzala jsem si ho a podívala se na něj. „Můj dopis podepsal iniciálami,“ nabídla jsem ještě jedno pozorování. „A tvůj plným jménem.“
„A z toho vyvozujeme co?“ zeptal se Jameson jakoby nic.
My. Jak se mohlo stát, že nějaký Hawthorne a já jsme najednou my? Měla jsem být opatrnější. Přes všechno Orenovo – a Alisino – ujišťování jsem si měla držet odstup. Ale tahle rodina v sobě má něco zvláštního. Ti kluci v sobě mají něco zvláštního.
„Už jsme skoro na místě, “ ozval se Oren z předního sedadla. Jestli sledoval náš rozhovor, nedal to na sobě znát. „Vedení Country Day o celé situaci ví. Bezpečnost tady ve škole jsem prověřoval už před lety, když sem nastoupili chlapci. Měla byste tu být v pohodě, Avery, ale za žádných okolností neopouštějte areál.“ Auto projelo střeženou bránou. „Nebudu daleko.“
Zahnala jsem myšlenky na dopisy – Jamesonův a můj – a soustředila se na to, co mě čeká mimo tohle auto. Tohle je střední škola? pomyslela jsem si, když jsem se rozhlédla okénkem. Vypadalo to spíš jako univerzita nebo muzeum, jako obrázek z katalogu, kde jsou všichni studenti krásní a usměvaví. Uniforma, kterou jsem dostala, mi najednou připadala nepatřičná, jako když si dítě hraje na dospělého. Jako bych předstírala, že když si na hlavu narazím hrnec, bude ze mě kosmonaut. Jako by stačilo napatlat se rtěnkou úplně všude, abych byla hvězda.
Pro zbytek světa jsem byla náhle celebrita. Byla jsem fascinující – a byla jsem terč. Ale tady? Jak by ve mně mohli lidé, kteří celí život vyrůstali obklopeni takovým množstvím peněz, vidět něco jiného než podvodnici?
„Já chápu, že vzbudit zvědavost a zdrhnout je trapas, Záhadná slečno,“ Jameson měl ruku na klice, už když SUV zastavovalo, „ale aby tě někdo viděl bratříčkovat se se mnou, je to poslední, co můžeš první den v téhle škole potřebovat.“
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Jameson byl v okamžiku pryč. Ztratil se v davu vínových sak a lesklých vlasů. A já pořád ještě seděla připoutaná na sedadle, neschopná pohybu.
„Je to jen škola,“ řekl Oren. „A jen kluci a holky.“
Bohatí kluci a holky. Za spodní hranici normálu považují někoho, kdo je „jen“ dítě neurochirurga nebo proslulého právníka. Když mluví o vysoké škole, mají nejspíš na mysli Harvard nebo Yale. A mezi nimi já ve skládané kostkované sukni a vínovém saku s tmavomodře vyšívaným znakem a latinským nápisem, který ani neumím přečíst.
Popadla jsem nový mobil a poslala zprávu Max. Tady Avery. Nové číslo. Zavolej.
Podívala jsem se znovu na přední sedadlo a donutila se vzít za kliku. Oren neměl za úkol mě rozmazlovat. Jeho úkolem bylo mě chránit – a ne před pohledy, které se na mě určitě upřou, jen vystoupím.
„Po škole mám přijít zase sem?“ zeptala jsem se.
„Budu tady.“
Ještě chvíli jsem počkala pro případ, že by pro mě Oren měl nějaké další instrukce, a potom jsem otevřela dveře. „Díky za svezení.“

Nikdo na mě nezíral. Nikdo si nešeptal. Mířila jsem k dvojitému oblouku nad vchodem do hlavní budovy a měla jsem zřetelný pocit, jako by si mě nevšímali záměrně. Nezírat. Nemluvit. Jen každých pár kroků letmý pohled. Sotva jsem se na někoho podívala, odvrátil oči.
Říkala jsem si, že se pravděpodobně všichni snaží nedělat z mého příjezdu cirkus, že takhle vypadá diskrétnost – ale stejně jsem si připadala, jako kdybych se omylem zatoulala do plesového sálu, kde všichni ostatní tančí nějaký složitý valčík, proplétají se a točí kolem mě, jako bych tu ani nebyla.
Teprve když jsem došla skoro k těm dvěma obloukům, jedna dívka s dlouhými černými vlasy setřásla všeobecný nezájem tak, jako se čistokrevný kůň zbavuje mizerného jezdce. Upřeně se na mě zadívala a dívky kolem ní jedna po druhé udělaly totéž.
Když jsem k nim došla, černovláska se odpojila od skupinky a zamířila ke mně.
„Já jsem Thea,“ řekla s úsměvem. „A ty jsi určitě Avery.“ Mluvila lahodným hlasem, skoro muzikálním – jako Siréna, která ví, že stačí troška snahy a námořníci za jejím zpěvem naskáčou do moře. „Ukážu ti cestu do ředitelny, chceš?“

„Ředitelkou je doktorka McGowanová. Má Ph.D. z Princetonu. Počítej s tím, že u ní budeš aspoň půl hodiny a ona ti bude vykládat o příležitostech a tradicích. Jestli ti nabídne kafe, tak si dej – má svou vlastní směs a je senzační.“ Thea si zřejmě dobře uvědomovala, že teď už nás sleduje kdekdo, a taky si to zjevně užívala. „Až ti doktorka Mac bude dávat rozvrh, pohlídej si, abys měla každý den čas na oběd. Country Day používá takzvaný modulární systém. To znamená, že se počítá s šestidenním týdnem, přestože vyučování je jen pět dní. Každý předmět má tři až pět hodin v jednom modulu, a když si nedáš pozor, může se ti stát, že v den A a B budeš mít výuku bez polední pauzy, a ve dny C nebo F skoro nic.“
„Dobře.“ Šla mi z toho hlava kolem, ale vypravila jsem ze sebe ještě jedno slovo. „Díky.“
„Lidi v téhle škole jsou něco jako skřítci v keltských pověstech,“ podotkla Thea. „Neděkuj nám, jinak nám budeš něco dlužná.“
Nevěděla jsem, co na to říct, a tak jsem mlčela. Thea se zřejmě neurazila. Vedla mě dlouhou chodbou, kde na zdech visely staré třídní fotky, a za chvíli sama pokračovala: „Ve skutečnosti nejsme tak hrozní. Aspoň většinou. Dokud jsi se mnou, budeš v pohodě.“
To zabolelo. „Já budu v pohodě tak jako tak,“ řekla jsem.
„To věřím,“ prohlásila Thea procítěně. Zřejmě narážka na ty peníze. Musela to být narážka. Co jiného? Theiny tmavé oči se upřely do mých. „Musí to být těžké,“ řekla a sledovala přitom moji reakci tak soustředěně, že to nedokázala zamaskovat ani širokým úsměvem, „žít v tom domě s těmi kluky.“
„Je to v pohodě,“ řekla jsem.
„Ale prosím tě.“ Thea zavrtěla hlavou. „Jestli Hawthornova rodina něco není, tak v pohodě. Byli ujetá a nenormální partička, už než jsi přišla, a budou ujetá a nenormální partička, až budeš pryč.“
Pryč. Kam si tak asi myslí, že půjdu?
Došly jsme na konec chodby a před sebou jsme měly už jen dveře do ředitelny. Ty se otevřely a ven v řadě za sebou vypochodovali čtyři kluci. Všichni čtyři krváceli. Všichni čtyři se usmívali. Ten čtvrtý byl Xander. Uviděl mě – a pak si všiml, s kým jdu.
„Theo,“ řekl.
Usmála se na něj až příliš sladce a zvedla ruku k jeho tváři – nebo konkrétněji k jeho zkrvavenému rtu. „Xandere. Vypadá to, žes prohrál.“
„V Bojovém klubu bitevních robotů neprohraje nikdo,“ odpověděl Xander stoicky. „Jsou jen vítězové a pak lidi, kterým robot tak trošku explodoval.“
Vzpomněla jsem si na pracovnu Tobiase Hawthorna – na patenty, které jsem viděla na stěnách. Je Xander Hawthorne skutečně génius? A opravdu mu chybí jedno obočí?
Thea se chovala, jako by na tom nebylo vůbec nic pozoruhodného. „Vedla jsem zrovna Avery do ředitelny a dávala jsem jí nějaké ty rady do začátku, aby v Country Day přežila.“
„To je od tebe hezké!“ ušklíbl se Xander. „Avery, zmínila se naše milounká Thea Calligarisová, že její strýc je manželem mojí tety?“
Zařino příjmení znělo Zara Hawthornová-Calligarisová.
„Slyšel jsem, že Zara a tvůj strýc hledají způsob, jak zpochybnit poslední vůli.“ Xander sice mluvil k Thee, ale měla jsem silný pocit, že ve skutečnosti to má být varování pro mě.
Nevěř Thee.
Thea se nenechala vyvést z míry. Elegantně pokrčila rameny: „Nemám tušení.“
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„Zapsala jsem vás na americkou historii a filozofii plného vědomí. Pokud jde o přírodní vědy a matematiku, měla byste být schopná pokračovat v dosavadním studiu za předpokladu, že zdejší látka nebude pro vás příliš náročná.“ Doktorka McGowanová upila kávy. Já jsem udělala totéž. Byla skutečně tak dobrá, jak Thea tvrdila. To mě přivedlo k úvahám o tom, kolik pravdy je na ostatních věcech, které mi říkala.
Musí to být těžké, žít v tom domě s těmi kluky.
Byli ujetá a nenormální partička, už než jsi přišla, a budou ujetá a nenormální partička, až budeš pryč.
„Tak dál,“ pokračovala doktorka Mac – trvala na tom, abych jí tak říkala. „Pokud jde o volitelné předměty, navrhla bych tvorbu významů. Tento předmět zkoumá různé způsoby vyjadřování smyslu prostřednictvím umění a do značné míry se v něm spolupracuje s místními muzei, umělci, divadelními produkcemi, baletní společností, operou a podobně. S ohledem na to, jakou podporu tradičně těmto institucím poskytuje Hawthornova nadace, se domnívám, že by vám tento kurz mohl být… užitečný.“
Hawthornova nadace? Taktak se mi povedlo ta slova nezopakovat.
„Pokud jde o ostatní předměty, budu potřebovat, abyste mi řekla něco o svých plánech do budoucna. Co vás opravdu zajímá, Avery?“
Už jsem měla na jazyku stejnou odpověď, jakou jsem dala řediteli Altmanovi. Měla jsem promyšlený plán – jenomže ten plán vždycky vycházel z praktických ohledů. Vybrala jsem si takový obor studia, který by mi zaručil spolehlivou práci. A momentálně praktičnost velela držet se kurzu. Tahle škola určitě musí mít lepší možnosti než ta předchozí. Mohla bych si udělat standardizované texty na špičkové úrovni a nashromáždit si tolik vysokoškolských kreditů, kolik na střední škole jde. To by mi poskytlo výhodu do začátku a umožnilo by mi to dostudovat za tři roky místo čtyř. Když to budu hrát správně, budu z toho něco mít dokonce i v případě, že Zara a její manžel opravdu dokážou nějak zrušit to, co rozhodl Tobias Hawthorne.
Ale doktorka Mac se neptala na mé plány. Ptala se, co mě skutečně zajímá. A i kdyby se Hawthornově rodině skutečně úspěšně podařilo poslední vůli zpochybnit, nejspíš bych stejně dostala odstupné. Kolik milionů dolarů by byli ochotní mi zaplatit, jen aby se mě zbavili? A kdyby bylo úplně nejhůř, nejspíš bych dokázala prodat svůj příběh za tolik peněz, aby to stačilo na zaplacení vysoké školy.
„Cestování,“ vyhrkla jsem. „Vždycky jsem chtěla cestovat.“
„Proč?“ zadívala se na mě zkoumavě doktorka Mac. „Co vás láká na jiných místech? Umění? Historie? Lidé a jejich kultura? Nebo vás přitahují zázraky přírody? Chcete vidět hory a skály, oceán a obří sekvoje, deštné pralesy –“
„Ano,“ prohlásila jsem vášnivě. Cítila jsem, že mě v očích pálí slzy, i když jsem si nebyla úplně jistá proč. „Tohle všechno.“
Doktorka Mac se naklonila přes stůl a vzala mě za ruku. „Ukážu vám seznam volitelných předmětů, o kterých můžete uvažovat,“ řekla tiše. „Studium v zahraničí pro nejbližší rok nepřichází v úvahu, pokud dobře chápu vaši poněkud unikátní situaci, ale máme některé skvělé programy, kterých byste případně mohla využít později. Možná budete dokonce chtít zvážit prodloužení studia.“
Kdyby mi ještě před týdnem někdo řekl, že by mě cokoli mohlo zlákat, abych zůstala na střední škole jen o minutu déle, než nezbytně musím, řekla bych, že se zbláznil. Jenže tohle nebyla normální škola.
V mém životě už nebylo normálního nic.
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Max mi zavolala v poledne. Modulární rozvrh v Heights Country Day znamenal, že jsem měla v rozvrhu mezery, během kterých se ode mě nečekalo, že budu na nějakém konkrétním místě. Mohla jsem se toulat po chodbách. Mohla jsem ten čas trávit v tanečním sále, v temné komoře nebo v jedné z tělocvičen. Kdy přesně budu obědvat, záleželo na mně. Takže když mě Max zavolala a já jsem vklouzla do prázdné třídy, nikdo mě nezastavil a každému to bylo jedno.
„Tohle je ráj,“ prohlásila jsem. „Úplný ráj.“
„Myslíš ten dům?“ zeptala se Max.
„Ta škola,“ vydechla jsem. „Měla bys vidět můj rozvrh. A ty třídy!“
„Avery,“ řekla Max přísně. „Jestli jsem to dobře pochopila, tak jsi zdědila asi tak bambilion dolarů. A jediné, o čem chceš mluvit, je škola?“
Chtěla jsem s ní mluvit o spoustě věcí. Musela jsem zapřemýšlet, co vlastně ví a co ne. „Jameson Hawthorne mi ukázal dopis, který dědeček nechal jemu. Je to bláznivý a nepochopitelný rébus. A Jameson je přesvědčený, že já jsem taky něco takového – hádanka, co se má vyřešit.“
„Na obrázek Jamesona Hawthorna tu zrovna koukám,“ řekla Max. Někde v pozadí jsem zaslechla spláchnutí a uvědomila jsem si, že je asi na záchodě – ve škole, která nebyla tak benevolentní ohledně volného času studentů jako tahle. „Musím říct, že je docela štukézní.“
Chvíli mi trvalo, než mi to došlo. „Max!“
„Jen říkám, že vypadá, jako kdyby se vyznal v řemeslech, třeba ve štukování. To se na takovém sídle může hodit. Žádný štukatér ho jen tak nepřeveze.“
„Já už fakt nemám ponětí, o čem mluvíš,“ ulevila jsem si.
Skoro jsem slyšela, jak se zubí. „Já taky ne! A nechám toho, protože nemáme moc času. Naši kolem toho úplně šílí. Teď by nebyla vhodná doba ulít se z hodiny.“
„Vaši šílí?“ zamračila jsem se. „Proč?“
„Avery, víš ty, kolik lidí mi volalo? Nějaký reportér byl až u nás doma. Máma vyhrožuje, že mi zablokuje všechny sociální sítě, e-mail, prostě všechno.“
Moje kamarádství s Max mi nikdy nepřipadalo nějak zvlášť veřejné, ale taky jsem se s ním nikdy netajila.
„Chtěli s tebou mluvit reportéři,“ řekla jsem, jak jsem se pokoušela srovnat si to v hlavě. „O mně.“
„Viděla jsi zprávy?“ zeptala se Max.
Polkla jsem. „Ne.“
Chvíli bylo ticho. „Tak možná… to radši ani nedělej.“ Tohle doporučení bylo víc než výmluvné. „Je to fakt síla. Ave, jak to zvládáš?“
Odfoukla jsem si vlasy z obličeje. „Jsem v pohodě. Moje právnička a šéf mojí ochranky mě ujišťují, že pokus o vraždu je dost nepravděpodobný.“
„Ty máš bodyguarda,“ řekla Max v úžasu. „Do postele, ty si fakt žiješ.“
„Mám personál, služebnictvo – a to mě mimochodem nenávidí. Dům se nepodobá ničemu, co jsem kdy viděla. A ta rodina! Ti kluci, Max! Mají patenty a světové rekordy a –“
„Zrovna koukám na fotky jich všech,“ řekla Max. „Dobrý odbíječi.“
„Cože?“
„Navíječi?“ zkusila to Max.
Vyprskla jsem smíchy. Ani jsem netušila, jak moc jsem tohle potřebovala, dokud jsem ji neslyšela.
„Je mi líto, Ave, už musím. Napiš mi, ale –“
„Mám si dávat pozor na jazyk,“ doplnila jsem.
„A zatím si kup něco hezkého.“
„Jako co?“ zeptala jsem se.
„Udělám ti seznam,“ slíbila Max. „Mám tě ráda, ty mícho.“
„Já tě mám taky ráda, Max.“ Držela jsem telefon u ucha ještě vteřinu dvě potom, co zavěsila. Kdybys tak mohla být tady.
Nakonec se mi podařilo najít jídelnu. Obědvaly tam tak dvě desítky lidí, mezi nimi i Thea. Nohou poodstrčila židli u svého stolu.
Je to Zařina neteř, připomněla jsem si. A Zara se mě chce zbavit. I tak jsem si sedla.
„Omlouvám se, jestli jsem tě ráno trochu vyděsila.“ Thea se rozhlédla po ostatních dívkách u stolu, které byly všechny stejně dokonale upravené a krásné jako ona. „Jen jsem usoudila, že ve tvé situaci bych to chtěla vědět.“
Bylo mi jasné, že to má být návnada, ale stejně jsem se nedokázala nezeptat. „Co vědět?“
„O bratrech Hawthornových. Všichni kluci chtěli vždycky být jako oni a každý, koho zajímají kluci, s nimi chtěl chodit. Kvůli tomu, jak vypadají. Jak se chovají.“ Thea se odmlčela. „Stačilo mít aspoň vzdáleně něco společného s Hawthorny, a hned se na tebe lidi koukali jinak.“
„Já jsem se občas učila s Xanderem,“ přidala se jedna z ostatních dívek. „Než…“ Nedořekla.
Než co? Něco mi unikalo – něco důležitého.
„Byli fascinující.“ Thea se tvářila hrozně zvláštně. „A když se člověk pohyboval v jejich okruhu, připadal si fascinující taky.“
„Neporazitelný,“ přidala se další.
Myslela jsem na Jamesona a na jeho skok z balkonu v prvním patře toho dne, kdy jsme se setkali. Na Graysona, jak sedí za stolem ředitele Altmana a pouhým pozvednutím obočí ho vyhazuje z místnosti. A pak tu byl Xander, dvoumetrový, zakrvácený a spokojený, jak mluví o vybuchujících robotech.
„Nejsou takoví, jak si asi myslíš,“ pokračovala Thea. „Já bych s Hawthorny v jednom domě žít nechtěla.“
Pokouší se mě zastrašit? Kdybych opustila Hawthorne House – kdybych se odstěhovala –, přišla bych o dědictví. Ví to? Navedl ji strýc?
Když jsem dnes přijížděla do školy, čekala jsem nepřátelství. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby holky ve škole chovaly vůči Hawthornům majetnické pocity. Nebo kdyby mě všichni spolužáci kvůli nim nesnášeli. Ale tohle…
Tohle bylo něco jiného.
„Měla bych jít.“ Vstala jsem, ale Thea vstala se mnou.
„Mysli si o mně, co chceš,“ řekla. „Ale víš, co se stalo poslední holce z téhle školy, co se zapletla s bratry Hawthornovými? Poslední holce, která v tom domě trávila dlouhý hodiny? Umřela.“
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Opustila jsem jídelnu hned, jak jsem do sebe naházela jídlo. Nevěděla jsem, kde se schovám až do příští hodiny, a taky jsem si nebyla jistá, jestli Thea lhala. Víš, co se stalo poslední holce, která v tom domě trávila dlouhý hodiny? opakoval mi mozek pořád dokola. Umřela.
Došla jsem na konec chodby a zrovna zahýbala do další, když z jedné laboratoře kousek ode mě vyšel Xander a v ruce držel něco, co vypadalo jako mechanický drak.
Nedokázala jsem myslet na nic jiného než na to, co Thea před chvilkou říkala.
„Vypadáš, jako kdyby se ti robotický drak docela hodil,“ řekl mi Xander. „Tumáš.“ Vrazil mi ho do rukou.
„Co s tím mám dělat?“ zeptala jsem se.
„To záleží na tom, jak moc lpíš na vlastním obočí,“ povytáhl Xander nápadně vysoko to jedno, co mu zbylo.
Snažila jsem se přijít na nějakou odpověď, ale nenapadlo mě nic. Víš, co se stalo poslední holce, která v tom domě trávila dlouhý hodiny? Umřela.
„Máš hlad?“ zeptal se mě Xander. „Refektář je tímhle směrem, na druhou stranu.“
Nechtěla jsem nechat Theu vyhrát, ale přesto jsem mu nedůvěřovala – ani jemu, ani čemukoli, co mělo něco společného s Hawthorny. „Refektář?“ opakovala jsem tázavě.
Xander se zazubil. „To je soukromoškolsky jídelna.“
„Soukromoškolština není jazyk,“ odsekla jsem.
„Za chvíli mi řekneš, že ani francouzština ne.“ Xander poplácal robotického draka po hlavě. Drak říhl a vypustil z tlamy obláček kouře.
Nejsou takoví, jak si myslíš, slyšela jsem Theino varování.
„Stalo se něco?“ zeptal se Xander. Potom luskl prsty. „Thea tě dostala, co?“
Podala jsem mu draka zpátky, než stačil vybuchnout. „Nechci mluvit o Thee.“
„Čirou shodou okolností,“ odpověděl Xander, „já řeči o Thee nesnáším. Tak co kdybychom mluvili o tvým malým tête-à-tête s Jamesonem včera večer?“
Věděl, že jeho bratr byl v mém pokoji. „To nebylo tête-à-tête.“
„Ty máš nějaký odpor k francouzštině.“ Xander se na mě podíval. „Jameson ti ukázal svůj dopis, viď?“
Neměla jsem ponětí, jestli to má být tajemství, nebo ne. „Myslí si, že to je stopa,“ řekla jsem.
Xander chvíli mlčel a pak kývl hlavou opačným směrem, od refektáře. „Pojď.“
Šla jsem za ním, protože druhá možnost byla náhodně zmizet v některé prázdné třídě.
„Prohrával jsem,“ řekl najednou Xander, když jsme zahýbali za roh. „Když nám děda v sobotu ráno dával ty svoje úkoly, vždycky jsem prohrál.“ Neměla jsem ponětí, proč mi to vykládá. „Byl jsem nejmladší. Nejméně soutěživý. Nejsnáz jsem se nechal rozptýlit lívanečky nebo nějakým složitým strojem.“
„Ale…,“ pobídla jsem ho, protože jsem z jeho tónu poznala, že nějaké ale přijde.
„Ale,“ pokračoval Xander, „zatímco moji bratři se pokoušeli navzájem předehnat a řítili se k cíli, já jsem se se starým pánem velkoryse dělil o lívanečky. Byl hrozně povídavý. Samý příběh a fakt a rozpor. Chceš jeden slyšet?“
„Rozpor?“ zeptala jsem se.
„Fakt.“ Sander povytáhl obočí – jedno. „Neměl žádné prostřední jméno.“
„Cože?“ nechápala jsem.
„Můj dědeček se narodil jako Tobias Hawthorne,“ vysvětlil Xander. „Neměl prostřední jméno.“
Napadlo mě, jestli starý pán podepsal Xanderův dopis stejně jako ten Jamesonův. Tobias Tattersall Hawthorne. Můj podepsal iniciálami – třemi iniciálami.
„Kdybych tě požádala, abys mi ukázal svůj dopis, udělal bys to?“ zeptala jsem se. Xander sice říkal, že v dědečkových hrách končil obvykle poslední, to však neznamenalo, že tuhle nehraje.
„To by nebyla žádná zábava.“ Xander mě dovedl k těžkým dřevěným dveřím. „Tady vevnitř budeš před Theou v bezpečí. Jsou místa, kam se neodváží vstoupit ani ona.“
Podívala jsem se skleněným panelem dovnitř. „Knihovna?“
„Archiv,“ opravil mě Xander významně. „To je soukromoškolský výraz pro knihovnu – docela šikovný místo na volný moduly, když nechceš, aby tě někdo otravoval.“
Váhavě jsem otevřela dveře. „Jdeš taky?“ zeptala jsem se.
Zavřel oči. „Nemůžu.“ Blíž to nevysvětlil. Když odcházel, nemohla jsem se zbavit dojmu, že mi něco uniká.
Možná víc věcí.
Víš, co se stalo poslední holce, která v tom domě trávila dlouhý hodiny?Umřela.
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Archiv vypadal spíš jako univerzitní knihovna než jako knihovna střední školy. Spousta oblouků a vitrážových oken. Police přetékaly knihami všeho druhu a uprostřed místnosti stál asi tucet obdélníkových stolů – nejmodernějšího typu, s vestavěnými světly a obrovskými lupami připevněnými po stranách.
Všechny stoly byly prázdné, až na jeden. Seděla u něj zády ke mně nějaká zrzka. Takhle tmavě rezavé vlasy jsem ještě nikdy u nikoho neviděla. Sedla jsem si několik stolů od ní, obličejem ke dveřím. V místnosti bylo ticho, bylo slyšet jen to, jak ta druhá dívka obrací stránky knížky, kterou čte.
Vytáhla jsem z tašky Jamesonův i svůj dopis. Tattersall. Přejela jsem prstem po prostředním jménu, kterým Tobias Hawthorne podepsal Jamesonův vzkaz, a pak jsem se podívala na iniciály načmárané v tom mém. Rukopis byl stejný. Něco mi vrtalo hlavou a chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila co. V poslední vůli bylo i prostřední jméno. Co když v tom je ten háček? Co když to stačí, aby bylo ustanovení závěti neplatné?
Poslala jsem zprávu Alise. Odpověď přišla okamžitě: Oficialni zmena jmena uz pred lety. Vse v poradku.
Xander mi říkal, že se jeho dědeček narodil jako Tobias Hawthorne, bez prostředního jména. Proč o tom vůbec mluvil? Silně jsem pochybovala, že bych kdy dokázala pochopit kohokoli, kdo se jmenuje Hawthorne. Sáhla jsem po lupě přidělané ke stolu. Byla velká jako moje ruka. Položila jsem pod ni vedle sebe oba dopisy a rozsvítila vestavěné světlo.
Bod pro soukromé školy.
Papír byl tak silný, že ho světlo neprosvítilo. Lupa ale snadno zvětšila původní písmo na desetinásobek. Zaostřila jsem ji na podpis Jamesonova dopisu. Viděla jsem teď v rukopisu Tobiase Hawthorna detaily, které jsem předtím vidět nemohla. Drobné háčky v písmenech r. Asymetrii velkého T. A v prostředním jménu byla zřetelná mezera, dvojnásobná než mezi všemi ostatními. V tomhle zvětšení vypadalo jako dvě slova.
Tatters all. Tatters, all. Tatters jsou přece cáry nebo trosky. Cáry všem?Všichni jsou trosky? Nebo snad Všechno roztrhá? „To jako že nechal všechno v troskách?“ pronesla jsem nahlas. Nebo všechny? Byl to jen odhad, ale připadal mi docela pravděpodobný. Zvlášť když si Jameson byl tak jistý, že v dopisu je víc, než je na první pohled zřejmé. A když se mi Xander výslovně zmínil o tom, že dědeček prostřední jméno neměl. Pokud si Tobias Hawthorne oficiálně změnil jméno tak, že k němu přidal Tattersall, bylo skoro jisté, že si ho zvolil sám. Ale proč?
Vzhlédla jsem, protože jsem si náhle vzpomněla, že v místnosti nejsem sama. Ale dívka s temně rusými vlasy byla pryč. Poslala jsem Alise další zprávu: Kdy si T. H. zmenil jmeno?
Udělal to ve stejné chvíli, kdy se rozhodl nechat svou rodinu v cárech – v miliardářské verzi cárů – a odkázat všechno mně?
Za chvíli jsem dostala zprávu, ale nebyla od Alisy. Byla od Jamesona. Neměla jsem ponětí, kde vůbec sehnal moje číslo – ať už nového mobilu, nebo toho předchozího.
Uz to vidim, Zahadna slecno. Co ty?
Rozhlédla jsem se, protože mě napadlo, jestli mě odněkud tajně nesleduje. Ale podle všeho jsem byla sama.
Prostredni jmeno? odpověděla jsem.
Ne. Čekala jsem; druhá zpráva přišla až o plnou minutu později. Ten konec.
Pohledem jsem sjela k závěru Jamesonova dopisu. Těsně před podpisem bylo jediné slovo: Nesuď.
Nesuď nejstaršího Hawthorna za to, že umřel a své rodině ani neřekl, že je nemocný? Nesuď ho za hry, které hraje ještě ze záhrobí? Nesuď způsob, jakým podtrhl koberec pod nohama svým dcerám a vnukům?
Podívala jsem se zase na Jamesonovu zprávu, pak na dopis. Znovu jsem si ho přečetla od začátku. Známý ďábel je lepší než neznámý – nebo snad není? Moc korumpuje. Absolutní moc korumpuje absolutně. Není všechno zlato, co se třpytí. Nic není jisté, jenom smrt a daně. Kapka štěstí lepší než sud rozumu. Nesuď.
Představila jsem si, že jsem Jameson a otevřu tenhle dopis – chci znát odpovědi, a místo toho dostanu fráze. Rčení, nabídl mi mozek sám jiný výraz. Oči mi znovu sjely k závěru. Jameson byl přesvědčený, že hledáme nějakou hru se slovy nebo kód. Každá řádka tohohle dopisu, až na vlastní jména, představovala nějaké rčení nebo jeho lehkou variaci.
Až na jednu.
Nesuď. Přednášku své bývalé angličtinářky o příslovích a rčeních jsem moc neposlouchala, ale napadlo mě jen jedno, které mohlo začínat takhle.
Rika ti neco Nesud knihu podle obalu? zeptala jsem se Jamesona.
Odpověď přišla okamžitě: Vyborne Dedicko. A o chvíli později: To si pis ze rika.
 
 




KAPITOLA 27
„Možná si vymýšlíme něco z ničeho,“ podotkla jsem o několik hodin později. Stáli jsme s Jamesonem v knihovně Hawthorne House a hleděli vzhůru na police nacpané knihami od šestimetrového stropu až k podlaze.
„Hawthornem se narodíš, Hawthornem se staneš, ať je to tak, nebo tak, vždycky něco hraješ,“ odříkával zpěvavě Jameson, jako kdyby to bylo dětské rozpočítadlo. Ale když spustil oči z polic a podíval se na mě, v jeho výrazu nic dětského nebylo. „V Hawthorne House je všechno něco.“
Všechno, pomyslela jsem si. A všichni.
„Víš ty, kolikrát v životě mě dědeček některou svou hádankou do téhle místnosti poslal?“ Jameson se zvolna otáčel dokola. „Nejspíš se obrací v hrobě, že mi trvalo tak dlouho, než mě to napadlo.“
„Co myslíš, že hledáme?“ zeptala jsem se.
„Co ty myslíš, že hledáme, Dědičko?“ Jameson uměl všechno říct tak, že to vypadalo buď jako hádanka, nebo jako pozvání.
Nebo oboje.
Soustřeď se, napomenula jsem sama sebe. Byla jsem v knihovně proto, že jsem chtěla znát odpovědi. Aspoň tolik jako ten kluk vedle mě. „Pokud nápověda zní knihu podle obalu,“ obracela jsem hádanku v hlavě, „tak asi hledáme buď knihu, nebo obal – nebo knihu a obal, co se k sobě nehodí.“
„Knihu, která má nesprávný obal?“ Jameson na sobě nedal ani v nejmenším znát, co si o tom odhadu myslí.
„Možná se pletu.“
Jamesonovy rty se pohnuly – nebyl to tak docela úsměv a nebyl to tak docela úsměšek. „Každý se občas trochu splete, Dědičko.“
Pozvání – a zároveň výzva. Neměla jsem vůbec v úmyslu se trochu splést – rozhodně ne s ním. Čím dřív si to moje tělo zapamatuje, tím líp. Fyzicky jsem se od něj odvrátila a začala se točit dokola. Zvolna jsem se rozhlížela po místnosti. Stačilo jen přejet pohledem po těch policích vzhůru a připadala jsem si jako na kraji Velkého kaňonu. Byli jsme úplně obklopení knihami, které se táhly do výše prvního patra. Musí jich tu být tisíce. Jestli opravdu hledáme knihu, která má na sobě jiný obal, než k ní patří, tak vzhledem k velikosti knihovny a výšce polic…
„Mohlo by to trvat celé hodiny,“ řekla jsem.
Jameson se usmál – tentokrát tak, že byly vidět zuby. „Nemluv nesmysly, Dědičko. To může trvat celé dny.“

Pracovali jsme mlčky. Ani jeden jsme nešli na večeři. Projel mnou záchvěv vzrušení pokaždé, když jsem si uvědomila, že držím v ruce první vydání. Občas jsem nějakou knihu otevřela a zjistila, že je podepsaná. Stephen King, J. K. Rowlingová, Toni Morrisonová. Nakonec se mi podařilo nezarazit se v posvátném úžasu pokaždé, když jsem si uvědomila, co držím v ruce. Ztratila jsem přehled o čase, ztratila jsem přehled o všem, až na ten rytmus – vytáhnout knihu, sundat z ní obal, vrátit ho na místo, vrátit knihu na polici. Slyšela jsem, jak Jameson dělá totéž. Cítila jsem jeho přítomnost, zatímco jsme postupovali každý svou policí blíž a blíž k sobě. On si vzal horní patro, já pracovala dole. Konečně jsem zvedla oči a zjistila jsem, že je přímo nade mnou.
„Co když ztrácíme čas?“ zeptala jsem se, až se to místností rozlehlo.
„Čas jsou peníze, Dědičko. Můžeš si dovolit rozhazovat.“
„Přestaň mi tak říkat.“
„Nějak ti říkat musím. A Záhadná slečna ani žádné její zkráceniny se ti zřejmě nelíbily.“
Už jsem mu málem připomněla, že já mu neříkám nijak. Nevyslovila jsem jeho jméno od chvíle, co jsme do téhle místnosti vešli. Ale místo abych mu takhle odsekla, podívala jsem se nahoru a z pusy mi vyletěla jiná otázka.
„Jak jsi to myslel v tom autě, že to poslední, co můžu potřebovat, je, aby nás někdo viděl spolu?“
Slyšela jsem, jak sundává knížky z polic, obaly z knih a jak oboje vrací – znovu a znovu –, než odpověděl. „Strávila jsi celý den v bohulibém zařízení jménem Heights Country Day,“ prohlásil. „Co ty bys řekla, že jsem tím asi myslel?“
Neustále musel klást otázky. Pořád všechno otáčel.
„A netvrď mi,“ dodal shora polohlasem, „že jsi neslyšela žádné řeči.“
Ztuhla jsem, protože jsem si uvědomila, že slyšela. „Setkala jsem se s jednou holkou.“ Přinutila jsem se přitom dál pracovat – sundat knihu, sundat obal, nasadit obal, vrátit knihu. „S Theou.“
Jameson si odfrkl. „Thea není holka. To je vír obalený hurikánem, to celé obalené ocelí – a každá holka v té škole se řídí podle ní, což znamená, že jsem už celý rok persona non grata.“ Odmlčel se. „Co ti řekla?“ Jameson se snažil dělat jakoby nic, a kdybych mu viděla do tváře, možná by mě i zmátl. Jenže já jsem jeho výraz neviděla, a tak jsem v hlase zaslechla podtón, který ho prozradil. Záleží mu na tom.
Najednou jsem si přála, abych o Thee vůbec nezačala. Zasít mezi nás nesoulad, přesně to měla zřejmě v úmyslu.
„Avery?“
Oslovil mě křestním jménem a to mi potvrdilo, že odpověď nejen chce, ale potřebuje slyšet.
„Thea pořád mluvila o tomhle domě,“ řekla jsem obezřetně. „O tom, jaké to asi musí být tady žít.“ To byla pravda – alespoň zčásti. „A o vás všech.“
„Je to pořád lež,“ prohlásil zamyšleně Jameson, „když zamlčuješ to opravdu důležité, ale technicky mluvíš pravdu?“
Chtěl slyšet pravdu.
„Říkala, že tady byla nějaká holka a že umřela.“ Vyhrkla jsem to, jako kdybych strhávala náplast – tak rychle, abych si to nemohla rozmyslet.
Slyšela jsem nad sebou, že Jamesonovo tempo se zpomalilo. Napočítala jsem pět vteřin úplného ticha, než promluvil. „Jmenovala se Emily.“
Poznala jsem, i když bych nedokázala říct jak, že by mi to nepověděl, kdybych mu viděla do tváře.
„Jmenovala se Emily,“ opakoval. „A nebyla to jenom nějaká holka.“
Zatajila jsem dech. Donutila jsem se vydechnout a pokračovala v kontrole knih, protože jsem nechtěla, aby věděl, kolik jsem toho z jeho tónu vyčetla. Na Emily mu záleželo. Pořád mu na ní záleží.
„Mrzí mě to,“ řekla jsem – mrzí mě, že jsem o tom začala, a mrzí mě, že umřela. „Měli bychom toho pro dnešek nechat.“ Bylo pozdě a já si nevěřila, že neřeknu ještě něco, čeho bych pak litovala.
Jameson nahoře přestal pracovat. Místo toho se ozvaly kroky, jak mířil ke kovovému točitému schodišti a po něm dolů. Postavil se mezi mě a východ. „Zítra ve stejnou dobu?“
Najednou mi přišlo strašně důležité, abych se nepodívala do těch hlubokých zelených očí. „Udělali jsme kus práce,“ řekla jsem a donutila jsem se vykročit ke dveřím. „I když nenajdeme způsob, jak to celé nějak zkrátit, měli bychom všechny police stihnout projít tak za týden.“
Jameson se ke mně naklonil, když jsem procházela kolem něj. „Doufám, že mě nebudeš nenávidět,“ řekl tiše.
„Proč bych tě měla nenávidět?“ Srdce mi bušilo až v krku. Je to tím, co právě řekl, nebo tím, jak je blízko?
„Je jistá malá šance, že týden nebude stačit.“
„Proč ne?“ zeptala jsem se a zapomněla jsem, že se na něj nemám dívat.
Naklonil rty těsně k mému uchu. „Tohle není jediná knihovna v Hawthorne House.“
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Kolik knihoven ten dům vlastně má? Na tuhle otázku jsem se soustřeďovala, když jsem od Jamesona odcházela – ne na to, co jsem cítila, když jeho tělo bylo tak blízko k mému, ani na fakt, že Thea nelhala, když mi vyprávěla, že tady byla nějaká dívka a ta umřela.
Emily. Snažila jsem se zahnat šepot ve své hlavě, a nepovedlo se mi to. Jmenovala se Emily. Došla jsem k hlavnímu schodišti a zaváhala. Kdybych se teď vrátila do svého křídla, kdybych se pokusila spát, tak bych si leda pořád znovu a dokola přehrávala rozhovor s Jamesonem. Ohlédla jsem se přes rameno, jestli jde za mnou – a místo něj jsem uviděla Orena.
Můj šéf ochranky říkal, že jsem tu v bezpečí. Vypadalo to, že tomu věří. Stejně mě ale sledoval.
„Jdete spát?“ zeptal se mě Oren.
„Ne.“ Rozhodně bych teď nemohla spát, dokonce ani zavřít oči – a tak jsem se vydala na výzkumy. V jedné chodbě jsem našla divadlo. Předpokládala jsem, že to bude něco jako kino, jenže ono se spíš podobalo opeře. Stěny byly zlaté. Červená sametová opona zakrývala něco, co bylo zřejmě pódium. Hlediště stoupalo a strop byl klenutý. Když jsem cvakla vypínačem, probudily se na té klenbě stovky drobných světýlek.
Vzpomněla jsem si, jak mi doktorka Mac říkala, že Hawthornova nadace podporuje umění.
V další místnosti měli spoustu hudebních nástrojů – byly jich desítky. Sklonila jsem se nad houslemi, které měly po jedné straně strun otvor ve tvaru S a po druhé straně jeho zrcadlový obraz.
„To jsou stradivárky,“ ozvalo se výhružně.
Otočila jsem se a zjistila, že ve dveřích stojí Grayson. Napadlo mě, jestli nás sledoval – a jak dlouho. Probodával mě očima, zorničky černé a bezedné, duhovky kolem nich ledově šedé. „Měla byste být opatrná, slečno Grambsová.“
„Já nic nerozbiju,“ řekla jsem a odstoupila od houslí.
„Měla byste být opatrná,“ upřesnil Grayson tichým, nebezpečným hlasem, „pokud jde o Jamesona. Poslední, co můj bratr potřebuje, jste vy a tohle všechno.“
Podívala jsem se po Orenovi, ale ten se tvářil neutrálně, jako by neslyšel nic z toho, co jsme si řekli. Jeho úkolem není poslouchat. Jeho úkolem je chránit mě – a v Graysonovi hrozbu nevidí.
„Tím tohle všechno myslíte mě?“ odsekla jsem. „Nebo podmínky poslední vůle vašeho dědečka?“ Já jsem jim život naruby nepřevrátila. Ale já jsem tady byla a Tobias Hawthorne ne. Logika napovídala, že nejlepší by bylo vyhýbat se konfrontaci, a hlavně se vyhýbat jemu. Tohle je velký dům.
Ale když jsem stála ke Graysonovi takhle blízko, zdaleka mi nepřipadal dost velký.
„Matka už celé dny nevyšla z pokoje.“ Grayson se mi neustále zavrtával pohledem do očí. „Xander se dnes málem vyhodil do povětří. Jamesonovi stačí jeden špatný nápad a zničí si život. A nikdo z nás nemůže opustit dům, aniž by nás pronásledovali novináři. Jen škody na majetku, které už způsobili…“
Nic neříkej. Otoč se zády. Nehádej se. „Myslíte, že pro mě je to jednoduché?“ zeptala jsem se místo toho. „Myslíte si, že já stojím o to, aby mě pronásledovali paparazzi?“
„Stojíte o ty peníze.“ Grayson se na mě zadíval svrchu. „Jak byste o ně nestála, když si vezmu, jak jste vyrůstala.“
Říkal to nesmírně pohrdlivě. „Jako kdyby vy jste o ty peníze nestál,“ odsekla jsem, „když si vezmu, jak jste vyrůstal. Mně sice celý život všechno neservírovali na stříbrném podnosu, ale –“
„Nemáte ponětí,“ řekl Grayson tiše, „jak špatně jste na to připravená. Holka jako vy?“
To mě rozzuřilo. „Vůbec mě neznáte,“ skočila jsem mu do řeči.
„Poznám vás,“ slíbil Grayson. „Brzo o vás budu vědět úplně všechno.“ V kostech jsem cítila, že je z těch, kdo plní své sliby. „Můj přístup k financím je momentálně možná trochu omezený, ale jméno Hawthorne pořád ještě něco znamená. Vždycky se najdou lidé, kteří se přetrhnou, jen aby pro někoho z nás něco udělali.“ Nepohnul se, nezamrkal, neudělal nic fyzicky agresivního, ale sálala z něj moc a on to dobře věděl. „Ať skrýváte cokoli, zjistím to. Naprosto každé tajemství. Během pár dnů budu mít podrobné informace o každé osobě ve vašem životě. O vaší sestře. O vašem otci. O vaší matce –“
„O matce nemluvte.“ Hruď se mi svírala. Dýchat bylo náročné.
„Držte se stranou od mé rodiny, slečno Grambsová.“ Grayson prošel kolem mě. Audience skončena.
„Nebo co?“ zavolala jsem za ním. A potom, ani nevím, co mě to posedlo, jsem pokračovala: „Nebo se mi stane to, co se stalo Emily?“
Grace se prudce zastavil. Každý sval v těle se mu napjal. „Její jméno nevyslovujte.“ Jeho postoj byl zuřivý, ale hlas zněl, jako kdyby se měl každou chvilku rozpadnout. Jako bych ho bodla do břicha.
Takže nejen Jameson. Vyschlo mi v ústech. Na Emily nezáleželo jenom Jamesonovi.
Ucítila jsem na rameni ruku. Oren. Tvářil se mírně, ale zjevně chtěl, abych to nechala být.
„V tomhle domě nevydržíte ani měsíc.“ Grayson se dokázal ovládnout natolik, aby to proroctví pronesl tak, jako když král vydává dekret. „Vlastně bych se vsadil, že do týdne jste pryč.“
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Krátce poté, co jsem se vrátila do svého pokoje, mě tam našla Libby. Nesla celou hromadu elektroniky. „Alisa říkala, že bych ti měla pořídit pár věcí. Sama sis prý nic nekoupila.“
„Neměla jsem čas.“ Byla jsem absolutně vyčerpaná, měla jsem všeho plné zuby a už jsem si nedokázala srovnat v hlavě vůbec nic z toho, co se stalo od chvíle, kdy jsem se nastěhovala do Hawthorne House.
Včetně Emily.
„Naštěstí pro tebe,“ řekla Libby, „já nemám nic než čas.“ Neznělo to, jako by z toho byla právě nadšená, ale než jsem mohla zkusit zjistit proč, začala mi na stůl vyskládávat věci. „Nový laptop. Tablet. Čtečka plná romantických knížek, kdybys náhodou potřebovala nějaký ten únik od reality.“
„Prosím tě, rozhlídni se,“ řekla jsem. „Celý můj život je momentálně únik od reality.“
To Libby přimělo k úsměvu. „Vidělas posilovnu?“ zeptala se s takovým ohromením, až mi bylo jasné, že ona ano. „A tu šéfkuchařskou kuchyň?“
„Ještě ne.“ Sjela jsem pohledem ke krbu a uvědomila jsem si, že natahuju uši a přemýšlím: je tam uvnitř někdo? V tomhle domě nevydržíte ani měsíc. Fyzická hrozba to od Graysona nejspíš nebyla – a Oren nereagoval, jako bych byla v ohrožení života. Stejně jsem se ale otřásla.
„Ave? Musím ti něco ukázat.“ Libby odklopila obal mého nového tabletu. „Předem říkám, že nevadí, když budeš ječet.“
„Proč bych –“ nedořekla jsem, když jsem zjistila, co mi ukazuje. Video s Drakem.
Stál s nějakým reportérem. Vlasy měl učesané, což mi prozradilo, že ten rozhovor nebyl tak docela nečekaný. Titulek dole na obrazovce uváděl: Přítel rodiny Grambsových.
„Avery byla vždycky samotářka,“ říkal na obrazovce Drake. „Neměla žádné kamarády.“
Měla jsem Max – a víc jsem nepotřebovala.
„Neříkám, že je to špatný člověk. Podle mě jen zoufale stála o pozornost. Chtěla něco znamenat. Takováhle holka a bohatý starý pán…“ Nedopověděl. „Řekněme to takhle: rozhodně tam nebyl úplně zdravý vztah ke starším mužům.“
Libby to vypnula.
„Pusť to celé,“ vyzvala jsem ji a ukázala na tablet. Měla jsem chuť vraždit – a nejspíš to na mně bylo vidět.
„Nic horšího tam není,“ ujistila mě Libby. „Máš chuť ječet?“
Na tebe ne. Vzala jsem tablet a přejela související videa – samé rozhovory nebo rozbory, a všechny o mně. Bývalí spolužáci. Spolupracovníci. Libbyina máma. Rozhovory jsem ignorovala, až jsem se dostala k jednomu, který jsem ignorovat nemohla. Byl označený jen Skye Hawthornová a Zara Hawthornová-Calligarisová.
Obě stály za pultíkem zřejmě na nějaké tiskovce – hlavně že mi Grayson tvrdil, že jeho matka celé dny neopustila svůj pokoj.
„Náš otec byl velký muž.“ Zařiny vlasy se vlnily v lehkém vánku. Tvářila se stoicky. „Byl to revoluční podnikatel a jedinečný filantrop své generace. Také to byl muž, který si rodiny vážil nade všechno ostatní.“ Vzala Skye za ruku. „I když nyní po jeho odchodu truchlíme, ujišťuji vás, že nedovolíme, aby jeho životní dílo zemřelo s ním. Hawthornova nadace bude ve své práci pokračovat. Četné otcovy investice se nebudou nijak bezprostředně měnit. Nemůžeme komentovat složité legální podrobnosti současné situace, ale ujišťuji vás, že spolupracujeme s úředními místy, s odborníky na násilí na seniorech a s týmem lékařských a právních specialistů, abychom se dobrali podstaty celé situace.“ Obrátila se ke Skye, která měla oči plné slzí – dokonalých, malebných, dramatických.
„Otec byl náš hrdina,“ pokračovala Zara. „Nedovolíme, aby se po smrti stal obětí. Proto poskytujeme tisku výsledky genetického testu, který jednoznačně dokazuje, že přes všechna pomlouvačná tvrzení a spekulace, které kolují v bulvárních médiích, Avery Grambsová není důsledkem otcovy nevěry. Otec svou manželku, naši matku, velmi miloval a po celou dobu jejich manželství jí byl věrný. My jako rodina jsme nedávnými událostmi stejně zmatení jako vy, ale geny nelžou. Ať je tato dívka kdokoli, rozhodně není Hawthornová.“
Tím video skončilo. S ohromením jsem si vzpomněla na Graysonovu poslední větu: Vsadil bych se, že do týdne jste pryč.
„Násilí na seniorech?“ třeštila vedle mě šokovaně a ohromeně oči Libby.
„A úřední místa,“ připomněla jsem. „Plus tým lékařských specialistů. Sice výslovně neřekla, že jsem podvodem připravila o peníze dementního starce, ale rozhodně to naznačila.“
„To jí nemůže projít,“ zuřila Libby – gotická bomba vzteku s modrým ohonem. „Nemůže si jen tak vykládat, co chce. Zavolej Alise. Máš přece právníky.“
Měla jsem spíš bolehlav. Ne že bych to nečekala. Vzhledem k tomu, o jaké peníze se jednalo, bylo něco takového nevyhnutelné. A Oren mě varoval, že ženy po mně půjdou v soudní síni.
„Alise zavolám zítra,“ slíbila jsem Libby. „Teď si jdu lehnout.“
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„Z právního hlediska se nemají čeho chytit.“
Alise jsem ráno vůbec volat nemusela. Dorazila za mnou sama.
„Ujišťuji vás, že tomu učiníme přítrž. Otec má dnes schůzku se Zarou a Constantinem.“
„Constantinem?“ opakovala jsem tázavě.
„Zařiným manželem.“
Theiným strýcem, pomyslela jsem si.
„Samozřejmě vědí, že mohou hodně ztratit, když budou poslední vůli zpochybňovat. Zara má velké dluhy, a pokud bude žalovat, nebudou zaplaceny. Co ale ani Zara, ani Constantine nevědí a co jim můj otec velmi jasně sdělí, je fakt, že i kdyby soud závěť zesnulého pana Hawthorna v úplnosti zrušil, bude se dělení jeho pozůstalosti řídit předchozí poslední vůlí, a ta odkazuje rodině ještě méně než tahle.“
Pasti v pastech. Myslela jsem na to, co říkal Jameson po čtení poslední vůle. A taky jsem si vzpomněla na rozhovor, který jsem vedla s Xanderem nad lívanečky. I kdybys byla přesvědčená, že jsi dědečka zmanipulovala, já jsem si jistý, že ve skutečnosti bys stejně dělala jen to, co chtěl on.
„Kdy Tobias napsal tu minulou závěť?“ zeptala jsem se, protože mě napadlo, jestli jejím jediným účelem nebylo podpořit tuhle.
„V srpnu před dvaceti lety.“ Tím tahle možnost padla. „Celý odkaz měl jít na charitu.“
„Před dvaceti lety?“ opakovala jsem. To přece ještě ani jeden z Hawthornových vnuků kromě Nashe nebyl naživu. „On své dcery vydědil před dvaceti lety a nikdy jim to neřekl?“
„Zřejmě. A pokud jde o váš včerejší dotaz –“ Alisa byla nepochybně velice výkonná – „ze záznamů naší firmy vyplývá, že pan Hawthorne si oficiálně změnil jméno v srpnu před dvaceti lety. Předtím žádné prostřední jméno neměl.“
Tobias Hawthorne si dal nové prostřední jméno v téže době, kdy vydědil svou rodinu. Tattersall. Tatters, all. Chtěl tím říct Všechny zničím? Nebo Všichni jsou trosky? Vzhledem k tomu, co mi Jameson a Xander o svém dědečkovi říkali, mi to připadalo jako vzkaz. Že odkázal peníze mně – a přede mnou na charitu –, nebylo podstatné.
Podstatné bylo, že vydědil svou rodinu.
„Co se sakra stalo v srpnu před dvaceti lety?“ zeptala jsem se.
Alisa odpověď chvíli zvažovala. Zkoumavě jsem přimhouřila oči. Není přece jen ještě zčásti loajální k Nashovi a k jeho rodině?
„Pan Hawthorne a jeho manželka to léto ztratili syna. Tobyho. Bylo mu devatenáct. Byl z jejich dětí nejmladší.“ Alisa se odmlčela a potom pokračovala. „Toby vzal několik kamarádů na jedno z letních sídel svých rodičů. Došlo tam k požáru. Toby a tři další mladí lidé zemřeli.“
Snažila jsem se nějak si to srovnat v hlavě. Tobias Hawthorne vypustil své dcery z poslední vůle po smrti svého syna. Otec se úplně změnil, když Toby umřel, říkala Zara, když si myslela, že ji otec pominul kvůli Skyeiným synům. Snažila jsem se rozpomenout, co tehdy Skye odpověděla.
Zmizel, opravila ji tehdy Skye a Zara začala vyvádět.
„Proč Skye říkala, že Toby zmizel?“
Alisu ta otázka vyvedla z míry – zřejmě si nepamatovala, že se o tom při čtení poslední vůle mluvilo.
„Tu noc, kdy došlo k požáru, byla navíc bouřka,“ vysvětlila mi, když se vzpamatovala. „Tobyho pozůstatky se nikdy s určitostí nenašly.“
Mozek se mi přehříval, jak jsem se pokoušela si ty informace dát dohromady. „Nemohli by Zara a její právník tvrdit, že stará závěť byla taky neplatná?“ zeptala jsem se. „Že ji psal pod tlakem, že šílel žalem nebo tak něco?“
„Pan Hawthorne každý rok podepisoval dokument potvrzující platnost poslední vůle,“ sdělila mi Alisa. „Nikdy ji nezměnil. Až kvůli vám.“
Až kvůli mně. Skoro mě brnělo celé tělo, jen jsem o tom přemýšlela. „A to bylo kdy?“ zeptala jsem se.
„Minulý rok.“
Co se mohlo stát, že se Tobias Hawthorne rozhodl odkázat celý svůj majetek mně místo charitě?
Možná znal mou matku. Možná věděl, že umřela. Možná mu to bylo líto.
„Pokud tedy byla vaše zvědavost už uspokojena,“ řekla Lisa, „ráda bych se vrátila k naléhavějším otázkám. Jsem si jistá, že Zaru a Constantina otec zvládne. Náš největší zbývající PR problém je…“ Alisa se zřejmě připravila na všechno, „vaše sestra.“
„Libby?“ To jsem tedy nečekala.
„Všem by prospělo, kdyby byla co nejméně vidět.“
„Jak může být co nejméně vidět?“ nechápala jsem. Tohle celé přece momentálně byla největší zpráva na celé planetě!
„Doporučila jsem jí, aby se v nejbližší budoucnosti zdržovala pouze tady v sídle,“ řekla Alisa. Vzpomněla jsem si na Libbyinu poznámku, že nemá nic než čas. „Později může uvažovat o charitativní práci, pokud si bude přát. Ale zatím potřebujeme mít narativ pod kontrolou. A vaše sestra dost… upoutává pozornost.“
Nebyla jsem si jistá, jestli to má být narážka na Libbyin styl oblékání, nebo na ten monokl. Ale rozzuřilo mě to. „Moje sestra může nosit, co chce,“ prohlásila jsem rozhodně. „A může si dělat, co chce. Jestli se to texaské lepší společnosti a bulváru nelíbí, tak to mají smůlu.“
„Tohle je choulostivá situace,“ nenechala se Alisa vyvést z míry. „Zvlášť pokud jde o tisk. A Libby…“
„Ona s novináři nemluvila,“ prohlásila jsem. Tím jsem si byla stejně jistá jako vlastním jménem.
„Její bývalý přítel ovšem ano. Její matka rovněž. Oba hledají způsob, jak se na ní přiživit.“ Alisa se na mě významně podívala. „Nemusím vám asi říkat, že většině výherců loterií znepříjemní život záplava žádostí a požadavků příbuzných a přátel. Vy máte to štěstí, že ani jedněch, ani druhých moc nemáte. Ovšem s Libby je to jiné.“
Kdyby dědila Libby, a ne já, nedokázala by říct ne. Dávala by a dávala každému, komu by se povedlo se na ni nějak zaháčkovat.
„Pokud jde o její matku, tam můžeme zvážit jednorázové odstupné,“ prohlásila Alisa věcně. „Za předpokladu, že podepíše závazek mlčenlivosti zakazující hovořit o vás nebo o Libby s novináři.“ Zvedl se mi žaludek při představě, že by Libbyina máma měla něco dostat. Ta ženská si nezaslouží ani halíř. Ale Libby si zase nezaslouží pravidelně vídat, jak se ji matka snaží prodat večerním zprávám.
„Dobře,“ procedila jsem skrz zaťaté zuby, „ale Drakeovi nedám ani halíř.“
Alisa se usmála, až se blýskly zuby. „Tomu ucpu pusu s velkým potěšením.“ Ukázala mi tlustý šanon. „Tady jsem vám připravila souhrn nejdůležitějších informací. A dnes odpoledne přijde někdo zapracovat na vašem šatníku a vzhledu.“
„Na čem?“
„Jak jste správně řekla, Libby si může nosit, co chce, ale vás se takový přepych netýká.“ Alisa pokrčila rameny. „Vy jste hlavní osoba. A vypadat na svou roli je vždycky první krok.“
Neměla jsem ponětí, jak mohla konverzace od právních a PR otázek dojít oklikou přes rodinnou tragédii Hawthornových až k situaci, kdy mi moje právnička sděluje, že potřebuju celkovou proměnu vzhledu.
Vzala jsem si šanon z Alisiny napřažené ruky. Hodila jsem ho na stůl a zamířila ke dveřím.
„Kam jdete?“ zavolala za mnou Alisa.
Skoro jsem řekla do knihovny, ale ještě pořád mi v hlavě znělo Graysonovo včerejší varování. „Není tady bowlingová herna?“
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Vážně tam byla bowlingová herna. V mém domě. V mém domě byla bowlingová herna. Měla sice opravdu „jen“ čtyři dráhy, ale jinak tam bylo všechno, co by člověk od bowlingové herny čekal. Podavač koulí. Automatické stavění kuželek v každé dráze. Dotyková obrazovka na zadávání her a nahoře padesátipalcové monitory na skóre. A všude – na koulích, na dráhách, na dotykových obrazovkách, na monitorech – složitě vypracované ozdobné písmeno H.
Snažila jsem se nebrat to jako připomínku, že tohle všechno nemá být moje.
Místo toho jsem se soustředila na výběr správné koule. A správných bot – protože u stěny stál stojan s nejméně čtyřiceti páry bowlingových bot. Kdo potřebuje čtyřicet párů bowlingových bot?
Ťukla jsem na dotykovou obrazovku a naklepala do ní své iniciály: AKG. Vzápětí na monitoru zablikalo přivítání.
VÍTEJTE V HAWTHORNE HOUSE, AVERY KYLIE GRAMBS!
Naskočila mi husí kůže. Pochybovala jsem, že vložit moje jméno do zdejší ovládací jednotky by bylo v posledních pár dnech pro kohokoli v tomhle domě nějakou obzvláštní prioritou. Což znamená…
„Byl jste to vy?“ zeptala jsem se nahlas a myslela jsem tím Tobiase Hawthorna. Opravdu jednou z posledních věcí, které na Zemi udělal, bylo naprogramovat tohle přivítání?
Měla jsem co dělat, abych se nezachvěla. Na konci druhé dráhy na mě čekaly kuželky. Vybrala jsem si kouli – pětikilovou, se stříbrným H na tmavozeleném pozadí. Bowlingová herna u nás doma jednou za měsíc nabízela bowling za devadesát devět centů. S mámou jsme tam pokaždé šly.
Přála jsem si, aby tu máma teď byla, a pak mě napadlo: kdyby ona byla naživu, byla bych já vůbec tady? Nejsem Hawthornová. Pokud si mě starý pán nevybral náhodně nebo pokud jsem nějak nepřitáhla jeho pozornost něčím, co jsem udělala, muselo jeho rozhodnutí odkázat všechno mně nějak souviset s mámou.
Kdyby žila, odkázal byste ty peníze jí? Tentokrát se mi aspoň povedlo neoslovit Tobiase Hawthorna nahlas. Za co jste se omlouval? Udělal jste jí něco? Nebo naopak neudělal – jí nebo pro ni?
Mám tajemství…, slyšela jsem mámu v duchu. Hodila jsem kouli prudčeji, než jsem měla, a srazila jen dvě kuželky. Kdyby tu máma byla, dělala by si teď ze mě legraci. Soustředila jsem se a hodila znovu. Po pěti hrách jsem byla celá zpocená a paže mě bolely. Cítila jsem se dobře – aspoň natolik, abych se odvážila vyrazit zase do Domu a začít hledat tělocvičnu.
Přesnější by asi bylo říct sportovní komplex. Vstoupila jsem rovnou na basketbalové hřiště. Místnost měla tvar L a v jeho kratší části byly dvě lavice s činkami a nějakých pět nebo šest posilovacích strojů. A v zadní stěně dveře.
Když už si hraju na tu Dorotku v zemi Oz…
Otevřela jsem je a zjistila jsem, že koukám vzhůru. Byla tu lezecká stěna vysoká přes dvě podlaží. Někdo tam zápolil se svislou částí stěny aspoň šest metrů nade mnou a bez jištění. Jameson.
Nejspíš mě nějak vycítil. „Lezla jsi už na tom někdy?“ zavolal dolů.
Zase jsem si vzpomněla na Graysonovo varování, tentokrát jsem si ale řekla, že na řeči Graysona Hawthorna kašlu. Došla jsem až ke stěně, rozkročila se a rychle obhlédla nejbližší stupy a chyty.
„Poprvé,“ zavolala jsem na Jamesona a sáhla jsem po jednom z nich. „Ale já se učím rychle.“
Dokázala jsem se dostat tak vysoko, že jsem měla nohy asi dva metry nad zemí. Pak se stěna záměrně zakřivovala tak, aby byl další postup výrazně obtížnější. Zapřela jsem se jednou nohou o stup a druhou o zeď a natáhla pravou ruku po chytu, který byl o kousínek příliš daleko.
Minula jsem.
Z římsy nade mnou vyklouzla ruka a popadla tu mou. Jameson se poťouchle usmál, když jsem se pod ním houpala ve vzduchu. „Můžeš seskočit,“ sdělil mi, „nebo se můžu pokusit vyhoupnout tě nahoru.“
Udělej to. Ale polkla jsem ta slova. Oren nebyl nikde v dohledu. Byla jsem sama s jedním z Hawthornů, a poslední, co jsem mohla potřebovat, bylo lézt ještě výš. Pustila jsem se tedy a připravila se na náraz.
Když jsem dopadla, zvedla jsem se a chvíli sledovala, jak Jameson šplhá po stěně zpátky nahoru. Pod tenkým bílým tričkem se mu napínaly svaly. Tohle je hodně špatný nápad, napomenula jsem sama sebe s bušícím srdcem. Jameson Winchester Hawthorne je hodně špatný nápad. Ani jsem si neuvědomila, že si pamatuju jeho prostřední jméno, dokud mi samo nenaskočilo. Vlastně to bylo příjmení, stejně jako to první jméno. Přestaň na něj koukat. Přestaň o něm přemýšlet. Příští rok bude už tak dost složitý i bez… složitostí.
Najednou jsem vycítila, že mě někdo pozoruje. Otočila jsem se ke dveřím – a zjistila jsem, že přímo na mě zírá Grayson. Světlé oči měl soustředěně přimhouřené.
Mě nevyděsíš, Graysone Hawthorne. Přiměla jsem se obrátit se k němu zády. Polkla jsem a zavolala vzhůru na Jamesona: „Sejdeme se v knihovně.“
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Když jsem v devět patnáct přišla do knihovny, byla prázdná, ale dlouho to tak nezůstalo. V půl desáté dorazil Jameson. A v 9.31 se otevřely dveře a vstoupil Grayson.
„Co budeme dnes dělat?“ zeptal se svého bratra.
„My?“ odsekl Jameson.
Grayson si pečlivě ohrnul rukávy. Po cvičení se převlékl a vzal si košili s tuhým límečkem jako brnění. „Nemůže starší bratr strávit nějakou dobu se svým mladším bratrem a s vetřelkyní pochybných záměrů, aniž by to hned vedlo k výslechu?“
„Nevěří mi a nechce mě s tebou nechat samotnou,“ přeložila jsem.
„Já jsem taková křehká květinka.“ Jameson to říkal nenuceným tónem, ale oči vypovídaly něco jiného. „Potřebuju ochranu a neustálý dozor.“
Grayson se sarkasmem nedal vyvést z míry. „Vypadá to tak.“ Usmál se, ale byl to výraz ostrý jako břitva. „Copak budeme dnes dělat?“ zopakoval.
Neměla jsem ponětí, co to v jeho hlase je, že se skutečně nedá ignorovat.
„Dědička a já,“ odpověděl Jameson významně, „si zkoušíme potvrdit jedno tušení. Určitě plýtváme hříšnou spoustou času na něco, co ty bys nepochybně prohlásil za absurdní pošetilost.“
Grayson se zamračil. „Takhle nemluvím.“
Za Jamesona hovořil oblouk pozdviženého obočí.
Grayson přimhouřil oči. „A co je to za tušení?“
Když začalo být jasné, že Jameson mu odpovědět nehodlá, udělala jsem to já. Ne že bych snad byla Graysonovi Hawthornovi cokoli dlužná, ale součástí každé dlouhodobé vítězné strategie je poznat, kdy naplnit očekávání protivníka a kdy jednat naopak proti nim. Grayson ode mě nic nečekal. Nic dobrého.
„Napadlo nás, že v dopisu, který Jameson dostal od dědečka, je nějaká stopa k tomu, co si myslel.“
„Co si myslel,“ opakoval Grayson a ostrým zrakem si mě změřil. „A proč odkázal všechno vám.“
Jameson se opřel o rám dveří. „Bylo by mu to podobné, ne?“ zeptal se Graysona. „Ještě jedna poslední hra.“
Z Jamesonova tónu jsem poznala, že chce, aby Grayson odpověděl ano. Stál o bratrův souhlas nebo možná schválení. Možná tak trochu stál i o to, aby se do řešení pustili spolu. A v Graysonových očích se taky něco zablesklo, ale pouze na zlomek vteřiny. Potlačil to tak rychle, že jsem si nebyla úplně jistá, jestli to všechno nebyla jen hra světla a mé mysli.
„Upřímně řečeno, Jamie,“ podotkl Grayson, „překvapuje mě, že si pořád ještě myslíš, že jsi starého pána aspoň trošku znal.“
„Já jsem samé překvapení.“ Jameson nejspíš sám sebe přistihl, že od Graysona něco chce, protože i světlo v jeho očích zhaslo. „A můžeš odejít, kdy budeš chtít, Grayi.“
„Myslím, že ne,“ odpověděl Grayson. „Známý ďábel je lepší než neznámý.“ Nechal ta slova chvíli doznít. „Nebo snad není? Moc korumpuje. Absolutní moc korumpuje absolutně.“
Zalétla jsem očima k Jamesonovi, který stál tak nehybně, až to bylo strašidelné.
„Nechal ti stejnou zprávu,“ řekl Jameson konečně. Odlepil se od veřejí a začal přecházet po místnosti. „Stejnou stopu.“
„To není stopa,“ odsekl Grayson. „To je důkaz, že nebyl při smyslech.“
Jameson se k němu obrátil. „Tomu sám nevěříš.“ Odhadl Graysonův výraz a postoj. „Ale soudce by mohl.“ Jameson střelil pohledem po mně. „Použije svůj dopis proti tobě, když to půjde.“
Možná ho už dal Zaře a Constantinovi, pomyslela jsem si. Ale podle toho, co mi říkala Alisa, by na tom stejně nezáleželo.
„Před současnou závětí existovala ještě jedna,“ oznámila jsem a podívala se z jednoho bratra na druhého. „Váš dědeček v ní zanechal své rodině ještě méně než v téhle. Nevydědil vás kvůli mně.“ Při těch slovech jsem se dívala na Graysona. „Vydědil celou rodinu Hawthornových dřív, než jste se vůbec narodili – hned potom, co umřel váš strýc.“
Jameson se zastavil. „Lžeš.“ Celý se napjal.
Grayson se mi díval do očí. „Nelže.“
Kdybych měla hádat předem, jak tohle proběhne, byla bych odhadla, že Jameson mi uvěří a Grayson bude skeptický. Tak nebo tak, teď na mě zírali oba.
První odvrátil oči Grayson. „Co kdybys mi řekl, co podle tebe ten zatracený dopis znamená, Jamie?“
„A proč bych ti měl napovídat?“ procedil Jameson mezi zuby.
Byli zvyklí soupeřit, předhánět se, kdo se první dostane do cíle. Nemohla jsem se zbavit dojmu, že sem – mezi ně – nepatřím.
„Je ti jasné, že můžu zůstat v téhle místnosti s vámi dvěma, jak dlouho chci?“ řekl Grayson. „A víš dobře, že až uvidím, co děláte, přijdu na to. Byl jsem vychovaný ke hře, stejně jako ty.“
Jameson bratra probodl pohledem a pak se usmál. „To záleží na vetřelkyni pochybných záměrů.“ Jeho úsměv přešel v úsměšek.
Očekává, že Graysona vyhodím. A nejspíš bych měla. Ale bylo dost dobře možné, že tady plýtváme časem. A plýtvat tím Graysonovým, proti tomu jsem vůbec nic neměla.
„Může tu zůstat.“
Napětí v místnosti by se dalo krájet.
„Dobře, Dědičko.“ Jameson se na mě zase tak bláznivě zazubil. „Jak si přeješ.“
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Bylo mi jasné, že když budeme mít jedny ruce navíc, všechno půjde výrazně rychleji. Ale nečekala jsem, jaký to bude pocit, být zavřená v jedné místnosti se dvěma Hawthorny – a obzvlášť s těmihle dvěma. Zatímco jsme pracovali, Grayson za mnou a Jameson nahoře, přemýšlela jsem, jestli vždycky byli jako olej a voda. Jestli se Grayson vždycky bral tak vážně a jestli Jameson odjakživa dělal hru z toho, že nebere vážně vůbec nic. Přemýšlela jsem, jestli ti dva vyrůstali v rolích dědice a náhradníka od chvíle, kdy Nash dal jasně najevo, že o hawthornovský trůn nestojí a že abdikuje.
Přemýšlela jsem, jestli spolu vycházeli před Emily.
„Nic tady není.“ Grayson své prohlášení podtrhl tím, že vrátil knihu na polici trochu prudčeji, než musel.
„Shodou okolností,“ komentoval to shora Jameson, „ty tady taky nemusíš být.“
„Dokud je tu ona, budu tady.“
„Avery nekouše.“ Pro jednou užil mé skutečné jméno. „Upřímně řečeno, teď, když otázka naší příbuznosti byla vyřešena negativně, docela bych si dal říct, kdyby byla pro.“
Div jsem se nezalkla vlastní slinou a vážně jsem uvažovala o tom, že ho zaškrtím. Dráždil Graysona – a mě používal jako zbraň.
„Jamie?“ Grayson to říkal až příliš klidně. „Sklapni a hledej.“
Udělala jsem přesně totéž. Kniha dolů, obal dolů, obal zpátky, kniha na polici. Hodiny ubíhaly. Grayson a já jsme postupovali směrem k sobě. Když se dostal natolik blízko, že jsem ho vnímala koutkem oka, promluvil tak tiše, že jsem ho sotva slyšela – a Jameson ho nemohl slyšet vůbec.
„Můj bratr truchlí po dědečkovi. To určitě dokážete pochopit.“
Dokázala jsem to pochopit a taky jsem to chápala. Neřekla jsem nic.
„Honí se za pocity. Bolest. Strach. Radost. To je jedno.“ Teď jsem už Graysona poslouchala soustředěně a on to věděl. „Trpí a potřebuje adrenalin té hry. Potřebuje, aby tohle něco znamenalo.“
Tím tohle myslí dědečkův dopis? Závěť? Mě?
„A vy si myslíte, že neznamená,“ odpověděla jsem stejně tiše. Grayson mě nepovažoval za výjimečnou, nemyslel si, že tohle je hádanka, která stojí za řešení.
„Nemyslím si, že v celé té historii nutně musíte být zloduch, abyste ohrožovala tuhle rodinu.“
Kdybych neznala Nashe, odhadla bych Graysona na nejstaršího bratra.
„Pořád mluvíte o rodině,“ podotkla jsem. „Ale nejde jen o ně. Ohrožuju vás.“
Zdědila jsem jeho majetek. Žiju v jeho domě. Jeho dědeček si mě zvolil.
Grayson stál teď těsně vedle mě. „Já nejsem v ohrožení.“ Fyzicky nebyl nijak zastrašující. Nikdy jsem nezažila, že by se přestal ovládat. Ale čím blíž ke mně byl, tím víc bylo celé moje tělo ve střehu.
„Dědičko?“ ozval se Jameson.
Trhla jsem sebou a reflexivně jsem od jeho bratra odstoupila. „Ano?“
„Myslím, že jsem něco našel.“
Protáhla jsem se kolem Graysona a zamířila ke schodům. Jameson něco našel. Knihu, která se neshoduje s obalem. To jsem jen předpokládala, ale když jsem vyběhla do patra a viděla, jak se Jameson usmívá, pochopila jsem, že mám pravdu.
Ukázal mi vázanou knihu.
Přečetla jsem název: „Sail Away.“
„A uvnitř…“ Jameson byl v hloubi duše šoumen. Odstranil dramatickým gestem přebal a knihu mi hodil. Faust: Tragédie.
„Faust,“ řekla jsem.
„Ďábel, kterého znáš,“ připomněl Jameson. „Nebo ten, kterého neznáš.“
Mohla to být náhoda. Možná že hledáme významy tam, kde žádné nejsou, jako když se lidé pokoušejí věštit budoucnost z tvaru mraků. Ale přesto se mi zježily chloupky na rukou. Přesto se mi rozbušilo srdce.
V Hawthorne House je všechno něco.
Ta myšlenka mi bzučela hlavě, když jsem výtisk Fausta otevírala. K deskám byl zevnitř přilepený průsvitný červený čtverec.
„Jamesone.“ Prudce jsem zvedla oči od knihy. „Něco tady je.“
Grayson nás musel zdola slyšet, ale neřekl nic. Jameson byl okamžitě vedle mě a položil prsty na červený čtverec. Ten byl tenký, z nějaké plastové fólie, o straně dlouhé asi deset centimetrů.
„Co to je?“ zeptala jsem se.
Jameson mi opatrně vzal knihu z rukou a červený čtverec šetrně odlepil. Přidržel ho proti světlu.
„Filtr,“ ozvalo se zdola. Grayson stál uprostřed místnosti a koukal na nás nahoru. „Červený acetát. Dědečkův oblíbený trik, zvláště užitečný pro odhalování skrytých zpráv. Nepředpokládám, že text knihy je napsaný červeně?“
Nalistovala jsem první stranu. „Písmo je černé,“ odpověděla jsem. Listovala jsem dál. Tiskařská barva byla pořád stejná, ale po pár stránkách jsem našla slovo zakroužkované tužkou. Projel mnou záchvěv adrenalinu. „Měl váš dědeček ve zvyku čmárat do knih?“ zeptala jsem se.
„Do prvního vydání Fausta?“ ušklíbl se Jameson. Neměla jsem tušení, jakou cenu ta kniha má nebo jak moc ji ten jeden malý kroužek znehodnotil – ale cítila jsem v kostech, že jsme na něco přišli.
„Kde,“ přečetla jsem slovo nahlas. Ani jeden z bratrů to nekomentoval, tak jsem otočila další stranu a pak ještě další. Přelistovala jsem jich padesát nebo ještě víc, než jsem narazila na další zakroužkované slovo.
„Je…“ Obracela jsem stránky dál. Zakroužkovaná slova byla teď častější, někdy i dvě najednou. „Je i…“
Jameson sebral na poličce propisku. Žádný papír neměl, a tak si slova začal zapisovat na hřbet levé ruky. „Pokračuj.“
Udělala jsem to. „Tam,“ hlásila jsem. „Znovu tam.“ Byla jsem už skoro na konci knihy. „Cesta,“ řekla jsem konečně. Obracela jsem stránky pomaleji. Nic. Nic. Nic. Nakonec jsem vzhlédla. „To je všechno.“
Zavřela jsem knihu. Jameson napřáhl ruku před sebe a já jsem přistoupila blíž, abych se lépe podívala. Vzala jsem ho za ruku a přečetla zapsaná slova. Kde. Je. Je i. Tam. Tam. Cesta.
Co s tím máme dělat?
„Co změnit pořadí slov?“ napadlo mě. To byla poměrně běžná hádanka.
Jamesonovi se rozsvítily oči. „Tam, kde je…“
Navázala jsem, kde on skončil. „Tam je i cesta.“
Jamesonovi vyletěly koutky nahoru. „Jedno slovo ale chybí,“ zamumlal. „Vůle. Další přísloví. Tam, kde je vůle, tam je i cesta.“ Obracel čtvereček červeného acetátu v rukou tam a zpátky a přitom přemýšlel nahlas. „Když se člověk podívá barevným filtrem, tak čáry stejné barvy zmizí. Je to jeden způsob, jak psát skryté vzkazy. Vrství se různé barvy. Tahle kniha je tištěná černě, takže acetát není určený na ni.“ Jameson mluvil čím dál rychleji a energie v jeho hlase byla nakažlivá.
Grayson pořád ještě stál uprostřed místnosti. „Proto ten vzkaz v knize, který nám říká, nač máme filtr použít.“
Byli zvyklí hrát dědečkovy hry. Cvičili se v tom odmala. Já ne, ale jejich debata mi napověděla dost, abych si dala dvě a dvě dohromady. Acetátová fólie měla odhalit tajné písmo, ale ne v knize. Kniha, stejně jako předtím dopis, obsahovala stopu – v tomto případě větu s jediným chybějícím slovem.
Tam, kde je vůle, tam je i cesta.
„Jak pravděpodobné podle vás je,“ řekla jsem pomalu a obracela si to všechno v hlavě, „že někde existuje červeně psaná kopie poslední vůle vašeho dědečka?“
 
 




KAPITOLA 34
Zeptala jsem se Alisy na tu poslední vůli. Napůl jsem čekala, že na mě bude koukat, jako kdyby mi přeskočilo, ale jen jsem vyslovila slovo červený, začala se tvářit jinak. Informovala mě, že nahlédnutí do Červené závěti mi zařídit může, ale nejdřív pro ni musím něco udělat. To něco skončilo tím, že se do mé ložnice nahrnula sourozenecká dvojice stylistů a přistěhovala s sebou kompletní obchodní dům Saks Fifth Avenue – nebo to tak aspoň vypadalo. Žena byla drobounká a téměř nemluvila.
Muž měl skoro dva metry a sypal ze sebe komentáře prakticky bez přestávky. „Žlutou nosit nemůžete a doporučuji vám, abyste slova oranžová a krémová ze svého slovníku vyškrtla úplně, ale většina ostatních barev přichází v úvahu.“ V mém pokoji jsme teď byli my tři, Libby, třináct stojanů s oblečením, desítky krabic se šperky a v koupelně vzniklo něco, co vypadalo jako kompletní salon krásy. „Výrazné barvy, pastely, v umírněném množství i zemité tóny. Dáváte přednost jednobarevnému oblečení?“
Podívala jsem na sebe: šedé tričko a moje druhé nejpohodlnější džíny. „Mám ráda jednoduchost.“
„Jednoduchost je lež,“ podotkla žena. „Ale někdy krásná.“
Libby vedle mě vyprskla a nepodařilo se jí potlačit úsměv. Zamračila jsem se na ni. „Bavíš se dobře?“ zeptala jsem se výhružně. Pak jsem si všimla, co má na sobě. Šaty byly černé, což by sedělo, ale stylem by klidně zapadly do luxusního venkovského klubu.
Říkala jsem přece Alise, ať ji k ničemu nenutí. „Nemusíš se oblíkat jinak jenom proto –“ začala jsem, ale Libby mi skočila do řeči.
„Podplatili mě. Botama,“ ukázala ke stěně, u které stála celá řádka vysokých bot. Všechny byly kožené, v různých odstínech fialové, černé a modré barvy. Kotníkové, ke kolenům, jedny dokonce až po stehna.
„A přihodili pár strašidelných medailonů,“ dodala Libby vyrovnaně. Pokud nějaká bižuterie vypadala jako z hororu, byl to přesně Libbyin styl.
„Ty ses nechala předělat za patnáctery boty a pár strašidelných přívěsků?“ ujistila jsem se a připadala jsem si tak trochu zrazená.
„A taky neuvěřitelně měkký kožený kalhoty,“ dodala Libby. „To rozhodně stálo za to. Pořád jsem to já, jen víc… nóbl.“ Vlasy měla stále modré. Lak na nehty stále černý. A ten stylistický tým se teď soustřeďoval na mě, ne na ni.
„Měli bychom začít účesem,“ prohlásil stylista a kriticky si změřil moje vlasy. „Co myslíš?“ zeptal se sestry.
Odpověď nepřišla, protože žena zmizela za jedním štendrem. Slyšela jsem, jak se prohrabuje oblečením a přeskládává ho.
„Husté. Ne úplně vlnité, ne úplně rovné. Máte obě možnosti.“ Tenhle obrovský chlap vypadal a mluvil, jako by měl spíš hrát útočníka v americkém fotbalu, ne mi radit s účesem. „Určitě ne kratší než pět centimetrů pod bradu, a ne delší než do půli zad. Taky zlehka postupně sestříhat by neškodilo…“ Ohlédl se po Libby. „Doporučuju, abyste se jí zřekla, jestli se rozhodne pro ofinu.“
„Budu o tom uvažovat,“ prohlásila Libby vážně. „Byla bys nešťastná, kdyby ty vlasy nebyly dost dlouhé na ohon,“ řekla pak mně.
„Ohon!“ Střední útočník mi uštědřil káravý pohled. „Vy svoje vlasy nenávidíte a chcete, aby trpěly?“
„Nenávidím? To ne,“ pokrčila jsem rameny. „Je mi to prostě jedno.“
„To je taky lež.“ Žena se vynořila za stojanem. Ruce měla plné ramínek a začala je zavěšovat na nejbližší štendr čelem ke mně. Výsledkem byly tři různé kombinace.
„Klasika.“ Ukázala na šedomodrou sukni a tričko s dlouhými rukávy. „Přirozenost,“ ukázala na druhou možnost, volné a rozevláté květované šaty, na kterých by se našel aspoň tucet různých odstínů červené a růžové. „Preppy, ale trochu peprnější.“ Ta poslední možnost byla hnědá kožená sukně, kratší než kterákoli z těch ostatních – a nejspíš i přiléhavější. K ní přidala bílé tričko s límečkem a teple šedý propínací svetr.
„Co z toho vás oslovuje?“ zeptal se stylista. Libby zase vyprskla. Rozhodně si to zbytečně moc užívala.
„Všechny jsou v pohodě.“ Změřila jsem si květované šaty. „Tamhleto vypadá, že by to mohlo kousat.“
Stylista se tvářil, jako kdyby se o něj pokoušel záchvat. „Ležérnější varianty?“ požádal sestru s bolestným výrazem. Zmizela a za chvíli se vrátila se třemi dalšími outfity, které rozvěsila k prvním třem. Černé legíny, červená halenka a bílý propínací svetr po kolena k možnosti, které říkala „klasika“. Krajková modrozelená košile a tmavší zelené kalhoty doprovodily tu květovanou hrůzu a vedle kožené sukně zavěsila kašmírový svetr a potrhané džíny.
„Klasika. Přirozenost. Peprnější preppy,“ zopakovala jednotlivé možnosti.
„Mám filozofické výhrady k barevným kalhotám,“ prohlásila jsem. „Takže tohle vylučuju.“
„Nekoukejte se jen na jednotlivé kousky,“ radil muž. „Vnímejte celkový look.“
Dělat obličeje na někoho, kdo je dvakrát tak velký jako já, nejspíš nebyl zrovna moudrý nápad.
Stylistka zamířila ke mně. Chodila lehounce, jako by dokázala přecupitat po špičkách přes květinový záhon a ani jeden květ nezlomit. „To, jak se oblékáte, jaký účes nosíte – to není hloupost. Není to povrchní. Tohle…“ Ukázala na štendry za sebou. „To není jen oblečení. To je sdělení. Nevybíráte si, co budete nosit. Rozhodujete se, co chcete světu svým vzhledem sdělit. Jste naivka, mladá a milá? Oblékáte se do tohoto světa bohatství a zázraků, jako byste se v něm narodila? Nebo chcete dát najevo, že situaci zvládáte – stejná, ale jiná, mladá, ale s ocelovou vůlí?“
„Proč musím vůbec někomu něco sdělovat?“ zeptala jsem se.
„Protože když to neuděláš ty, udělá to někdo jiný za tebe.“ Otočila jsem se a zjistila jsem, že ve dveřích stojí Xander Hawthorne s talířem lívanečků. „Při stylingu,“ pokračoval, „stejně jako při stavbě Rube Goldbergových strojů, jednomu vyhládne.“
Měla jsem chuť ho sjet zlým pohledem, jenže Xander i jeho lívanečky byli vůči zlým pohledům imunní.
„Co ty víš o stylingu?“ zavrčela jsem. „Kdybych byla kluk, tak by tady ty štendry byly maximálně dva.“
„A kdybych já byl běloch,“ odsekl Xander povýšeně, „lidi by na mě nekoukali, jako kdybych byl jenom poloviční Hawthorne. Lívaneček?“
Tím mi vzal vítr z plachet. Byla ode mě hloupost myslet si, že Xandera nikdy nikdo nesoudil, že neví, jaké to je, hrát život podle jiných pravidel. Najednou mě napadlo, jaké asi bylo vyrůstat v tomhle domě. Vyrůstat jako Hawthorne.
„Můžu si dát borůvkový?“ zeptala jsem se – to bylo ode mě něco jako smírné gesto.
Xander mi podal citrónový. „Tak moc to přehánět nebudeme.“
Pouze s mírným skřípěním zubů jsem nakonec vybrala třetí možnost. Nesnášela jsem slovo preppy, které jsem až doteď spojovala jen s bohatými zpovykanými holkami, a skoro stejně mi vadila představa, že jsem „peprnější“. Ale když se to vzalo kolem a kolem, něžnost a nevinnost jsem věrohodně sehrát nemohla a snaha předstírat, že mi tenhle svět připadá samozřejmý, by mě velmi pravděpodobně dráždila – sice ne navenek, ale pod kůží.
Vlasy mi nechali dlouhé, ale postupně je sestříhali a přesvědčili je, aby držely v umělecky rozcuchaných vlnách. Čekala jsem, že mi navrhnou světlejší melír, ale oni zvolili opačný postup: jemné proužky v odstínu tmavším a sytějším než moje normální popelavá hněď. Upravili mi obočí, ale nechali ho široké. Dostala jsem rozsáhlé školení k péči o pleť a taky samoopalovací nástřik. Líčili mě ale minimálně – jen oči, rty a to bylo všechno. Když jsem se na sebe podívala do zrcadla, skoro bych uvěřila, že holka, která z něj na mě kouká, do tohohle domu patří.
„Co ty myslíš?“ obrátila jsem se k Libby.
Stála proti oknu, takže jsem na ni moc neviděla. V ruce svírala telefon a oči měla přilepené k displeji.
„Lib?“
Vzhlédla a provinile se na mě podívala. Tenhle pohled jsem znala až moc dobře.
Drake. Píše jí. Co ona, odpovídá mu?
„Moc ti to sluší!“ Libby to říkala upřímně, protože ona byla upřímná. Vždycky. Upřímná, čestná a mnohem optimističtější, než by měla.
Uhodil ji, říkala jsem si. Prodal nás. Nevezme ho zpátky.
„Vypadáš fantasticky,“ prohlásil Xander pompézně. „A taky nevypadáš na to, že bys mohla svést starého pána a obrat ho o miliardy, takže to je v pořádku.“
„No tak, Alexandře.“ Zara vešla téměř nepovšimnuta. „Nikdo si nemyslí, že Avery svedla tvého dědečka.“
Její image sdělovala dvě věci: Jsem ztělesněná úroveň a jsem přísně praktická. Ale já viděla její tiskovku. Bylo mi jasné, že jí sice možná záleží na pověsti jejího otce, ale pokud jde o tu mou, nijak zvlášť se namáhat nebude. Čím hůř budu vypadat, tím lépe pro ni. Ledaže by se hra změnila.
„Avery.“ Zara mi uštědřila úsměv chladný jako ty zimní barvy, které měla na sobě. „Mohu na pár slov?“
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Když jsme se Zarou zůstaly samy, chvíli mlčela. Usoudila jsem, že pokud nezačne ona, můžu to klidně udělat já. „Mluvila jste s právníky.“ Tohle vysvětlení se samo nabízelo – proč by za mnou jinak chodila?
„Ano.“ Nijak se neomlouvala. „A teď mluvím s vámi. Jistě mi prominete, že jsem to neudělala dřív. Jak si asi umíte představit, to všechno pro nás byl trochu šok.“
Trochu? Ušklíbla jsem se a neobtěžovala se zdvořilostmi. „Pořádala jste tiskovou konferenci a na té jste naznačila, že váš otec byl senilní a že mě úřední místa vyšetřují pro zneužití seniora.“
Zara si přisedla na kraj psacího stolu – byla to jedna z mála rovných ploch v místnosti, která nebyla zavalená doplňky nebo oblečením. „Ano, nicméně můžete poděkovat svému právnímu týmu, že nám jisté skutečnosti neobjasnil dříve.“
„Když nedostanu nic já, nedostanete nic ani vy.“ Ani mě nenapadlo nechat ji balit pravdu do cukrové vaty.
„Vypadáte… dobře.“ Zara změnila téma a změřila si moje nové oblečení. „Já bych vám tenhle styl nevybrala, ale působí slušně.“
Slušně, ale peprně. „Díky,“ zabručela jsem.
„Můžete mi poděkovat, až udělám, co bude v mých silách, abych vám ten přechod usnadnila.“
Nebyla jsem natolik naivní, abych věřila, že si to zničehonic rozmyslela. Pokud mnou pohrdala předtím, pohrdá mnou i teď. Rozdíl je v tom, že teď ode mě něco potřebuje. Usoudila jsem, že když dost dlouho počkám, řekne mi přesně, co to něco je.
„Nejsem si jistá, kolik vám toho Alisa sdělila, ale kromě majetku mého otce jste také zdědila vedení rodinné nadace.“ Zara dávala dobrý pozor, jak se na to budu tvářit, a pak pokračovala. „Je to jedna z největších soukromých dobročinných nadací v zemi. Rozdělujeme více než sto milionů dolarů za rok.“
Sto milionů dolarů. Na tohle si nikdy nezvyknu. Taková čísla mi nikdy nebudou připadat skutečná. „Každý rok?“ zeptala jsem se ohromeně.
Zara se poklidně usmála. „Složený úrok je hezká věc.“
Sto milionů dolarů za rok na úrocích – a to mluví jen o nadaci, ne o osobním majetku Tobiase Hawthorna. Poprvé jsem si to v duchu skutečně spočítala. I kdyby daně spolkly polovinu dědictví, a kdyby výnos byl v průměru jen čtyři procenta, pořád bych dostávala skoro miliardu ročně. Za nic. To prostě nebylo správné.
„Komu nadace ty peníze poskytuje?“ zeptala jsem se tiše.
Zara se zvedla ze stolu a začala přecházet sem a tam. „Hawthornova nadace investuje do dětí a rodin, zdravotnických iniciativ, vědeckého pokroku, komunitní výstavby a umění.“
Pod těmihle hlavičkami se dá podporovat skoro všechno. Já můžu podporovat skoro všechno.
Mohla bych změnit svět.
„Celý svůj dospělý život nadaci vedu.“ Zara se pokusila usmát, ale rty se jí jen napnuly přes zuby. „Jsou tu organizace, které jsou závislé na naší podpoře. Pokud se hodláte v nadaci sama angažovat, je správný způsob a špatný způsob, jak to udělat.“ Zastavila se přímo přede mnou. „Potřebujete mě, Avery. Sice bych si strašně ráda nad tím vším umyla ruce, ale pracovala jsem příliš dlouho a příliš tvrdě, než abych to celé nechala rozplynout.“
Poslouchala jsem to, co mi říká – i to, co neříká. „Platí vám nadace?“ zeptala jsem se. V duchu jsem počítala, kolik vteřin uplyne, než mi odpoví.
„Čerpám plat úměrný schopnostem, které do nadace vkládám.“
Bylo by sice velmi uspokojivé sdělit jí, že její služby nadále nebudou třeba, ale nebyla jsem tak zbrklá a nebyla jsem krutá. „Chci se na tom podílet,“ sdělila jsem jí. „A nejen formálně. Chci rozhodovat.“
Bezdomovectví. Chudoba. Domácí násilí. Přístup k preventivní lékařské péči. Co všechno by se se sto miliony dolarů ročně dalo udělat?
„Jste dost mladá,“ pronesla Zara téměř závistivě, „abyste věřila, že peníze napraví každé zlo.“
Takhle mluví osoba tak bohatá, že si neumí představit, jak hrozné věci by peníze napravit mohly.
„Pokud myslíte vážně, že chcete v nadaci hrát svou roli…“ Zara to říkala asi s takovým nadšením, jako kdyby se musela prohrabávat v popelnicích nebo si nechat čistit zubní kanálky, „mohu vás naučit, co potřebujete vědět. V pondělí. Po škole. V sídle nadace.“ Každá část toho pokynu zněla jako samostatná věta.
Dveře se otevřely dřív, než jsem se stačila zeptat, kde přesně nadace sídlí. Oren se postavil vedle mě. Ženy po vás půjdou v soudní síni, říkal mi. Ale nyní Zara věděla, že právní cestou se mnou nic nezmůže.
A šéf mojí ochranky mě s ní nechtěl nechat samotnou v jedné místnosti.
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Druhý den – v neděli – mě Oren dovezl do kanceláře firmy Ortega, McNamara a Jones, abych se podívala na Červenou závěť.
„Avery.“ Alisa na mě a na Orena čekala ve vstupní hale firmy. Ta byla moderní, minimalistická a samý chrom. Budova vypadala dost velká na to, aby se do ní vešla stovka právníků, ale když nás Alisa vedla kolem recepční a kolem bezpečnostní služby k výtahu, neviděli jsme jinou živou duši.
„Říkala jste, že jsem jediný klient firmy,“ podotkla jsem, když výtah začal stoupat. „Jak je ta firma vlastně velká?“
„Máme tu několik různých oddělení,“ odpověděla Alisa rázně. „Majetek pana Hawthorna byl značně diverzifikovaný. To vyžaduje širokou škálu právníků.“
„A ta závěť, na kterou jsem se ptala, je tady?“ V kapse jsem měla dárek od Jamesona: čtverec červené fólie, který jsme objevili přilepený zevnitř na deskách Fausta. Řekla jsem mu, že sem jedu, a on mi ho bez otázek dal, jako kdyby mi věřil víc než kterémukoli ze svých bratrů.
„Červená závěť je tady,“ potvrdila Alisa. Obrátila se k Orenovi. „Jak velkou společnost dneska máme?“ zeptala se. Slovem společnost myslela paparazzi. A tím máme myslela mě.
„Trochu to polevilo,“ hlásil Oren. „Ale je dost slušná šance, že až budeme odcházet, bude jich u dveří zase pěkná tlupa.“
Jestli tenhle den skončí bez aspoň jednoho titulku hlásajícího něco ve smyslu O čem se nejbohatší teenagerka světa radí s právníky?, tak sežeru jedny ty Libbyiny nové boty.
Ve druhém patře jsme prošli další bezpečnostní kontrolou a pak mě Alisa konečně zavedla do rohové kanceláře. Místnost byla zařízená, ale jinak prázdná, s jednou výjimkou. Uprostřed velkého mahagonového psacího stolu ležela závěť. Než jsem si jí vůbec všimla, Oren už zaujal postavení u dveří. Zamířila jsem ke stolu a Alisa se nepokusila mě doprovodit. Když jsem se přiblížila, uhodila mě do očí barva písma.
Červená.
„Otec dostal instrukce uložit ten opis tady a ukázat ho vám – nebo chlapcům –, když se po něm budete ptát,“ řekla Alisa.
Ohlédla jsem se na ni. „Instrukce,“ opakovala jsem. „Od Tobiase Hawthorna?“
„Přirozeně.“
„Řekla jste to Nashovi?“ zeptala jsem se.
Z její tváře se stala chladná maska. „Já už Nashovi neříkám nic.“ Změřila si mě nejpřísnějším pohledem. „Jestli je to všechno, nechám vás tady.“
Alisa se vůbec nezeptala, proč tu závěť chci vidět. Počkala jsem, dokud jsem nezaslechla, jak se za ní zaklaply dveře, a pak jsem si teprve sedla ke stolu. Vytáhla jsem z kapsy červenou fólii. „Tam, kde je vůle…“ řekla jsem polohlasem a položila čtvereček na první stránku. „Tam je i cesta.“
Posunovala jsem červený acetát po stránce, a slova pod ním mizela. Červený text. Červená fólie. Fungovalo to přesně tak, jak to popisovali Jameson a Grayson. Jestli je celá závěť psaná červeně, tenhle čtvereček neudělá nic, než že ji nechá zmizet. Ale pokud je pod červeným textem i jiná barva, pak všechno, co je napsané tou druhou barvou, zůstane viditelné.
Prošla jsem úvodní odkazy Tobiase Hawthorna Laughlinovým, Orenovi, své tchyni. Nic. Došla jsem k části o Zaře a Skye, a když jsem přes slova přejela červeným filmem, zmizela. Podívala jsem se na další řádku.
Svým vnukům Nashi Westbrookovi Hawthornovi, Graysonu Davenportovi Hawthornovi, Jamesonu Winchesterovi Hawthornovi a Alexanderu Blackwoodovi Hawthornovi…
Jak jsem jela fólií po stránce, slova mizela – ale ne všechna, aspoň ne celá. Čtyři tam zůstala.
Westbrook.
Davenport.
Winchester.
Blackwood.
Poprvé jsem si uvědomila, že všichni čtyři Skyeini synové nesou její příjmení, příjmení svého dědečka. Hawthorne. A prostřední jméno všech čtyř bylo také příjmení. Jména otců? napadlo mě. Zkoumala jsem zbytek dokumentu a obracela tu otázku v hlavě. Tak trochu jsem čekala, že něco najdu i kolem svého jména, ale zmizelo stejně jako celý zbytek textu – jako všechno kromě prostředních jmen Hawthornových vnuků.
„Westbrook. Winchester. Davenport. Blackwood.“ Zopakovala jsem je nahlas, abych si je zapamatovala.
A pak jsem poslala esemesku Jamesonovi – a uvažovala o tom, jestli ji přepošle Graysonovi.
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„Brzdi, mládě! Kde hoří?“
Byla jsem už zpátky v Hawthorne House a mířila jsem za Jamesonem, když mě zastavil další z bratrů Hawthornových. Nash.
„Avery si zrovna byla přečíst speciální kopii závěti,“ odpověděla za mnou Alisa. A pak že Nashovi už nic neříká.
„Speciální kopii závěti.“ Nash sjel pohledem ke mně. „Předpokládám správně, že to má něco společného s těmi nesmysly v mém dopise od starého pána?“
„V tvém dopise,“ opakovala jsem a mozek se mi div nezavařil. Vlastně mě to nemělo překvapit. Tobias Hawthorne zanechal Jamesonovi a Graysonovi identické dopisy. Nashovi taky – a nejspíš i Xanderovi.
„Neboj,“ protáhl Nash. „V tomhle já nejedu. Říkal jsem ti, že ty prachy nechci.“
„Peníze nejsou ve hře,“ prohlásila rozhodně Alisa. „Poslední vůle –“
„– je neprůstřelná,“ dořekl za ni Nash. „To už jsem myslím jednou dvakrát slyšel.“
Alisa přimhouřila oči. „Nikdy jsi neuměl dobře naslouchat.“
„Naslouchat neznamená vždycky souhlasit, Lee-Lee.“ Způsob, jakým Nash použil tu důvěrnou přezdívku, jeho milý úsměv a stejně milý tón vysály z místnosti všechen kyslík.
„Měla bych jít.“ Alisa se prudce otočila ke mně. „Kdybyste něco potřebovala…“
„Zavolám,“ dořekla jsem za ni. Docela bych ráda věděla, jak vysoko mi při tom jejich rozhovoru vyletělo obočí.
Když za sebou Alisa zavírala hlavní vchod, práskla dveřmi.
„Povíš mi, kam jsi tak pospíchala?“ zeptal se Nash znova, jen byla pryč.
„Jameson mě požádal, abych za ním přišla do zimní zahrady.“
Nash povytáhl jedno obočí. „A víš, kde ta zimní zahrada je?“
Opožděně jsem si uvědomila, že ne. „Já dokonce ani nevím, co je zimní zahrada,“ přiznala jsem.
„Zimní zahrady se přeceňují.“ Nash pokrčil rameny a změřil si mě. „Pověz mi, mládě, co obvykle děláš o narozeninách?“
Otázka přišla jako blesk z čistého nebe. Měla jsem podezření, že to je nějaký chyták, ale odpověděla jsem tak jako tak: „Jím dort?“
„Každý rok v den našich narozenin…“ Nash se zadíval do dálky. „Stařík si nás zavolal do svojí pracovny a řekl stejná tři slova: Investuj. Rozvíjej. Tvoř. Pak nám dal deset tisíc dolarů, které jsme měli investovat. Umíš si představit člověka, který nechá osmiletého kluka, ať si vybírá akcie?“ Nash se ušklíbl. „Potom jsme si mohli vybrat jedno nadání nebo zájem, které jsme měli ten rok rozvíjet – jazyk, koníčka, umělecký obor, sport. Na ničem se nešetřilo. Když si člověk vybral klavír, druhý den se objevilo koncertní křídlo, okamžitě začaly soukromé lekce a někdy v polovině roku se člověk ocitl v zákulisí Carnegie Hall, kde mu radily největší hvězdy.“
„To je úžasný,“ řekla jsem a vzpomněla jsem si na všechny ty trofeje, co jsem viděla v pracovně Tobiase Hawthorna.
Nash ale dvakrát nadšeně nevypadal. „Stařík nám taky každý rok předložil nějakou výzvu,“ pokračoval a jeho tón zněl tvrději. „Nějaký úkol, něco, co jsme měli do příštích narozenin vytvořit. Vynález, řešení, umělecké dílo muzeální kvality. Něco.“
Vzpomněla jsem si na ty komiksy, které jsem viděla zarámované na stěně. „To nezní nijak hrozně.“
„Nezní, viď?“ potvrdil Nash zamyšleně. „Pojď.“ Škubl hlavou směrem k nejbližší chodbě. „Ukážu ti cestu do zimní zahrady.“
Vykročil a já musela klusat, abych mu stačila.
„Vyprávěl ti Jameson o těch hádankách, co nám stařík každý týden dával?“ zeptal se cestou Nash.
„Jo,“ odpověděla jsem. „Vyprávěl.“
„Občas, na začátku té hry, položil na stůl několik předmětů,“ líčil Nash. „Rybářský háček, cenovku, skleněnou baletku, nůž.“ Zavrtěl hlavou při té vzpomínce. „A než jsme byli s tím hlavolamem hotoví, můžeš vzít jed na to, že jsme ty věci použili všechny.“ Usmál se, ale v očích se mu ten úsměv neodrazil. „Byl jsem o hodně starší. Měl jsem výhodu. Jamie a Gray se obvykle spojili proti mně a na konci jeden druhému podrazili nohy.“
„Proč mi to povídáš?“ zeptala jsem se, když konečně zpomalil a téměř zastavil. „Proč mi tohle všechno říkáš?“ O těch narozeninách, dárcích, očekáváních.
Nash neodpověděl hned. Ukázal do vedlejší chodby. „Zimní zahrada jsou poslední dveře napravo.“
„Díky,“ řekla jsem a vyrazila jsem ke dveřím, které mi ukázal. Těsně předtím než jsem tam došla, promluvil za mnou ještě jednou.
„Ty si možná myslíš, že tu hru hraješ, holka, jenže Jamie to vidí jinak.“ Nash mluvil celkem laskavě, nebýt toho, co říkal. „My nejsme normální. Tohle místo není normální a ty nejsi hráč, mládě. Jsi skleněná baletka – nebo nůž.“
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Zimní zahrada byla obrovská místnost s prosklenou kupolí a skleněnými stěnami. Jameson stál uprostřed, zalitý světlem, a vzhlížel nahoru do kupole. Stejně jako když jsem ho viděla poprvé, byl do půl těla nahý. A stejně jako když jsem ho viděla poprvé, byl opilý.
Graysona jsem nikde neviděla.
„Co se slaví?“ zeptala jsem se a kývla na láhev bourbonu.
„Westbrook, Davenport, Winchester, Blackwood,“ odříkal Jameson jména jedno po druhém. „Pověz mi, Dědičko, jak si to vykládáš?“
„Jsou to všechno příjmení,“ odpověděla jsem opatrně. A pak jsem si řekla: no a co? „Vaši otcové?“
„Skye o našich otcích nemluví,“ odpověděl trochu ochraptěle. „Co jí se týče, je to něco jako s Diem a Athénou. Jsme její a jenom její.“
Kousla jsem se do rtu. „Mně říkala něco o čtyřech úžasných rozhovorech…“
„Se čtyřmi fascinujícími muži,“ dořekl Jameson. „Ale myslíš, že pro ni byly dost úžasné, aby je chtěla ještě někdy vidět? Nebo aby nám o nich aspoň něco řekla?“ Mluvil teď tvrději. „Dokonce nám nikdy neodpověděla, když jsme se ptali na ta zatracená prostřední jména. A proto,“ sebral z podlahy láhev bourbonu a lokl si, „proto piju.“ Znovu láhev postavil, pak zavřel oči, rozpřáhl ruce a ještě chvíli zůstal stát ve slunečních paprscích. Podruhé jsem si všimla jizvy, která se táhla přes celý trup.
Všímala jsem si každého jeho nádechu.
„Tak jdem?“ Spustil paže a otevřel oči.
„Kam?“ zeptala jsem se. Tak silně jsem si uvědomovala jeho fyzickou přítomnost, až to skoro bolelo.
„Ale no tak, Dědičko,“ prohlásil Jameson a přistoupil blíž ke mně. „To zvládneš líp.“
Polkla jsem a odpověděla jsem si na otázku sama. „Za tvou matkou.“

Provedl mě skrz tu skříň na kabáty v hale. Tentokrát jsem si dávala dobrý pozor na to, jaký sled panelů otevírá dveře. Vstoupila jsem za Jamesonem dovnitř, protáhla se mezi zavěšenými kabáty a snažila se co nejrychleji rozkoukat, abych viděla, co dělá dál.
Něčeho se dotkl. Za něco zatáhl? Nerozeznala jsem za co. Než jsem se vzpamatovala, uslyšela jsem, jak se otáčejí kola, a zadní stěna skříně se odsunula. Ve skříni byla tma, ale za dveřmi ještě větší.
„Šlapej tam, kam já, Záhadná slečno. A bacha na hlavu.“
Jameson svítil na cestu mobilem. Byla jsem si skoro jistá, že je to kvůli mně. On v těchhle tajných chodbách znal určitě každý zákrut. Šli jsme mlčky pět minut, než se zastavil a nakoukl do něčeho, co byla nejspíš špehýrka.
„Vzduch čistý.“ Jameson neupřesnil, od čeho je čistý. „Věříš mi?“
Stál jsem v chodbě osvětlené mobilem, tak těsně u něj, že jsem cítila jeho tělesné teplo. „Rozhodně ne.“
„Fajn.“ Popadl mě za ruku a přitáhl si mě k sobě. „Chyť se.“
Objala jsem ho pažemi a podlaha pod našima nohama se pohnula. Stěna vedle nás se otáčela a my se otáčeli s ní, moje tělo přitisknuté k němu. K Jamesonu Winchesteru Hawthornovi. Když se všechno zastavilo, couvla jsem.
Byli jsme tu z nějakého důvodu, a ten důvod neměl naprosto nic společného s tím, jak moje tělo přesně zapadne do jeho.
Byli ujetá a nenormální partička, už než jsi přišla, a budou ujetá a nenormální partička, až budeš pryč, běželo mi hlavou, když jsme vyšli do dlouhé chodby s vysokým červeným kobercem a zlatými štuky na stěnách. Jameson zamířil ke dveřím na konci chodby. Zvedl ruku a chystal se zaklepat.
Zarazila jsem ho. „Na tohle mě nepotřebuješ,“ řekla jsem. „A na tu závěť jsi mě nepotřeboval taky. Alisa měla instrukce, aby ti ji ukázala, kdybys o to požádal.“
„Potřebuju tě.“ Jameson přesně věděl, co dělá – bylo to jasné z toho, jak se na mě díval, jak se mu nadzvedly koutky. „Ještě nevím proč, ale jo.“
Hlavou mi proběhlo Nashovo varování. „Jsem nůž.“ Polkla jsem. „Rybářský háček, skleněná baletka, tak něco.“
To Jamesona skoro vyvedlo z míry. „Tys mluvila s některým z mých bratrů.“ Odmlčel se. „Grayson to nebyl.“ Zadíval se mi do očí. „Xander?“ Pohledem sjel k mým rtům a zase nahoru. „Nash,“ řekl pak s jistotou.
„A plete se?“ zeptala jsem se. Myslela jsem na to, jak vnuci Tobiase Hawthorna chodili o svých narozeninách za dědečkem. Čekalo se od nich, že budou výjimeční. Čekalo se od nich, že vyhrají. „Jsem jenom prostředek k dosažení nějakého cíle, který stojí za to si nechat, dokud nezjistíš, jak do hádanky zapadám?“
„Ty jsi ta hádanka, Záhadná slečno.“ Jameson tomu zřejmě věřil. „Můžeš z toho vycouvat,“ sdělil mi, „a rozhodnout se, že se obejdeš bez odpovědí. Nebo je můžeš najít – se mnou.“
Pozvání. Výzva. Přesvědčovala jsem sama sebe, že to dělám proto, že to potřebuju vědět – ne kvůli němu. „Tak si pojď opatřit nějaké odpovědi,“ řekla jsem.
Když Jameson zaklepal na dveře, otevřely se dovnitř. „Mami?“ zavolal, a pak se opravil: „Skye?“
Odpověď zněla jako cinkání rolniček. „Tady jsem, miláčku.“
Rychle vyšlo najevo, že tady znamená koupelnu ve Skyeině apartmá.
„Máš vteřinku?“ Jameson se zastavil před dvojitými dveřmi koupelny.
„Mám jich tisíce.“ Skye si tu odpověď pravděpodobně užívala. „Miliony.“
Jameson i tak zůstal za dveřmi. „Jsi… ve společensky přijatelném stavu?“
„Ano, ráda si to o sobě myslím,“ zasmála se jeho matka. „Aspoň tak v půlce případů.“
Jameson otevřel dveře a mně se naskytl pohled na největší vanu, jakou jsem v životě viděla, postavenou na vyvýšeném stupínku. Soustředila jsem se na ozdobné nožičky vany – zlaté, jako ty ozdoby na chodbě –, a ne na ženu, která v té vaně momentálně ležela.
„Říkala jsi, že jsi ve společensky přijatelném stavu,“ podotkl Jameson, ale neznělo to překvapeně.
„Jsem zakrytá pěnou,“ odpověděla rozmarně. „Co víc bys chtěl? A teď řekni mamince, co potřebuješ.“
Jameson se po mně podíval, jako by chtěl říct: A ty ses ptala, proč potřebuju ten bourbon.
„Já zůstanu tady venku,“ řekla jsem a otočila jsem se dřív, než jsem stačila zahlédnout víc než pěnu.
„Nebuďte prudérní, Abigail,“ pokárala mě Skye z vany. „Tady jsme všichni přátelé. To je jedna z mých zásad, skamarádit se s každým, kdo mi ukradne, na co jsem měla odjakživa nárok.“
V oboru pasivní agrese to byla přebornice, s jakou jsem se ještě v životě nesetkala.
„Jestli už ses přestala trefovat do Avery,“ vložil se do toho Jameson, „tak bych s tebou rád mluvil.“
„Vážně, Jamie?“ Skye slyšitelně povzdechla. „Tak povídej.“
„Moje prostřední jméno. Už jsem se tě ptal, jestli se jmenuju po svém otci.“
Skye chvilku mlčela. „Podej mi šampaňské, buď tak hodný.“
Slyšela jsem, jak Jameson přechází po koupelně – nejspíš jí podával to šampaňské. „No?“ zeptal se pak.
„Kdybys byl dívka,“ začala Skye a znělo to, skoro jako by se bard pouštěl do vyprávění, „byla bych tě pojmenovala po sobě. Možná Skylar. Nebo Skyla.“ Znovu se odmlčela – podle zvuku jsem předpokládala, že upila šampaňského. „Toby se jmenoval po otci, víš.“
Zaujalo mě, že se zmínila o svém dávno ztraceném bratrovi. Tobyho smrt tohle všechno nějak odstartovala, ačkoli jsem nevěděla jak nebo proč.
„Moje prostřední jméno,“ připomněl jí Jameson. „Odkud jsi ho vzala?“
„Ráda ti odpovím, miláčku.“ Skye se odmlčela. „Hned jak mě necháš chvilku o samotě se svou milou malou přítelkyní.“
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Kdybych byla tušila, že to celé skončí hovorem mezi čtyřma očima s nahou, bublinkami obalenou Skye Hawthornovou, byla bych si možná sama trochu toho bourbonu dala.
„Negativní emoce přidávají léta.“ Skye se ve vaně zavrtěla, až voda vyšplouchla přes okraj. „Během retrográdního Merkuru toho člověk moc nenadělá, ale…“ Dlouze, teatrálně povzdechla. „Odpouštím vám, Avery Grambsová.“
„Nežádala jsem vás o to,“ odpověděla jsem.
Pokračovala, jako kdyby mě neslyšela. „Budete mi samozřejmě i nadále poskytovat skromnou finanční podporu.“
Začínala jsem si říkat, jestli tahle ženská nežije na jiné planetě.
„Proč bych vám měla něco dávat?“
Očekávala jsem ostré odseknutí, ale dočkala jsem se jen shovívavého zabroukání, jako kdybych já tady vykládala nesmysly.
„Jestli nehodláte odpovědět na Jamesonovu otázku,“ prohlásila jsem, „tak jdu pryč.“
Nechala mě dojít do půlky cesty ke dveřím. „Budete mě podporovat,“ řekla jakoby nic, „protože jsem jejich matka. A na vaši otázku odpovím hned, jak odpovíte na tu mou. Jaké máte úmysly s mým synem?“
„Prosím?“ Otočila jsem se k ní o zlomek vteřiny dřív, než jsem si uvědomila, proč jsem se na ni snažila nedívat celou tu dobu, co jsem v téhle místnosti byla.
Bublinky zakrývaly to, co jsem nechtěla vidět – ale jen taktak.
„Přišla jste si do mého apartmá s mým polonahým, truchlícím synem po boku. Matka má pochopitelně o své děti starost. A Jameson je výjimečný. Geniální, jako můj otec. A jako byl Toby.“
„Váš bratr,“ řekla jsem a najednou jsem vůbec neměla chuť odejít. „Co se mu stalo?“ Alisa mi to stručně vylíčila, ale skoro bez detailů.
„Otec Tobyho zničil.“ Skye svou odpověď adresovala okraji své sklenice na šampaňské. „Rozmazloval ho. Víte, Toby měl být dědicem. Po jeho odchodu… no, zbyly jsme Zara a já.“ Zachmuřila se, ale pak se usmála. „A potom…“
„Měla jste chlapce,“ doplnila jsem. Napadlo mě, jestli je neměla právě proto, že Toby už nebyl.
„Víte, proč měl táta nejradši Jamesona, i když správně by jeho oblíbencem měl být dokonalý, svědomitý Grayson?“ zeptala se Skye. „Nebylo to proto, že můj Jameson je geniální nebo krásný nebo charismatický. Bylo to tím, že Jameson Winchester Hawthorne je hladový. Pořád něco hledá. Hledal to od chvíle, kdy se narodil.“ Jedním douškem do sebe hodila zbytek šampaňského. „Grayson je všechno, co Toby nebyl. A Jameson je přesně jako on.“
„Jameson se nepodobá nikomu.“ Tohle jsem rozhodně neměla v úmyslu říct nahlas.
„Vidíte?“ Skye po mně střelila vědoucím pohledem – podobně se na mě podívala Alisa první den v Hawthorne House. „Už jste jeho.“ Skye zavřela oči a opřela se ve vaně. „Když byl malinký, ztrácel se nám. Na celé hodiny, občas i na den. Na vteřinu jsme ho spustili z očí, a on zmizel někde ve zdech. A vždycky když jsme ho našli, jsem ho vzala do náručí a přitiskla jsem ho k sobě. A přitom jsem do hloubi duše věděla, že to jediné, o co stojí, je znovu se ztratit.“ Otevřela oči. „A to jste vy.“ Skye se zvedla a sáhla po županu. Když si ho oblékala, odvrátila jsem oči. „Jste jen další způsob, jak se ztratit. Stejně jako ona.“
Ona. „Emily,“ řekla jsem.
„Byla to krásná dívka,“ uvažovala Skye nahlas, „ale i kdyby byla ošklivá, stejně by ji milovali. Měla v sobě něco zvláštního.“
„Proč mi to říkáte?“ zeptala jsem se.
„Vy,“ prohlásila Skye Hawthornová důrazně, „nejste žádná Emily.“ Sehnula se, vzala láhev šampaňského a znovu si dolila. Pak bosá a úplně mokrá zamířila ke mně a láhev mi nabídla. „Zjistila jsem, že bublinky jsou tak trochu všelék.“ Významně na mě hleděla. „No tak. Pijte.“
To myslí vážně? Couvla jsem. „Nemám ráda šampaňské.“
„A já –“ Sky si dlouze lokla – „jsem svým synům prostřední jména nevybrala.“ Zvedla sklenici, jako kdyby mi připíjela – nebo jako kdyby připíjela na můj konec.
„Když jste je nevybírala vy,“ řekla jsem, „tak kdo?“
Skye dopila šampaňské. „Můj otec.“
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Řekla jsem Jamesonovi, co jeho matka řekla mně.
Zůstal na mě zírat. „Prostřední jména nám dal starý pán.“ Viděla jsem, jak se Jamesonovi v hlavě otáčejí kolečka, a pak – nic. „Vybral naše jména,“ opakoval a chodil přitom po dlouhé chodbě tam a zpátky jako zvíře v kleci. „Vybral je a pak na ně upozornil v Červené závěti.“ Jameson se znovu zastavil. „Před dvaceti lety vydědil celou rodinu a krátce nato vybral naše prostřední jména – všechna kromě Nashova. Graysonovi je devatenáct. Mně je osmnáct. Xanderovi bude příští měsíc sedmnáct.“ Úplně jsem cítila, jak se pokouší si to nějak srovnat v hlavě. Jak se snaží přijít na to, co nám uniká.
„Starý pán hrál hodně dlouhodobou hru,“ prohlásil Jameson a všechny svaly v těle se mu napínaly. „Celý náš život.“
„Ta jména musejí něco znamenat,“ konstatovala jsem.
„Třeba věděl, kdo jsou naši otcové.“ Jameson o té možnosti uvažoval. „Skye si možná myslela, že je to tajemství – jenže před ním se nic v tajnosti udržet nedalo.“ Zaslechla jsem v jeho hlase nějaký podtón – něco hlubokého, řezavého, děsivého.
Jaké tvoje tajemství znal?
„Můžeme to zkusit vyhledat,“ navrhla jsem a snažila se soustředit na hádanku, a ne na tohohle kluka. „Nebo můžeme požádat Alisu, ať mým jménem najme soukromého detektiva, aby po mužích s takovým příjmením pátral.“
„Anebo,“ odsekl Jameson, „mi můžeš dát tak asi šest hodin, abych úplně vystřízlivěl, a já ti ukážu, co dělám, když řeším hádanku a nevím, jak dál.“

Sedm hodin nato mě Jameson propašoval ven tajnou chodbou v krbu a odvedl mě do vzdáleného křídla domu – kolem kuchyně, kolem velké síně a do té největší garáže, jakou jsem kdy viděla. Spíš to vypadalo jako autosalon. Na mamutí polici na stěně stál asi tucet motorek, a dole v půlkruhu parkovalo dvakrát tolik aut. Jameson je začal obcházet jedno po druhém. Zastavil se před autem, které vypadalo jako vystřižené ze science fiction.
„Aston Martin Valkyrie,“ řekl. „Hybridní hyperauto, maximální rychlost přes tři sta kilometrů v hodině.“ Ukázal na další vozidla v řadě. „Tyhle tři, to jsou všechno bugattky. Já mám nejradši chirona. Výkon skoro patnáct set koní a na dráze vůbec není zlý.“
„Na dráze?“ opakovala jsem. „Myslíš na závodní dráze?“
„Tohle byli dědovi miláčkové,“ řekl Jameson. „A teď…“ Po tváři se mu pomalu rozlil úsměv. „Jsou tvoji.“
Ten úsměv byl ďábelský. Byl nebezpečný.
„V žádném případě,“ zavrtěla jsem hlavou. „Nesmím bez Orena ani opustit sídlo. A takovéhle auto řídit neumím!“
„Tak to máš štěstí,“ odpověděl Jameson a zamířil ke skříňce na stěně, „že já jo.“ Do skříňky byl vestavěný nějaký hlavolam, něco jako Rubikova kostka, ale stříbrná, a do čtverců byly vyryté jakési zvláštní tvary. Jameson okamžitě začal jednotlivé plošky posouvat, otáčet a přerovnávat. Skříňka se otevřela. Přejel prsty po dlouhé řadě klíčů a jedny vybral. „Není nad rychlost, když si člověk potřebuje vyčistit hlavu – a přestat sám sobě překážet.“ Zamířil k Aston Martinu. „Některé hádanky dávají v rychlosti tři sta kiláků za hodinu lepší smysl.“
„Je v tom vůbec místo pro dva?“ zapochybovala jsem.
„No ne, Dědičko,“ podotkl Jameson, „už jsem myslel, že se nezeptáš.“

Jameson dojel autem na plošinu, která nás svezla dolů do podzemí. Proletěli jsme tunelem, a než jsem se vzpamatovala, vyjížděli jsme zadním vchodem, o jehož existenci jsem ani nevěděla.
Jameson nepřekračoval rychlost. Nespouštěl oči ze silnice. Jen mlčky řídil. Seděla jsem vedle něj a každé nervové zakončení v těle mě brnělo očekáváním.
Tohle je hodně špatný nápad.
Zřejmě na dráhu zavolal předem, protože když jsme tam dojeli, byla pro nás připravená.
„Martin technicky vzato není závodní auto,“ sdělil mi Jameson. „A technicky vzato ani nebylo na prodej, když ho děda koupil.“
A technicky vzato jsem vůbec neměla opouštět areál. Neměli jsme si brát to auto. Vůbec jsme tu neměli být.
Ale někde kolem dvou set padesáti kilometrů v hodině jsem přestala myslet na to, co jsme neměli.
Adrenalin. Euforie. Strach. V hlavě jsem neměla místo pro nic jiného. Rychlost byla jediná věc, na které záleželo.
Ta a ten kluk vedle mě.
Nechtěla jsem, aby zpomalil. Nechtěla jsem, aby auto zastavilo. Poprvé od přečtení závěti jsem si připadala volná. Žádné otázky. Žádná podezření. Žádné zírání nebo nezírání. Nic než tahle chvíle. Teď a tady.
Nic než Jameson Winchester Hawthorne a já.
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Nakonec auto zpomalilo a zastavilo. Nakonec nás realita dohnala. Byl tu Oren a s ním celý tým. No nazdar.
„Ty a já,“ řekl šéf mé ochranky Jamesonovi, jen jsme vystoupili z auta, „si spolu trošku promluvíme.“
„Jsem už velká holka,“ řekla jsem a změřila jsem si pohledem zálohy, které s sebou Oren přivedl. „Jestli chcete někoho seřvat, seřvěte mě.“
Oren ale neřval. Osobně mě doprovodil do mého pokoje a naznačil mi, že si „popovídáme“ ráno. Soudě podle jeho tónu jsem si nebyla jistá, jestli popovídání s Orenem přežiju ve zdraví.
Tu noc jsem skoro nespala. Můj mozek byla jedna velká změť elektrických výbojů, které nechtěly – nemohly – vypnout. Ještě jsem pořád neměla tušení, jak si vyložit jména zdůrazněná v Červené závěti, jestli to opravdu byly narážky na otce chlapců, nebo jestli Tobias Hawthorne vybral svým vnukům prostřední jména z úplně jiného důvodu.
Věděla jsem to jen to, že Skye měla pravdu. Jameson je hladový. Stejně jako já. Taky jsem ale slyšela, jak mi říká, že na mně nezáleží, že nejsem žádná Emily.
Když jsem nakonec přece jen usnula, zdálo se mi o mladé dívce. Byla stín, silueta, duch, královna. Utíkala jsem za ní dlouhými chodbami, ale ať jsem běžela seberychleji, nedokázala jsem ji dohonit.
Před úsvitem mi zazvonil telefon. Omámeně a naštvaně jsem ho popadla, připravená prohodit ho nejbližším oknem. A pak mi došlo, kdo volá.
„Max. Je půl šesté ráno.“
„U nás je půl čtvrté. Kde jsi vzala to auto?“ Max nezněla ani trochu ospale.
„V místnosti plné aut?“ odpověděla jsem omluvně, a pak jsem se probrala natolik, aby mi došlo, co ta její otázka znamená. „Jak víš o tom autě?“
„Letecká fotka,“ odpověděla Max. „Pořízená z helikoptéry. A jak jsi to myslela, v místnosti plné aut? Jak velká ta místnost je?“
„Já nevím.“ Zasténala jsem a převalila se v posteli. Samozřejmě že mě paparazzi přistihli s Jamesonem. Radši jsem ani nechtěla vědět, co tvrdí bulvární plátky.
„A další důležitá věc,“ pokračovala Max, „máš vášnivý poměr s Jamesonem Hawthornem a mám se chystat na jarní svatbu?“
„Ne.“ Sedla jsem si. „Tak to vůbec není.“
„Nevykládej takový pračky.“
„Musím s tady s nima žít,“ řekla jsem. „Celý rok. Už tak mají dost důvodů mě nenávidět.“ Nemyslela jsem přitom na Skye, na Zaru, Xandera nebo Nashe. Myslela jsem na Graysona. Na Graysona se stříbrnýma očima a v obleku, jak kolem sebe střílí výhružky. „Kdybych si něco začala s Jamesonem, jen bych přilévala olej do ohně.“
„Ale byl by to krásný oheň,“ podotkla Max.
Rozhodně na mě měla špatný vliv. „To nemůžu,“ opakovala jsem. „A kromě toho… byla tu jedna holka.“ Vzpomněla jsem si zase na svůj sen a uvažovala jsem, jestli Jameson taky bral Emily na závodní dráhu, jestli někdy hrála některou z her Tobiase Hawthorna. „Umřela.“
„Moment, bulva, co to povídáš? Umřela? Jak?“
„To nevím.“
„Jak to můžeš nevědět?“
Přitáhla jsem přikrývku těsněji. „Jmenovala se Emily. Víš, kolik je na světě holek jménem Emily?“
„A on na ní ještě visí?“ zeptala se Max. Mluvila o Jamesonovi, ale mně se zase vybavila chvíle, kdy jsem se o Emily zmínila před Graysonem. Ošklivě ho to zasáhlo. Zdrtilo.
Někdo mi hlasitě zaklepal na dveře. „Max, já musím končit.“

Oren mi přes hodinu dělal kázání o bezpečnostních protokolech. Taky mi dal najevo, že je ochoten to každé ráno za úsvitu opakovat tak dlouho, dokud si to nevtluču do hlavy.
„Já to chápu,“ řekla jsem. „Už budu hodná.“
„Nebudete.“ Významně se na mě podíval. „Ale já budu lepší.“

Můj druhý den – a začátek mého prvního celého týdne – v soukromé škole vypadal dost podobně jako ten minulý. Lidi se hodně snažili na mě nezírat. Jameson se mi vyhýbal. Já se vyhýbala Thee. Přemýšlela jsem, co si asi Jameson myslel, že by se mohlo šířit za klepy, kdyby nás viděli spolu, a taky co se asi šeptalo, když Emily umřela.
Přemýšlela jsem, jak umřela.
Ty nejsi hráč, vracelo se mi Nashovo varování, kdykoli jsem Jamesona zahlédla na chodbě. Jsi skleněná baletka – nebo nůž.
„Slyšel jsem, že máš ráda rychlost,“ vrhl se na mě před fyzikální laboratoří Xander. Měl zjevně dobrou náladu. „Zaplať pánbůh za paparazzi, co? A taky jsem slyšel, že sis důvěrně popovídala s mou matkou.“
Nebyla jsem si jistá, jestli ze mě tahá informace, nebo jestli mě lituje. „Tvoje matka je tedy případ,“ řekla jsem.
„Skye je složitá žena,“ pokýval Xander moudře hlavou. „Ale naučila mě vykládat tarot a zvlhčovat si nehtová lůžka, tak na co bych si měl stěžovat?“
Skye nebyla tím, kdo je formoval, pobízel, stavěl před ně výzvy, očekával nemožné. Ona nezpůsobila, že byli fascinující.
„Všichni tvoji bratři dostali od svého dědečka stejný dopis,“ řekla jsem Xanderovi a zkoumavě sledovala jeho reakci.
„Vážně?“
Přimhouřila jsem oči. „Vím, že ty jsi ho dostal taky.“
„Možná jo,“ připustil Xander ležérně. „Ale kdyby to hypoteticky tak bylo a kdybych tu hru hypoteticky hrál a chtěl jednou výjimečně – a jen hypoteticky – vyhrát…“ pokrčil rameny. „Tak bych to chtěl udělat po svém.“
„A hrajou v tom nějakou roli roboti a lívanečky?“
„A v čem nehrajou?“ Xander se zazubil a postrčil mě do laborky. Ta vypadala milionově, jako ostatně v Country Day všechno – a tady to s tím milionem mohla být i pravda. Kolem dokola stály obloukové pracovní stoly. Tři ze čtyř stěn nahradila okna vysoká od podlahy po strop. Na oknech byly barevné čmáranice – samé výpočty, a různými rukopisy, jako by poznámkové papíry byly dávno pasé. Každý laboratorní stůl měl svůj vlastní velký monitor a interaktivní tabuli. A to ani nemluvím o velikosti mikroskopů.
Připadala jsem si, jako bych právě vešla do velína NASA.
Byla tu jen dvě volná místa. Jedno vedle They a druhé tak daleko od ní, jak to šlo, vedle té holky, kterou jsem viděla v archivu. Tmavě rezavé vlasy měla v zátylku stažené do volného ohonu. Její vzhled si přímo říkal o užaslé pohledy – takhle rezavé vlasy, takhle bledá pleť –, ale oči měla sklopené.
Thea zachytila můj pohled a velitelsky ukázala na sedadlo vedle sebe. Já jsem se ohlédla po té zrzce.
„Co je zač?“ zeptala jsem se Xandera. Nikdo s ní nemluvil. Nikdo se na ni nedíval. V životě jsem viděla jen málo krásnějších lidí, než byla ona, a přitom mohla klidně být neviditelná.
Jako tapeta.
„To je dlouhá historie,“ povzdechl Xander. „Hraje v ní roli nešťastná láska, falešný randění, zlomený srdce, tragédie, pokřivený rodinný vztahy, pokání a nezapomenutelný hrdina.“
Pozvedla jsem obočí. „To myslíš vážně?“
„Už bys snad mohla vědět,“ zasmál se Xander, „že já rozhodně nejsem ten vážný Hawthorne.“
Plácl sebou na místo vedle They a mě nechal jít k zrzce. Ukázalo se, že to je dobrá pracovní partnerka: byla tichá, soustředěná a skoro všecko dokázala spočítat z hlavy. Celou dobu, co jsme spolu pracovaly, mi neřekla ani slovo.
„Já jsem Avery,“ ozvala jsem se, když jsme byly hotové a mně začalo být jasné, že se ani teď nepředstaví.
„Rebecca,“ řekla tiše. „Laughlinová.“ Viděla, jak se můj výraz změnil, když to příjmení vyslovila, a potvrdila to, co mě napadlo. „Moji prarodiče pracují v Hawthorne House.“
Její prarodiče řídí Hawthorne House a ani jeden z nich není příliš nadšený z představy, že bude pracovat pro mě. Napadlo mě, jestli právě proto se mnou Rebecca nemluví.
Ale ona nemluví ani s nikým jiným.
„Ukázal ti někdo, jak odevzdávat úkoly na tabletu?“ zeptala se Rebecca váhavě, jako by čekala, že ji odbudu. Snažila jsem se srovnat si v hlavě fakt, že někdo takhle krásný může nad něčím váhat.
Nad vším.
„Ne,“ odpověděla jsem. „Můžeš mi to ukázat ty?“
Rebecca mi to předvedla a několika ťuknutími na dotykové obrazovce odeslala své výsledky. Vzápětí se její tablet vrátil na hlavní stránku. Jako tapetu tam měla fotku. Rebecca se na ní koukala stranou a jiná dívka s jantarovými vlasy se smála přímo do objektivu. Obě měly na hlavě květinové věnce a jejich oči byly stejné.
Ta druhá dívka nebyla krásnější než Rebecca – možná dokonce méně –, ale kdovíproč bylo nemožné se na ni nedívat.
„To je tvoje sestra?“ zeptala jsem se.
„Byla.“ Rebecca zaklapla tablet. „Umřela.“
Hučelo mi v uších. V tom okamžiku jsem přesně pochopila, na koho jsem se to dívala. Vlastně jsem to nějak podvědomě věděla už od chvíle, kdy jsem ji prvně spatřila. „Emily?“
Rebecca se svýma smaragdovýma očima podívala do mých. Zpanikařila jsem, protože mě napadlo, že jsem asi měla říct něco jiného: To je mi moc líto, nebo tak něco.
Ale Rebece se moje odpověď zřejmě nezdála divná nebo odpuzující. Přitáhla si tablet na klín a řekla jen: „Určitě bys ji hodně zajímala.“
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Emilyin obličej jsem nemohla dostat z hlavy, neprohlédla jsem si ale obrázek dost dobře na to, abych se na její rysy rozpomněla dopodrobna. Oči měla zelené. Vlasy byly světlé s nádechem dočervena, jako sluncem prosvícený jantar. Pamatovala jsem si věnec, který měla na hlavě, ale ne délku vlasů. Ať jsem se sebevíc snažila představit si přesně její tvář, nevybavovala jsem si nic, než že se smála a koukala se přímo do fotoaparátu.
„Avery,“ ozval se vepředu Oren. „Jsme na místě.“
Na místě znamenalo Hawthornovu nadaci. Připadalo mi, že uplynula celá věčnost od chvíle, co mi Zara nabídla, že mě zaškolí. Když Oren vystoupil a otevřel mi dveře, všimla jsem si, že projednou není v dohledu jediný reportér nebo fotograf.
Třeba už se to uklidňuje, říkala jsem si, když jsem vcházela do vstupní haly nadace. Stěny měly světlou, stříbřitě šedou barvu a visely na nich desítky obrovských černobílých fotografií, které vypadaly, jako by se vznášely. Ty velké obklopovaly stovky menších. Lidé. Z celého světa, zachycení v pohybu a v nestřežených okamžicích, ze všech úhlů, ze všech perspektiv. Lišili se od sebe v každém představitelném ohledu – věkem, pohlavím, kulturou, rasou. Lidé. Smáli se, plakali, modlili se, hráli si, jedli, spali, tančili, zametali, objímali se – všechno.
Vzpomněla jsem si na to, jak se mě doktorka Mac ptala, proč chci cestovat. Kvůli tomuhle. Tohle je ten důvod.
„Slečno Grambsová.“
Odtrhla jsem oči od fotek a uviděla Graysona. Napadlo mě, jak dlouho asi sledoval, jak si místnost prohlížím. A co asi viděl v mojí tváři.
„Mám se sejít se Zarou,“ řekla jsem, abych předešla jeho nevyhnutelnému útoku.
„Zara nepřijde.“ Grayson pomalu mířil ke mně. „Je přesvědčená, že potřebujete… vedení.“ Způsob, jakým to slovo řekl, nějak proklouzl kolem všech mých obranných mechanismů a zavrtal se mi přímo pod kůži. „Moje teta se zřejmě domnívá, že to vedení lépe přijmete ode mě.“
Vypadal přesně tak jako toho dne, kdy jsem ho viděla poprvé, včetně barvy obleku od Armaniho. Ten měl stejnou světle šedou, téměř tekutou barvu jako jeho oči – a jako zdejší stěny. Najednou jsem si vzpomněla na křídovou publikaci, kterou jsem viděla v pracovně Tobiase Hawthorna – na knihu fotografií s Graysonovým jménem na hřbetě.
„To jste fotil vy?“ vydechla jsem a rozhlédla se po fotkách kolem sebe. Byl to odhad – ale já vždycky uměla dobře hádat.
„Dědeček byl přesvědčený, že člověk musí vidět svět, aby ho mohl změnit.“ Grayson se na mě upřeně zadíval, ale pak si uvědomil, jak na mě zírá, a uhnul pohledem. „Vždycky říkal, že já pro to mám oko.“
Investuj. Rozvíjej. Tvoř. Vybavilo se mi, jak mi Nash vyprávěl o jejich dětství, a přemýšlela jsem, kolik asi Graysonovi bylo, když poprvé držel v ruce fotoaparát. Kolik mu bylo, když začal cestovat po světě, poznávat ho a zachycovat na film.
Na umělce bych ho neodhadla.
Naštvalo mě, že jsem o něm proti své vůli začala přemýšlet, a přimhouřila jsem oči. „Vaše teta si patrně nevšimla vašeho sklonu k vyhrožování. A nejspíš jí uniklo, že jste si prověřoval mou zemřelou matku. Jinak si neumím vysvětlit, jak došla k názoru, že bych radši spolupracovala s vámi.“
Graysonovi zacukaly koutky. „Zaře toho moc neujde. A pokud jde o to prověřování…“ Zmizel za recepčním pultem. Když se vrátil, držel v ruce dvoje desky. Zamračila jsem se na něj a on pozvedl obočí. „Bylo by vám milejší, kdybych si výsledky svého pátrání nechal pro sebe?“
Jedny desky mi podal a já si je vzala. Na tohle neměl žádné právo – hrabat se v mém nebo v mámině životě. Ale když jsem se podívala na desky ve své ruce, uslyšela jsem v duchu mámin hlas, jasný jako zvon: Mám tajemství…
Otevřela jsem složku. Záznamy o zaměstnání, úmrtní list, kreditní zpráva, žádný zápis v trestním rejstříku, fotografie…
Stiskla jsem rty a urputně se snažila přestat na ni zírat. Na obrázku byla mladá a v náručí držela mě.
Přinutila jsem se podívat Graysonovi do očí. Už jsem se na něj chystala vyjet, ale on mi klidně podal druhé desky. Říkala jsem si, co asi zjistil o mně – jestli něco v té složce vysvětluje, co na mně jeho dědeček viděl. Otevřela jsem je.
Byl tam jen jediný list papíru, a ten byl prázdný.
„To je seznam všech věcí, které jste si koupila od té doby, co jste majetek zdědila. Několik věcí pro vás kupovali jiní, ale…“ Grayson sklopil oči k prázdnému papíru, „Vy nic.“
„To má být váš způsob omluvy?“ zeptala jsem se. Zjevně jsem ho překvapila. Nejednala jsem jako zlatokopka.
„Nebudu se omlouvat za to, že se snažím chránit svou rodinu. Už trpěla dost, slečno Grambsová. Kdybych si měl vybrat mezi vámi a kýmkoli z nich, volil bych je. Ovšem…“ Podíval se mi znovu do očí. „Možná jsem vás špatně odhadl.“
V těch slovech a v jeho pohledu bylo něco pronikavého – jako by kluk, který se učil vidět svět, teď viděl mě.
„To se pletete.“ Zavřela jsem desky a odvrátila jsem se od něj. „Pokusila jsem se utratit nějaké peníze. Dost peněz. Požádala jsem Alisu, aby našla nějaký způsob, jak je dostat k jednomu mému příteli.“
„Co je to za přítele?“ zeptal se Grayson a všimla jsem si změny v jeho výrazu. „Chodíte s ním?“
„Ne,“ odpověděla jsem. Co mu záleží na tom, jestli s někým chodím? „Je to člověk, se kterým hraju šachy v parku. On tam bydlí. V parku.“
„Bezdomovec?“ Grayson se teď na mě díval jinak, jako by na všech svých cestách nikdy nepotkal někoho takového jako já. Po jedné dvou vteřinách se vzpamatoval. „Teta má pravdu. Opravdu zoufale potřebujete osvětu.“
Vykročil a já neměla jinou možnost než jít za ním. Nehodlala jsem mu ovšem cupitat v patách jako housátko za mámou. Zastavil se před konferenční místností a přidržel mi dveře. Když jsem vcházela, škrtla jsem o něj, a dokonce i ten zlomek vteřiny ve mně stačil vyvolat pocit, jako bych zase jela rychlostí tři sta kilometrů v hodině.
Nic takového. Tak bych to řekla Max, kdybych s ní teď telefonovala. Zbláznila jsem se? Většinu času, který jsme spolu zatím strávili, mi Grayson vyhrožoval. Nenávidí mě.
Nechal za sebou zaklapnout dveře a vykročil k zadní stěně. Visela na ní řada map: nejdřív mapa světa, pak jednotlivé kontinenty, dál rozdělené na země, státy a nakonec města.
„Podívejte se na ně,“ kývl hlavou, „protože o tohle tady jde. O všechno. Ne o jednu osobu. Dávat peníze jednotlivcům toho moc nenapraví.“
„Pro ty lidi ano,“ odpověděla jsem tiše.
„S možnostmi, jaké máte teď, si už nemůžete dovolit starat se o jednotlivce.“ Podle toho, jak to Grayson říkal, to do něj zřejmě vtloukali odmala. Kdo? Jeho dědeček? „Vy, slečno Grambsová,“ pokračoval, „jste zodpovědná za celý svět.“
Cítila jsem ta slova jako zapálenou sirku, jiskru, plamen.
Grayson se otočil ke stěně s mapami. „Odložil jsem o rok vysokou školu, abych se naučil, jak to v nadaci chodí. Dědeček mi dal za úkol vypracovat studii o různých způsobech charitativního dárcovství se zřetelem na to, jak zlepšit fungování naší nadace. V následujících měsících jsem mu měl své výsledky prezentovat.“ Grayson nespouštěl oči z mapy, kterou měl přímo před sebou. „Teď je tedy budu prezentovat vám.“ Zdálo se, že si dává pozor i na rychlost, kterou to říká. „Správa nadace má své vlastní papírování. Až vám bude jednadvacet, bude vaše. Stejně jako všechno ostatní.“
To ho bolelo více než kterákoli jiná z podmínek závěti. Vzpomněla jsem si, jak o něm Skye mluvila jako o následníkovi trůnu, ačkoli tvrdila, že oblíbencem Tobiase Hawthorna byl Jameson. Grayson věnoval rok života tomu, aby se naučil řídit nadaci. Jeho fotografie visely v hale.
Ale jeho dědeček si zvolil mě. „To je mi…“
„Neříkejte, že je vám to líto.“ Grayson ještě chvíli zíral na zeď a potom se obrátil ke mně. „Nelitujte, slečno Grambsová. Buďte toho hodná.“
Stejně dobře by po mně mohl chtít, abych se stala ohněm nebo zemí nebo vzduchem. Člověk nemůže být hodný toho, aby zdědil miliardy. To prostě není možné – pro nikoho, a rozhodně ne pro mě.
„Jak?“ zeptala jsem se. Jak mám být hodná čehokoli?
Chvíli trvalo, než odpověděl, a já si přála, abych byla ten typ holky, co umí takovéhle pauzy vyplnit. Co se bez zábran směje do fotoaparátu s květinami ve vlasech.
„Nemůžu vás naučit, jak něčím být, slečno Grambsová. Ale pokud jste k tomu ochotná, můžu vás naučit, jakým způsobem myslet.“
Zahnala jsem vzpomínku na Emily. „Jsem tady, ne?“
Grayson začal obcházet místnost od jedné mapy ke druhé. „Možná je to lepší pocit, dávat někomu, koho znáte, než někomu cizímu, nebo podpořit organizaci, jejíž příběh vás dojímá, ale to si s vámi jen zahrává váš mozek. Morálnost činů závisí pouze a jedině na jejich výsledku.“
V tom, jak mluvil, jak se při tom pohyboval, bylo něco vášnivě naléhavého. Nedokázala bych odvrátit oči nebo přestat poslouchat, i kdybych se snažila.
„Neměli bychom dávat proto, že cítíme to či ono,“ vykládal Grayson. „Měli bychom své zdroje zaměřit tam, kde nám objektivní analýza ukáže největší přínos.“
Nejspíš si myslel, že nebudu vědět, o čem je řeč. Ale ve chvíli, kdy řekl objektivní analýza, usmála jsem se. „Hovoříte s budoucí studentkou pojistné matematiky, Hawthorne. Ukažte mi grafy.“

Než Grayson skončil, motala se mi z těch čísel a odhadů hlava. Bylo mi už úplně jasné, jak mu funguje mozek – a nebezpečně se to podobalo tomu, jak fungoval mně.
„Chápu, proč nahodilý přístup není účinný,“ řekla jsem. „U velkých problémů je potřeba přemýšlet ve velkém a také zasahovat ve velkém –“
„Komplexně,“ opravil mě Grayson. „Strategicky.“
„Ale musíme taky diverzifikovat rizika.“
„Na základě empiricky orientovaných analýz nákladů a přínosů.“
Každý má něco, co mu připadá nevysvětlitelně přitažlivé. Pro mě to zřejmě jsou stříbroocí kluci v obleku, kteří používají výraz empiricky orientovaný a samozřejmě předpokládají, že vím, o čem je řeč.
Koukej se vzpamatovat, Avery. Grayson Hawthorne není nic pro tebe.
Zazvonil mu telefon a on se na něj podíval. „Nash,“ informoval mě.
„Jen to vezměte,“ pobídla jsem ho. Docela se mi hodila pauza – od něj, ale také tohohle všeho. Matematice jsem rozuměla. Odhady jsem dokázala pochopit. Ale tohle?
Tohle byla skutečnost. Tohle byla reálná moc. Sto milionů dolarů ročně.
Grayson hovor vzal a vyšel z místnosti. Já jsem ji začala obcházet a prohlížela si mapy na stěnách, učila se nazpaměť jména každého státu, každého města a městečka. Mohla jsem pomoci všem – nebo nikomu. Tam někde jsou lidé, kteří kvůli mně budou žít nebo umřou, budoucnosti, které budou dobré nebo špatné podle toho, co já zvolím.
Jaké mám vůbec právo dělat taková rozhodnutí?
Bylo toho na mě příliš. Zastavila jsem se před úplně poslední mapou na stěně. Na rozdíl od ostatních byla tahle kreslená ručně. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že je to mapa Hawthorne House a přilehlých pozemků. Nejdřív jsem zalétla očima k Wayback Cottage, domku až v nejvzdálenějším cípu pozemku. Vzpomněla jsem si na čtení závěti, v níž Tobias Hawthorne tuto budovu poskytl Laughlinovým k doživotnímu užívání.
Rebečini prarodiče, pomyslela jsem si. A Emilyini. Říkala jsem si, zda za nimi ty holky jezdily na návštěvu, když byly malé. Kolik času trávily v Hawthorne House? Kolik Emily bylo, když ji Grayson a Jameson uviděli poprvé?
Jak je to dlouho, co umřela?
Dveře za mnou se tiše otevřely. Byla jsem ráda, že mi Grayson nevidí do tváře. Nechtěla jsem, aby poznal, že jsem myslela na ni. Dala jsem si záležet, aby to vypadalo, že jenom studuju mapu před sebou, geografii pozemků kolem sídla: od lesa zvaného Black Wood na severu až k potůčku protékajícímu po západní hranici.
Black Wood. Přečetla jsem si ten název ještě jednou a najednou se mi krev rozproudila tak, že mě to ohlušilo. Blackwood. A ten klikatý vodní tok byl také označený, i když menším písmem: říčka, ne potok. The Brook.
A ten Brook vedl po západní straně pozemků. West Brook.
Blackwood. Westbrook.
„Avery,“ oslovil mě Grayson.
„Co je?“ zeptala jsem se, ale nedokázala jsem se pořád úplně odtrhnout od mapy – a od toho, co může naznačovat.
„To byl Nash.“
„Já vím,“ řekla jsem. Než hovor vzal, řekl mi, kdo volá.
Grayson mi položil jemně ruku na rameno. V hlavě se mi okamžitě rozječel poplašný zvonek. Proč je tak laskavý? „Co chtěl?“
„Jde o vaši sestru.“
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„Neříkala jste, že se o Drakea postaráte?“ Křečovitě jsem svírala mobil a druhá ruka se mi samovolně zaťala v pěst. „S potěšením?“
Zavolala jsem Alise, jen jsem dosedla do auta. Grayson šel se mnou a právě zacvakl pás na vedlejším sedadle. Neměla jsem ani čas, ani myšlenky na to, zabývat se nějak zvlášť jeho blízkostí. Oren řídil. Já jsem zuřila.
„Však jsem se postarala,“ ujistila mě Alisa. „Dostal prozatímní soudní zákaz styku jak s vámi, tak s vaší sestrou. Pokud se vás Drake pokusí kontaktovat nebo se přiblíží z jakéhokoli důvodu k některé z vás blíž než tři sta metrů, hrozí mu zatčení.“
Přinutila jsem se uvolnit pěst, ale telefon jsem drtit nepřestala. „Tak proč je teď zrovna před bránou Hawthorne House?“
Drake byl tady. V Texasu. Když Nash volal, byla Libby bezpečně uvnitř, ale Drake ji bombardoval telefonáty a esemeskami a dožadoval se osobního setkání.
„Já to vyřídím, Avery.“ Alisa se vzpamatovala skoro okamžitě. „Firma má kontakty v místním policejním sboru, které umějí být diskrétní.“
Zrovna teď nebyla diskrétnost moje priorita. Moje priorita byla Libby. „Ví moje sestra o tom soudním zákazu?“
„Podepsala všechny příslušné papíry.“ Jestli jsem kdy slyšela vyhýbavou odpověď, tak to byla tahle. „Já to vyřídím, Avery. Vy se držte stranou.“ Zavěsila a já jsem spustila ruku s telefonem do klína.
„Nemůžete jet rychleji?“ zeptala jsem se Orena.
Libby má vlastní ochranku. Drake nedostane šanci jí ublížit – fyzicky.
„S vaší sestrou je Nash.“ Grayson promluvil poprvé od chvíle, co jsme nasedli do auta. „Jestli se ten džentlmen pokusí na ni sáhnout třeba jen prstem, ujišťuji vás, že můj bratr s potěšením ten prst odstraní.“
Nebyla jsem si jistá, jestli Grayson hovoří o odstranění prstu z Libbyina těla – nebo z Drakeova.
„Drake není džentlmen,“ sdělila jsem Graysonovi. „A já nemám obavy jenom z toho, že by mohl použít násilí.“ Měla jsem spíš obavy, že na ni bude milý, že místo aby vyváděl, bude tak laskavý a něžný, že Libby začne zapomínat i na ten svůj blednoucí monokl.
„Můžu ho nechat od brány vyvést, jestli je vám to milejší,“ nabídl Oren. „Ale z toho by mohla být pěkná scénka pro novináře.“
Pro novináře? A v té chvíli mi to došlo. „U nadace žádní paparazzi nebyli.“ Toho jsem si všimla hned, jak jsme tam dorazili. „Oni jsou u domu?“
Kolem pozemků byla zeď, takže dovnitř se nedostanou, ale nikdo jim nemůže zabránit shromažďovat se na veřejné ulici.
„Kdybych měl ve zvyku se sázet,“ poznamenal Oren, „odhadl bych, že Drake nejdřív zavolal několika reportérům, aby měl publikum.“

Když Oren vjel na hlavní cestu k domu, přivítala nás scéna, na které nebylo diskrétního vůbec nic. Novinářů byla doslova horda a u brány jsem uviděla Drakeovu siluetu. Poblíž něj stáli dva muži, a dokonce i z dálky jsem rozeznala policejní uniformy.
A paparazzi je rozeznali taky.
Jestli tomuhle ti Alisini policejní přátelé říkají diskrétnost… Zaťala jsem zuby a představila jsem si, jaké výčitky svědomí by Drake dokázal v Libby vyvolat, kdyby v televizi viděla, jak ho od brány vlečou policisté.
„Zastavte,“ zavelela jsem.
Oren zastavil a obrátil se ke mně. „Doporučuju vám, abyste zůstala ve voze.“ To nebyla rada. To byl rozkaz.
Sáhla jsem po klice.
„Avery.“ Oren to řekl takovým tónem, že jsem se zarazila. „Jestli vystupujete, já vystoupím první.“
Vzpomněla jsem si na ranní rozhovor a rozhodla se radši ho neprovokovat.
Grayson si rozepnul pás. Jemně se dotkl mého zápěstí. „Oren má pravdu. Neměla byste tam chodit.“
Podívala jsem se na jeho ruku na té své a vzápětí jsem vzhlédla k jeho tváři. „A co vy byste udělal,“ řekla jsem, „čeho byste byl schopen, abyste ochránil svou rodinu?“
Dostala jsem ho a on to moc dobře věděl. Stáhl ruku, tak pomalu, že jsem cítila, jak mi bříšky prstů přejel po kloubech. Dech se mi zrychlil, když jsem otevírala dveře auta, připravená na všechno. Drake byl to nejzajímavější, co se až dosud novinářům kolem Hawthornovy dědičky povedlo ulovit, protože my jsme jim nic většího nedali. Zatím.
S hlavou vysoko zvednutou jsem vystoupila z auta. Na mě se dívejte. To kvůli mně jste tady. Vykročila jsem zpátky k ulici. Na sobě jsem měla kozačky na podpatku a skládanou sukni Country Day. Sako školní uniformy mi při chůzi obepínalo tělo. Nový účes. Líčení. Chování.
Já jsem důležitá. Dnes večer se nebude mluvit o Drakeovi. Oči světa se nebudou upírat na něj. Strhnu je na sebe.
„Improvizovaná tiskovka?“ zeptal se tiše Oren. „Jako váš bodyguard vás musím varovat, že Alisa vás zabije.“
Asi ano, ale to je problém Budoucí Avery. Pohodila jsem dokonale zvlněnými vlasy a narovnala se ještě víc. Čím blíž jsme byli k reportérům, tím hlasitěji na mě volali.
„Avery!“
„Avery. Podívejte se sem!“
„Avery, co nám můžete říct k pověstem, že –“
„Usmějte se, Avery!“
Stála jsem přímo před nimi. Veškerá pozornost se soustředila na mě. Oren vedle mě zvedl ruku a dav se kupodivu okamžitě utišil.
Řekni něco. Musíš něco říct.
„Já…“ odkašlala jsem si. „Rozhodně je to velká změna.“
Ozvalo se několik drobných zasmání. Zvládnu to. Ale jen jsem si ta slova pomyslela, vesmír mě za ně potrestal. Za mnou se strhla potyčka mezi Drakem a policisty. Viděla jsem, jak se kamery otáčejí směrem ode mě. Viděla jsem, jak teleobjektivy zaostřují na bránu.
Nemluv jen tak. Předhoď jim nějaké sousto. Ať poslouchají.
„Vím, proč Tobias Hawthorne změnil svou závěť,“ prohlásila jsem. Reakce byla prudká a okamžitá. Tohle byl přece hlavní důvod, proč byl můj příběh senzace desetiletí. Ta jediná věc, kterou všichni chtěli vědět. „Vím, proč si vybral mě.“ Přinutila jsem je dívat se na mě a jenom na mě. „A jsem jediná, kdo to ví. Znám pravdu.“ Servírovala jsem jim tu lež tak přesvědčivě, jak jsem jenom svedla. „A jestli kdokoli z vás – kdokoli – uveřejní jediné slovo o tomhle lidském odpadu tady za mnou, tak se postarám, abyste se to nikdy nedozvěděli.“
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Teprve když jsem byla bezpečně uvnitř Hawthorne House, došlo mi, co jsem právě provedla. Řekla jsem novinářům, že znám odpověď, kterou chtějí slyšet. Bylo to poprvé, co jsem s nimi mluvila, první skutečné záběry, které se mnou kdo natočil, a já jsem lhala, jako když tiskne.
Oren měl pravdu. Alisa mě zabije.
Libby jsem našla v kuchyni mezi spoustou cupcaků. Byly jich doslova stovky. Už doma měla ve zvyku jako omluvu péct a tady, kde měla k dispozici kuchyň jako z restaurace a tři trouby, to dosahovalo rozměrů nukleárního výbuchu.
„Libby?“ přistoupila jsem opatrně k ní.
„Co myslíš, že mám udělat dál? Red velvet, nebo slaný karamel?“ Libby držela v obou rukou sáček s polevou. Modré vlasy jí unikly z ohonu a teď je měla rozcuchané a přilepené k obličeji. Vyhýbala se mi pohledem.
„Už takhle řádí několik hodin,“ informoval mě Nash. Opíral se zády o nerezovou lednici, palce zaháknuté za poutka pásku na ošoupaných džínách. „A stejně dlouho jí tady vyvádí telefon.“
„Nemluv o mně, jako bych tu nebyla.“ Libby vzhlédla od cupcaků, které zdobila, a probodla Nashe přimhouřenýma očima.
„Rozkaz, madam.“ Nash se zeširoka, pomalu usmál. Přemýšlela jsem, jak dlouho už tady s ní je – a proč s ní je.
„Drake je pryč,“ sdělila jsem Libby. Doufala jsem, že Nash to vezme jako upozornění, že už tady nebude zapotřebí. „Postarala jsem se o to.“
„To já se mám starat o tebe.“ Libby si odhrnula vlasy z tváře. „Nekoukej na mě takhle, Avery. Já se nesesypu.“
„Jasně že ne, kotě,“ broukl Nash od své ledničky.
„Ty…“ Libby se na něj podívala a v očích jí podrážděně blýsklo. „Ty sklapni.“
Ještě nikdy v životě jsem neslyšela Libby říct někomu, aby sklapnul, ale aspoň už to neznělo křehce nebo rozbolavěle a taky zřejmě nehrozilo, že Drakeovi odpoví. Vzpomněla jsem si, jak Alisa říkala, že Nash Hawthorne má spasitelský komplex.
„Už sklapávám.“ Nash vzal jeden cupcake a zakousl se do něj. „Jestli ti to nějak pomůže, já hlasuju pro red velvet.“
Libby se obrátila ke mně. „Takže slaný karamel.“
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Večer zavolala Alisa a udělala mi přísné kázání na téma Jak mám dělat svou práci, když mi to nedovolíte. Vůbec mě nepustila ke slovu. Nakonec se podrážděně rozloučila a podle jejího tónu jsem usoudila, že se můžu těšit na další nemilé následky. Usedla jsem k počítači.
„Jak zlé to je?“ zeptala jsem se sama sebe nahlas. Ukázalo se, že to je v podstatě hlavní zpráva všech médií na světě, což bylo hodně zlé.
Hawthornova dědička si nechává tajemství pro sebe.
Co ví Avery Grambsová?
Na obrázcích, které paparazzi udělali, jsem se skoro nepoznávala. Ta holka na fotkách byla hezká a spravedlivě rozhořčená. Vypadala arogantně a nebezpečně, jako Hawthornová.
Nepřipadala jsem si jako ta holka.
Čekala jsem, že dostanu zprávu od Max, která bude chtít vědět, co se to děje, ale i když jsem jí napsala, neodpověděla mi. Už jsem chtěla laptop zavřít, ale pak jsem si to rozmyslela. Vzpomněla jsem si, jak jsem Max tvrdila, že si nemůžu vyhledat, co se stalo Emily, protože Emily je hodně běžné jméno.
Ale teď jsem znala i její příjmení: „Emily Laughlinová,“ řekla jsem nahlas. Vyťukala jsem její jméno do vyhledávače a pak jsem přidala Heights Country Day, abych výsledky zúžila. Ještě chvilku jsem váhala a pak jsem zmáčkla spoušť.
Odklepla jsem Enter.
Objevil se nekrolog, ale to bylo všechno. Žádné zprávy v novinách. Žádné články naznačující, že místní hvězda zemřela za podezřelých okolností. Žádná zmínka o Graysonovi nebo Jamesonovi Hawthornových.
U nekrologu byl obrázek. Emily se tentokrát jen usmívala, ne smála. Moje mysl hltala všechny detaily, které mi předtím ušly. Vlasy měla postupně sestříhané a nosila je dlouhé. Konce se kroutily na všechny strany, ale zbytek byl hedvábně rovný. Oči byly na obličej až příliš velké. Tvar jejího horního rtu mi připomínal srdce. Na tváři měla hrst pih.
Buch. Buch. Buch.
Prudce jsem zvedla hlavu a zaklapla laptop. Vážně jsem nestála o to, aby se někdo dozvěděl, co jsem zrovna hledala.
Buch. Tentokrát jsem nejen zaregistrovala zvuk. Rozsvítila jsem lampičku na nočním stolku, spustila nohy na podlahu a šla po zvuku. Skončila jsem u krbu a byla jsem si už celkem jistá, kdo je na druhé straně.
Otevřela jsem vstup pomocí svícnu a zeptala se Jamesona: „Chodíš vůbec někdy dveřmi?“
Jameson povytáhl obočí. „A ty chceš, abych přišel dveřmi?“
Odhadla jsem, že ve skutečnosti se mě ptá, jestli chci, aby byl normální. Vzpomněla jsem si, jak jsem seděla vedle něj v autě při vysoké rychlosti, a taky jsem si vzpomněla na lezeckou stěnu a na to, jak mě chytil za ruku.
„Viděl jsem tu tvoji tiskovku.“ Jameson se zase už tvářil tak, že jsem se nemohla zbavit dojmu, jako bychom hráli šachy a on právě udělal tah, ve kterém mám vidět výzvu.
„To nebyla ani tak tiskovka, jako spíš hodně špatný nápad,“ připustila jsem suše.
„Říkal jsem ti někdy,“ podotkl Jameson a zíral na mě způsobem, ve kterém byl zjevný úmysl, „že já byl vždycky blázen do špatných nápadů?“
Nejdřív jsem měla pocit, že jsem ho svým hledáním Emily přivolala, ale teď jsem celou tu jeho půlnoční návštěvu spatřila v pravém světle. James Hawthorne je tady, u mě v ložnici, v noci. Měla jsem na sobě pyžamo a jeho tělo se naklánělo k mému.
To nebyla náhoda.
Nejsi hráč, mládě. Jsi skleněná baletka – nebo nůž.
„Co chceš, Jamesone?“ Moje tělo se toužilo k němu naklonit. Moje racionální část chtěla ucouvnout.
„Lhala jsi novinářům.“ Jameson neodvrátil oči. Nemrkl a já taky ne. „To, co jsi jim řekla… byla to lež?“
„Jasně že byla.“ Kdybych věděla, proč mi Tobias Hawthorne zanechal svůj majetek, nesnažila bych se to zjistit s Jamesonem po boku.
Nezatajil by se mi dech, když jsem viděla tu mapu v sídle Hawthornovy nadace.
„U tebe občas těžko říct,“ poznamenal Jameson. „Nejsi zrovna průhledná.“ Upřel pohled někam do okolí mých rtů. Jeho tvář se pomalinku blížila k mé.
Nikdy nedávejte srdce žádnému Hawthornovi.
„Nesahej na mě,“ varovala jsem, ale přestože jsem o krok couvla, něco jsem cítila – asi jako když jsem v sídle nadace náhodně škrtla o Graysona.
Něco takového jsem rozhodně cítit neměla – ani k jednomu.
„Ta naše včerejší dobrodružná jízda se vyplatila,“ řekl Jameson. „Trošku jsem si pročistil hlavu a podíval jsem se na tu hádanku novýma očima. Zeptej se mě, na co jsem kolem těch našich prostředních jmen přišel.“
„Nemusím,“ zavrtěla jsem hlavou. „Taky jsem to vyřešila. Blackwood. Westbrook. Davenport. Winchester. To nejsou jenom jména. Jsou to místa – nebo alespoň ta první dvě. Black Wood a West Brook.“ Záměrně jsem se snažila soustředit jen na hádanku, nikoli na fakt, že tady svítí jen malá lampička a že stojíme příliš blízko. „Pokud jde o ta druhá dvě, nejsem si ještě jistá, ale…“
„Ale…,“ Jamesonovi se prohnuly rty a blýskly zuby, „přijdeš na to.“ Přiložil ústa až těsně k mému uchu. „My na to přijdeme, Dědičko.“
Žádné my není. Nemyslíš to vážně. Jsem pro tebe jen prostředek k dosažení cíle. Byla jsem o tom přesvědčená, přesto jsem ale nakonec řekla: „Nemáš chuť se projít?“
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Nebyla to jen tak nějaká procházka a oba jsme to věděli.
„Black Wood je obrovský. Tam prostě nejde nic najít, když nevíme, co hledáme.“ Jameson šel pomalu a rovnoměrně, srovnal krok s mým. „Potok bude jednodušší. Vede skoro po celé délce pozemku, ale jak znám dědečka, ve vodě hledat nemusíme. To něco bude na mostě – nebo pod ním.“
„Na jakém mostě?“ zeptala jsem se. Koutkem oka jsem zahlédla pohyb: Oren. Držel se ve stínu, ale byl tam.
„Na tom mostě, kde děda požádal babičku o ruku,“ odpověděl Jameson. „Je to kousek od Wayback Cottage. Tenkrát dědovi nic víc nepatřilo. Jak jeho impérium rostlo, dokupoval i okolní pozemky. Postavil Dům, ale chalupu nechal tak.“
„Teď tam bydlí Laughlinovi,“ řekla jsem a představila jsem si chalupu na mapě. „Emilyini prarodiče.“ Měla jsem výčitky, že jsem to jméno vůbec vysvětlila, to mi ale nezabránilo sledovat jeho reakci. Miloval jsi ji? Jak umřela? Proč z toho Thea viní tvoji rodinu?
Jameson se ušklíbl. „Xander říkal, že sis popovídala s Rebekou,“ řekl konečně.
„Nikdo ve škole s ní nemluví,“ podotkla jsem tiše.
„Omyl,“ odpověděl Jameson. „Rebecca s nikým ve škole nemluví. Už celé měsíce.“ Chvíli mlčel a bylo slyšet jen zvuky našich kroků. „Rebecca byla vždycky ta uzavřená. Ta zodpovědná. Rodiče od ní čekali správná rozhodnutí.“
„A od Emily ne,“ doplnila jsem, co neřekl.
„Emily…“ Její jméno Jameson vyslovoval jinak. „Emily se chtěla jen bavit. Měla vrozenou srdeční vadu. Její rodiče ji až absurdně chránili. Když byla malá, nikdy jí nedovolili nic dělat. Když jí bylo třináct, transplantovali jí srdce a pak prostě chtěla žít.“
Ne přežít. Ne nějak to zvládnout. Žít. Vzpomněla jsem si na to, jak se smála do objektivu, divoce, svobodně a tak trochu mazaně, jako by si už v té chvíli uvědomovala, že se později všichni budeme dívat na tenhle obrázek. Na ni.
Vzpomněla jsem si taky na to, co Skye říkala o Jamesonovi. Že je hladový.
„Vzal jsi ji na dráhu?“ zeptala jsem se. Kdybych tu otázku mohla vzít zpátky, udělala bych to. Ale nyní už mezi námi visela ve vzduchu.
„Není nic, co bychom s Emily nedělali.“ Jameson to říkal, jako by z něj ta slova někdo vyrval. „Byli jsme stejní,“ sdělil mi a pak se opravil. „Myslel jsem, že jsme stejní.“
Vzpomněla jsem si, jak mi Grayson o Jamesonovi říkal, že se žene za pocity. Strach. Bolest. Radost. Co z toho byla Emily – pro něj?
„Co se jí stalo?“ zeptala jsem se. Na internetu jsem žádné odpovědi nenašla. Thea naznačovala, že za to nějak mohli Hawthornovi – jako kdyby Emily umřela, protože trávila čas v Hawthorne House. „Bydlela tady v chalupě?“
Mou druhou otázku Jameson ignoroval a odpověděl na první. „Stal se jí Grayson.“
Od chvíle, kdy jsem před Graysonem vyslovila Emilyino jméno, jsem věděla, že mu na ní záleželo. Ale Jameson před chvilkou prakticky jednoznačně řekl, že s ní chodil on. Není nic, co bychom s Emily nedělali.
„Jak to myslíš, že se jí stal Grayson?“ zeptala jsem se. Rozhlédla jsem se, ale Orena jsem už neviděla.
„Zahrajeme si takovou hru,“ prohlásil Jameson temně a trošku přidal do kopce. „Řeknu ti o svém životě jednu pravdu a dvě lži. A ty budeš hádat, co je co.“
„Nemají to být dvě pravdy a jedna lež?“ namítla jsem. Ne že bych doma moc vymetala večírky, ale tak úplně z jeskyně jsem taky nevylezla.
„A co to je za zábavu, hrát podle cizích pravidel?“ odsekl Jameson. Díval se na mě, jako by čekal, že to pochopím.
Že pochopím jeho.
„První fakt,“ začal odříkávat. „Věděl jsem, co je v dědečkově poslední vůli, dlouho předtím, než ses tu objevila. Druhý fakt: to já jsem pro tebe poslal Graysona.“
Vyšli jsme na vrchol kopečku a já jsem uviděla v dálce Wayback Cottage – a mezi námi a jí most.
„Třetí fakt,“ dořekl Jameson a na okamžik úplně znehybněl. „Díval jsem se, jak Emily Laughlinová umírá.“
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Tu hru jsem s Jamesonem nehrála. Nezkusila jsem hádat, která z věcí, co právě řekl, je pravdivá. Ale dobře jsem si všimla, jak se mu stáhlo hrdlo, když říkal to poslední.
Díval jsem se, jak Emily Laughlinová umírá.
To mi ovšem pořád neprozradilo, co se jí stalo. Nevysvětlovalo to, proč se jí podle něj „stal Grayson“.
„Budeme se věnovat mostu, Dědičko?“ Jameson mě nenutil hádat. Nebyla jsem si vůbec jistá, že skutečně chtěl, abych to zkusila.
Přinutila jsem se zaměřit se na scénu, která ležela před námi. Byla malebná. Rostlo tady méně stromů, které by zakrývaly měsíční světlo. Rozeznala jsem most klenoucí se nad říčkou, ale vodu pod ním ne. Můstek byl dřevěný, jeho zábradlí a sloupky vypadaly, jako by je někdo pečlivě vyřezával ručně. „Ten můstek stavěl tvůj dědeček sám?“
S Tobiasem Hawthornem jsem se nikdy nesetkala, ale začínala jsem mít pocit, že ho znám. Byl všude – v téhle hádance, v Domě, v chlapcích.
„Nevím, jestli ho stavěl.“ Jameson se usmál jako kočka Šklíba, jen zuby se v měsíčním světle zaleskly. „Ale jestli se nepleteme, tak skoro určitě vestavěl něco do něj.“
Jameson uměl dokonale předstírat – že jsem se ho nikdy nezeptala na Emily, že mi právě neřekl, že se díval, jak umřela.
Že to, co se stalo po půlnoci ve tmě, v té tmě taky zůstane.
Přešel po mostě z jednoho konce na druhý. Já jsem udělala totéž. Byl starý a trochu vrzal, ale držel pevně jako skála. Když Jameson došel na konec, začal se vracet s rozpřaženýma rukama, konečky prstů lehce přejížděl po zábradlí.
„Máš představu, co hledáme?“ zeptala jsem se.
„Poznám to, až to uvidím.“ Stejně dobře by mohl říct: Až to uvidím, ukážu ti to. Zmínil se o tom, že si byli s Emily podobní, a já se nemohla zbavit dojmu, že od ní by v téhle situaci nečekal pasivitu. Nezacházel by s ní jako s pomůckou, připravenou na začátku k tomu, aby byla na konci užitečná.
Jsem člověk. Jsem schopná. Jsem tady. Hraju. Vytáhla jsem z kapsy bundy telefon a zapnula baterku. Vykročila jsem přes most zpátky a svítila si baterkou na zábradlí. Hledala jsem nějaké zářezy, rytinu – cokoli. Očima jsem sledovala hřebíky ve dřevě, počítala jsem je, v duchu měřila vzdálenost mezi nimi.
Když jsem skončila se zábradlím, přidřepla jsem a začala podobně zkoumat i sloupky. Jameson na druhé straně dělal totéž. Bylo to, skoro jako bychom tančili – podivný půlnoční tanec pro dva.
Jsem tady.
„Poznám to, až to uvidím,“ řekl Jameson znovu. Bylo to něco mezi mantrou a slibem.
„Nebo třeba já.“ Napřímila jsem se.
Jameson ke mně vzhlédl. „Někdy, Dědičko, se člověk prostě musí podívat na věci z jiného úhlu.“
Vyskočil, a než jsem se vzpamatovala, stál na zábradlí. Vodu dole jsem nerozeznávala, ale slyšela jsem ji. Jinak bylo ticho, dokud Jameson nevykročil.
Připadala jsem si zase jako ten první den, kdy jsem ho viděla balancovat na balkoně.
Most není moc vysoký. A voda nejspíš není moc hluboká. Otočila jsem baterku k němu a vstala jsem. Most pode mnou zavrzal.
„Musíme se podívat dolů,“ prohlásil Jameson. Slezl ze zábradlí na opačnou stranu a balancoval na kraji mostu. „Chyť mě za nohy,“ zavelel, ale než jsem stačila přijít na to, kde je mám chytit nebo co má vlastně v úmyslu, změnil názor. „Ne. Jsem moc velký. Neudržela bys mě.“
Přeskočil zábradlí zpátky. „Já budu muset držet tebe.“

Když máma umřela, uteklo mi spousta poprvé. První rande. První polibek. První poprvé. Ale tohle konkrétní poprvé – viset z mostu hlavou dolů, přidržovaná klukem, který se málem přiznal, že sledoval, jak jeho poslední přítelkyně umírá –, tak tohle poprvé bych si docela odpustila.
Jestli chodila s tebou, proč jsi říkal, že se jí stal Grayson?
„Nepusť ten telefon,“ varoval Jameson. „A já nepustím tebe.“
Držel mě rukama za boky. Já jsem ležela na břiše, nohy mezi sloupky, trup spuštěný přes okraj mostu. Kdyby mě pustil, je se mnou zle.
Visací hra, slyšela jsem skoro říkat mámu.
Jameson přenesl těžiště tak, aby vyvážilo mou váhu. Jeho koleno se dotýká mého. Drží mě rukama. Nevzpomínala jsem si, že bych si kdy tak silně uvědomovala své tělo, svou kůži.
Zapomeň na pocity. Jen se dívej. Posvítila jsem si zespodu na most. Jameson mě nepustil.
„Vidíš něco?“
„Stíny,“ odpověděla jsem. „Pár chaluh.“ Obrátila jsem se a trochu se prohnula v zádech. Do hlavy se mi hrnula krev. „Dole jsou jiná prkna, než vidíme shora,“ hlásila jsem. „Jsou tu aspoň dvě vrstvy dřeva.“ Odpočítala jsem prkna. Jednadvacet. Ještě pár vteřin jsem zkoumala, jak jsou prkna zakotvená do břehu. Pak jsem zavolala: „Nic tu není, Jamesone. Vytáhni mě.“

Pod mostem zespodu bylo jednadvacet prken a nahoře jsem jich napočítala taky jednadvacet. Všechno sedělo. Tady nic podezřelého nebylo. Jameson přecházel tam a zpátky, ale mně se líp přemýšlelo na místě.
Nebo přemýšlelo by se mi líp, kdybych pořád nekoukala, jak Jameson chodí. V tom jeho pohybu bylo něco – nějaká nepopsatelná energie, prazvláštní elegance. „Už je dost pozdě,“ prohlásila jsem a odvrátila pohled.
„Pozdě bylo od začátku,“ odsekl Jameson. „Kdyby ses měla změnit v dýni, už by se to stalo, Popelko.“
Další den, další přezdívka. Nechtěla jsem si to nějak vykládat – ani jsem nevěděla, jestli by se to dalo nějak vyložit. „Zítra máme školu,“ připomněla jsem.
„Možná máme.“ Jameson došel na konec mostu, otočil se a vyrazil zpátky. „Nebo taky nemáme. Můžeš hrát podle pravidel – nebo si můžeš tvořit vlastní. Já vím, co je milejší mně, Dědičko.“
A co bylo milejší Emily, dořekla jsem v duchu proti své vůli. Snažila jsem se soustředit na současný okamžik, na hádanku, kterou máme před sebou. Most vrzal. Jameson pořád chodil tam a zpátky. Zahnala jsem všechny nepodstatné myšlenky. A most zase zavrzal.
„Počkej.“ Naklonila jsem soustředěně hlavu ke straně. „Zastav se.“ Šokovalo mě, že mě poslechl. „Couvej. Pomalu.“ Čekala jsem, naslouchala – a pak jsem zavrzání uslyšela znovu.
„Je to pořád stejné prkno.“ Jamesonovi to došlo ve stejné chvíli jako mně. „Pokaždé.“ Přidřepl, aby si ho mohl lépe prohlédnout. Já jsem si klekla. Ale prkno se ničím nelišilo od ostatních. Přejela jsem po něm prsty a snažila se nahmatat něco – nebyla jsem si jistá co.
Jameson vedle mě dělal totéž. Dotkl se mé ruky. Snažila jsem se to nevnímat a očekávala jsem, že se stáhne. Ale on místo toho zajel prsty mezi moje, až se naše ruce položené na prkně propletly.
Stiskl.
Udělala jsem totéž.
Prkno vrzlo. Opřela jsem se pořádně a Jameson začal pootáčet našimi spojenými dlaněmi z jedné strany prkna na druhou.
„Hýbe se.“ Vzhlédla jsem k němu. „Maličko.“
„Maličko nestačí.“ Pomalu odtáhl prsty – lehounký, teplý dotek. „Hledáme zarážku – něco, co to prkno drží, aby se neotočilo úplně.“
Nakonec jsme to našli, malé hrbolky dřeva tam, kde se prkno dotýkalo sloupků. Jameson si vzal ten nalevo, já napravo. Oba zároveň jsme stiskli. Ozvalo se lupnutí, a když jsme prkno uprostřed vyzkoušeli znova, pohybovalo se volněji. Společně jsme jím otáčeli, dokud nebyla spodní strana nahoře.
Posvítila jsem si na dřevo baterkou a Jameson udělal totéž. Do dřeva byl vyrytý symbol.
„Nekonečno,“ prohlásil Jameson a přejel po rytině palcem.
Natočila jsem hlavu a podívala se na to pragmatičtěji. „Nebo osmička.“
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Ráno přišlo nepříjemně brzo. Nějak se mi povedlo vyhrabat z postele a obléknout se. Uvažovala jsem, jestli by mi prošlo, kdybych vynechala mejkap a účes. Ale pak jsem si vzpomněla, co říkal Xander – o tom, že musím světu sdělit, co chci já, aby to za mě neudělal někdo jiný.
Po tom, co jsem předvedla včera novinářům, jsem si nemohla dovolit dát najevo slabost.
Když se mi konečně podařilo nasadit to, čemu jsem sama pro sebe říkala bojový obličej, někdo mi zaklepal na dveře. Otevřela jsem a za nimi stála ta služebná, o které Alisa říkala, že patří k Nashovým lidem, a držela tác se snídaní. Paní Laughlinová mi neposlala nahoru tác od toho prvního rána, co jsem tu byla.
Napadlo mě, čím jsem si ho asi tentokrát zasloužila.
„Náš tým dělá vždycky v úterý velký úklid celého domu,“ informovala mě služebná, sotva podnos postavila. „Pokud vám to nevadí, začala bych u vás v koupelně.“
„Jenom pověsím ručník,“ kývla jsem. Podívala se na mě, asi jako kdybych prohlásila, že před ní hodlám provozovat nahou jógu.
„Ručník můžete nechat na podlaze. Stejně je budeme prát.“
To mi připadalo prostě špatně. „Já jsem Avery,“ představila jsem se, ačkoli moje jméno skoro jistě znala. „A jak se jmenujete vy?“
„Mellie.“ Víc nedodala.
„Děkuju vám, Mellie.“ Hleděla na mě nechápavě. „Za pomoc.“ Myslela jsem na to, že Tobias Hawthorne se snažil pouštět cizí lidi do domu co nejmíň. A přesto sem každý týden chodí celý tým uklízet. Nemělo by mě to překvapovat. Víc mě mělo překvapit, že se tu neuklízí denně. Ale stejně…
Přešla jsem přes chodbu do Libbyina pokoje, protože jsem věděla, že pochopí, jak absurdní a trapné mi to připadá. Zlehka jsem zaklepala pro případ, že by ještě spala, a dveře se pootevřely právě tak, abych zahlédla křeslo a podnožku – a taky muže, který v tom křesle momentálně seděl.
Nash Hawthorne měl dlouhé nohy ve vysokých botách natažené na podnožce, obličej zakrytý kovbojským kloboukem, a spal.
V pokoji mé sestry.
Nash Hawthorne spal v pokoji mé sestry.
Proti své vůli jsem zdušeně vyjekla a vycouvala. Nash se probral a uviděl mě. Vzal klobouk do ruky, sklouzl z křesla a vyšel za mnou na chodbu.
„Co děláš u Libby v pokoji?“ zeptala jsem se. Nebyl s ní v posteli, ale i tak. Co má sakra nejstarší z bratrů Hawthornových co držet noční hlídku u mé sestry?
„Má nějaké trable,“ řekl Nash, jako by to pro mě byla novinka. Jako bych to nebyla já, kdo se včera vypořádal s Drakem.
„Libby není jeden z tvých projektů,“ varovala jsem ho. Neměla jsem ponětí, kolik času strávili v těch posledních pár dnech spolu. V kuchyni mi připadalo, že jí jde na nervy. Jenže Libby nikdy nikdo nejde na nervy. Je to jedno velké gotické sluníčko.
„Mých projektů?“ opakoval Nash a přimhouřil oči. „Co přesně ti Lee-Lee říkala?“
Nash pro mou právničku soustavně používal tuhle přezdívku, což mi pořád znova připomínalo, že byli zasnoubení. Je to Alisin bývalý. Zachránil kdovíkolik členů zdejšího personálu. A strávil noc v pokoji mé sestry.
Tohle nemůže dopadnout dobře. Ale než jsem to stačila říct, vyšla z mého pokoje Mellie. S koupelnou ještě hotová být nemohla, takže nás musela slyšet. Tedy hlavně Nashe.
„Dobrejtro,“ pozdravil ji.
„Dobré ráno,“ řekla s úsměvem – a pak se podívala na mě, podívala se na Libbyin pokoj, podívala se na otevřené dveře – a usmívat se přestala.
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Oren mě čekal u auta s kelímkem kávy. O mém včerejším večerním dobrodružství s Jamesonem neřekl ani slovo. A já se neptala, kolik toho viděl. Když jsem otvírala dveře auta, Oren se ke mně naklonil. „Neříkejte, že jsem vás nevaroval.“
Neměla jsem tušení, o čem mluví, dokud jsem si neuvědomila, že na předním sedadle sedí Alisa. „Dnes ráno vypadáte klidnější,“ podotkla.
To klidnější jsem si vyložila jako o něco míň zbrklá, a tudíž ne tak náchylná vyvolat skandál v bulváru. Napadlo mě, jak by asi popsala scénu, na kterou jsem narazila v Libbyině pokoji.
Tohle prostě hrozí průšvihem.
„Doufám, že nemáte plány na tenhle víkend, Avery,“ začala Alisa, když se Oren rozjel. „Ani na ten příští.“ Tentokrát s námi nejel ani Xander, ani Jameson, takže jsem neměla žádný nárazník. A Alisa zjevně zuřila.
Moje právnička mi snad nemůže dát zaracha, nebo ano? pomyslela jsem si.
„Doufala jsem, že vás ještě chvíli udržím mimo světla reflektorů,“ pokračovala Alisa významně, „ale protože tenhle plán vyletěl oknem, půjdete tuhle sobotu večer na charitativní akci na podporu léčby rakoviny prsu a příští neděli na zápas.“
„Na zápas?“ opakovala jsem.
„Národní fotbalová liga,“ upřesnila stručně. „Ten tým vám patří. Doufám, že když se ukážete na nějakých dost významných společenských akcích, nasytíme tím bulvár na dostatečně dlouho, abychom vaše první skutečné interview mohli odložit až do doby, než projdete nějakým pořádným mediálním výcvikem.“
Ještě jsem se pořád pokoušela nějak si srovnat v hlavě tu bombu s NFL, a pak jsem uslyšela mediální výcvik a strachy se mi stáhlo hrdlo.
„A musím –“
„Ano,“ přerušila mě Alisa. „Tím myslím ano na to víkendové gala, ano na zápas příští týden a ano na mediální výcvik.“
Už jsem neprotestovala ani slovem. Když jsem tenhle oheň rozdmýchala – abych ochránila Libby –, dobře jsem věděla, že dřív nebo později za to budu muset zaplatit.

Když jsme dorazili do školy, zíralo na mě tolik lidí, že jsem si říkala, jestli se mi ty první dva dny v Heights Country Day jenom nezdály. Tohle jsem čekala na samém začátku. A stejně jako tenkrát ke mně první zamířila Thea.
„To se ti vážně povedlo,“ řekla tónem naznačujícím, že moje chování bylo zároveň nehorázné a skvělé. Nevysvětlitelně jsem si vzpomněla na Jamesona, na tu chvíli na mostě, kdy se jeho prsty propletly s mými.
„Opravdu víš, proč ti Tobias Hawthorne všecko odkázal?“ zeptala se Thea s rozzářenýma očima. „Celá škola nemluví o ničem jiném.“
„Celá škola si může mluvit, o čem chce.“
„Ty mě nemáš moc ráda,“ poznamenala Thea. „Ale to je v pohodě. Jsem hypersoutěživá bisexuální perfekcionistka, která ráda vyhrává a vypadá takhle. Že mě lidi nenávidí, na to jsem zvyklá.“
Protočila jsem oči. „Někdo možná. Já ne.“ Na nenávist jsem ji ještě dost neznala.
„To je dobře,“ prohlásila Thea se samolibým úsměvem, „protože spolu teď budeme trávit mnohem víc času. Rodiče odjíždějí z města a z nějakého důvodu jsou přesvědčení, že kdybych tu zůstala sama, provedu nějakou nepředloženost. Takže mě posílají ke strýci, a pokud vím, on a Zara teď bydlí v Hawthorne House. Nejspíš nejsou ještě úplně připravení předat rodinné sídlo cizímu člověku.“
Zara se v poslední době chovala mile – nebo alespoň mileji. Neměla jsem ponětí, že se nastěhovala do domu, jenže Hawthorne House byl tak obrovitý, že by tam mohl bydlet celý profesionální baseballový tým, a já si toho nemusela vůbec všimnout.
Co já vím, možná vlastním dokonce i profesionální baseballový tým.
„A proč chceš bydlet v Hawthorne House?“ podivila jsem se. Sama mě přece před ním varovala.
„I když si většina lidí myslí opak, já si vždycky nemůžu dělat, co bych chtěla.“ Thea přehodila tmavé vlasy přes rameno. „A kromě toho, Emily byla moje nejlepší kamarádka. Po tom, co se stalo loni, jsem vůči kouzlu bratrů Hawthornových imunní.“
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Když jsem konečně sehnala Max, nebylo jí do řeči. Bylo mi jasné, že se něco děje, nevěděla jsem ale co. Když jsem jí sdělila, že se Thea stěhuje do Domu, nekomentovala to jediným falešně sprostým slovem a za celý rozhovor se ani jednou nezmínila o fyzickém vzhledu bratrů Hawthornových. Zeptala jsem se, jestli je všechno v pořádku. Řekla, že musí končit.
Xander byl naopak víc než ochotný debatovat se mnou o té novince s Theou. „Jestli je Thea tady,“ řekl polohlasem, jako by stěny Hawthorne House mohly mít uši, „tak má něco za lubem.“
„Myslíš Thea?“ zeptala jsem se významně. „Nebo tvoje teta?“
Zara mě v nadaci dala dohromady s Graysonem. A teď sem ještě stěhuje Theu. Že se tady děje nějaká levárna, to mi bylo jasné, ale nemohla jsem přijít na to, oč přesně jde.
„Máš pravdu,“ kývl Xander. „Vážně pochybuju, že by se Thea rozhodla trávit čas s naší rodinou dobrovolně. Ta si nejspíš vášnivě přeje, aby mi supi rozklovali vnitřnosti.“
„Tobě?“ nechápala jsem. Měla jsem dojem, že Theiny výhrady vůči bratrům Hawthornovým souvisejí s Emily – a tudíž s Jamesonem a Graysonem. „Co jsi jí provedl?“
Xander povzdechl. „To je historie, ve který hraje roli nešťastná láska, falešný randění, tragédie, pokání… a možná supi.“
Vzpomněla jsem si, jak jsem se Xandera zeptala na Rebeku Laughlinovou. Tenkrát se nezmínil o tom, že to je Emilyina sestra. A použil skoro stejná slova jako teď o Thee.
Xander mě o tom nenechal dlouho přemýšlet. Místo toho mě odvlekl do místnosti, kterou prohlásil za svou čtvrtou nejoblíbenější v domě. „Jestli se máš čelně střetnout s Theou,“ řekl mi, „musíš být připravená.“
„Já se nehodlám s nikým čelně střetávat,“ prohlásila jsem rozhodně.
„To je roztomilý, že tomu věříš. “ Xander se zastavil v místě, kde se jedna chodba potkávala s jinou. Vytáhl se do plné výšky skoro dvou metrů a dotkl se ozdobné lišty. Nejspíš tím uvolnil nějaký mechanismus, protože než jsem se vzpamatovala, vyklopil lištu směrem k nám a zastrčil prsty do vzniklé štěrbiny. Vzápětí se část stěny otočila směrem k nám jako dveře.
Na tohle si nikdy nezvyknu.
„Vítej… v mém doupěti!“ Xander to říkal s nesmírným gustem.
Vstoupila jsem do jeho „doupěte“ a spatřila… stroj? Udělátko by nejspíš byl přesnější výraz. Byly tu desítky ozubených koleček, kladek a řetězů, komplikovaná série pospojovaných ramp, několik kbelíků, dva běžící pásy, prak, ptačí klec, čtyři větrníky a nejmíň čtyři nafukovací balóny.
„To má být kovadlina?“ zeptala jsem se, zamračila se a naklonila jsem se k tomu, abych na to líp viděla.
„Tohle,“ ukázal Xander hrdě, „je Rube Goldbergův stroj. Čistě náhodou jsem trojnásobný světový šampion ve stavění strojů, které dělají jednoduché věci přehnaně komplikovaným způsobem.“ Podal mi kuličku. „Hoď ji do toho větrníku.“
Udělala jsem to. Větrník se roztočil, odfoukl balónek, ten překlopil kbelík…
Zatímco jsem sledovala, jak jeden mechanismus spouští další, koutkem oka jsem se podívala po nejmladším z Hawthornů. „Co má tohle společného s tím, že se sem Thea stěhuje?“
Říkal mi, že musím být připravená, a potom mě přivedl sem. Má to být nějaká metafora? Chce mě varovat, že Zařiny metody možná vypadají komplikovaně, ale cíl je jednoduchý? Nebo mi napovídá, jak Thea zaútočí?
Xander se na mě úkosem podíval a zazubil se. „Kdo říkal, že to má něco společného s Theou?“
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Ten večer udělala na počest Theiny návštěvy paní Laughlinová roastbeef, který se jenom rozplýval. Bramborová kaše s česnekem byla v podstatě orgasmus na talíři. K tomu opékaný chřest a růžičky brokolice, a nakonec tři různé druhy crème brûlée.
Nemohla jsem si pomoct – bylo výmluvné, že paní Laughlinová se tak snažila kvůli Thee –, ale ne kvůli mně.
Když jsem si sedala k slavnostní večeři v „jídelně“, které by se mělo asi spíš říkat banketní sál, umiňovala jsem si, že nebudu malicherná. U obrovského stolu bylo prostřeno pro jedenáct lidí. V duchu jsem počítala účastníky té malé rodinné večeře: čtyři bratři Hawthornovi. Skye. Zara a Constantine. Thea. Libby. Babi. A já.
„Theo,“ začala Zara mimořádně přátelsky, „jak jde pozemní hokej?“
„Tuhle sezónu jsme ještě neprohrály.“ Thea se obrátila ke mně. „Už sis vybrala, který sport budeš dělat, Avery?“
Měla jsem chuť pohrdlivě odfrknout. Ovládla jsem se, ale jen taktak. „Já sporty nedělám vůbec.“
„V Country Day si něco musí vybrat každý,“ informoval mě Xander a pak si nacpal pusu roastbeefem. Chvilku žvýkal a blahem obracel oči k nebi. „Sport je vážně povinný, to není jen výplod Theiny půvabně pomstychtivé fantazie.“
„Xandere,“ pronesl Nash varovně.
„Říkal jsem půvabně pomstychtivé,“ odpověděl Xander nevinně.
„Kdybych byla kluk,“ obrátila se k němu Thea s úsměvem jižanské krásky, „řeklo by se prostě, že jsem cílevědomá.“
„Theo,“ zamračil se na ni Constantine.
„Já vím.“ Thea otřela ústa ubrouskem. „Feminismus k večeři nepatří.“
Tentokrát už jsem vyprskla doopravdy. Bod pro tebe, Theo.
„Přípitek,“ prohlásila zničehonic Skye a pozvedla sklenici s vínem do výšky. Podle toho, jak nezřetelně vyslovovala, to nebyla zdaleka její první sklenice.
„Skye, drahoušku,“ prohlásila významně babi. „Neuvažovala jsi o tom, že by ses z toho vyspala?“
„Přípitek,“ opakovala Skye a pořád držela sklenici ve výšce. „Na Avery.“
Projednou použila správné jméno. Čekala jsem, jaký rýpanec přijde dál, ale Skye už nic dalšího neřekla. Zara zvedla sklenici také a po ní postupně i všichni ostatní.
Všem bylo zřejmě jasné, co tím chtěla naznačit: ze zpochybňování poslední vůle by nic dobrého nevzešlo. Jsem nepřítel – ale na druhou stranu mám ty peníze.
Proto sem Zara pozvala Theu? Aby se se mnou skamarádila? Proto mě nechala v nadaci samotnou s Graysonem?
„Na tebe, Dědičko,“ zamumlal po mé levici Jameson. Otočila jsem se k němu. Neviděla jsem ho od včerejší noci. Byla jsem si dost jistá, že se ulil ze školy. Napadlo mě, jestli strávil den v Černém lese a hledal tam stopy. Beze mě.
„Na Emily,“ dodala Thea, sklenici stále ještě zvednutou, oči upřené na Jamesona. „Ať odpočívá v pokoji.“
Jameson prudce postavil sklenici. Židle hlučně odlétla od stolu. Grayson sevřel nožku své sklenice tak pevně, že mu zbělely klouby.
„Theadoro!“ sykl Constantine.
Thea se napila a zatvářila se jako to největší neviňátko na světě. „Co je?“

Měla jsem strašnou chuť běžet za Jamesonem, ale počkala jsem ještě pár minut, než jsem se omluvila. Jako kdyby i tak všichni nevěděli naprosto přesně, kam jdu.
Na chodbě jsem přitiskla dlaň k panelům na skříni a správnou sekvencí jsem otevřela dveře. Do lesa budu potřebovat bundu. Byla jsem si jistá, že Jameson přesně tam vyrazil.
Jen jsem sáhla na ramínko, ozval se za mnou hlas. „Nebudu se ptát, o co Jamesonovi jde. Ani o co jde vám.“
Obrátila jsem se ke Graysonovi. „Nebudete se ptát,“ opakovala jsem a zaznamenala jsem zaťaté zuby a ty chytré stříbřité oči, „protože už to víte.“
„Já jsem tam včera v noci byl. U mostu.“ V Graysonově hlase bylo slyšet hrany – ne drsné, ale ostré. „Dnes ráno jsem se šel podívat na Červenou závěť.“
„Dekodér mám pořád já,“ připomněla jsem a snažila jsem se nepřikládat žádný význam faktu, že mě viděl se svým bratrem u mostu – a že z toho nejspíš nebyl nadšený.
Grayson pokrčil rameny, až se mu napjalo sako. „Červený acetát není těžké sehnat.“
Jestli viděl Červenou závěť, tak věděl, že jejich prostřední jména jsou stopy. Napadlo mě, jestli ho taky hned napadla myšlenka na jejich otce. A jestli ho bolela stejně jako Jamesona.
„Včera v noci jste tam byl,“ zopakovala jsem, co mi řekl. „U mostu.“ Kolik toho viděl? Kolik toho ví?
Co si myslel, když jsme se s Jamesonem dotkli?
„Westbrook. Davenport. Winchester. Blackwood.“ Grayson udělal krok ke mně. „Jsou to příjmení – ale taky jsou to místa. Když jste s bratrem odešli, našel jsem tu stopu na mostě.“
Sledoval nás tam. Našel to, co jsme našli my.
„Co chcete, Graysone?“
„Jestli jste chytrá,“ varoval tiše, „budete se držet stranou. Od Jamesona. A od té hry.“ Sklopil oči. „A ode mě.“ Po tváři mu přejel záchvěv nějaké emoce, ale zamaskoval ji dřív, než jsem stačila rozeznat, co přesně to bylo. „Thea má pravdu,“ prohlásil prudce a odvrátil se ode mě – vykročil ode mě. „Tahle rodina – my zničíme všechno, čeho se dotkneme.“
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Z mapy jsem přibližně věděla, kde Černý les leží. Jamesona jsem našla na jeho kraji – stál až strašidelně nehybně, jako by se pohnout ani nemohl. Najednou se bez varování rozmáchl a začal divoce mlátit pěstmi do nejbližšího stromu, rychle a tvrdě, až odletovala kůra.
Thea mluvila o Emily. Takhle s ním zamává pouhá zmínka o jejím jméně.
„Jamesone!“ Byla jsem už skoro u něj. Prudce se ke mně otočil a já jsem se zastavila; najednou mě přepadl pocit, že tu nemám co dělat, že nemám právo být svědkem toho, jak některý z bratrů Hawthornových takhle moc trpí.
Napadla mě jediná možná reakce – dělat, jako by o tolik nešlo. „Zlomil sis v poslední době hodně prstů?“ zeptala jsem se zlehka. Hra chovej se, jako by na tom nezáleželo.
A Jameson byl víc než ochotný ji hrát se mnou. Zvedl ruce, s heknutím ohnul prsty. „Všechny vcelku.“
Odtrhla jsem od něj oči a rozhlédla se. Tady na kraji rostly stromy tak hustě, že kdyby z nich už neopadalo listí, na zem by neproniklo ani trochu světla.
„Co hledáme?“ zeptala jsem se. Možná mě při hledání nepovažuje za partnerku. Možná doopravdy ani není žádné my. Ale Jameson odpověděl.
„O tom víš asi tolik co já, Dědičko.“
Všude kolem nás se do výšky tyčily holé větve, pokřivené, podobné kostrám.
„Dneska ses ulil ze školy, protože jsi chtěl něco udělat,“ připomněla jsem mu. „Takže nějaký odhad máš.“
Jameson se usmál, jako kdyby necítil krev, která mu kapala z rukou. „Čtyři prostřední jména. Čtyři místa. Čtyři stopy – nejspíš vyryté. Symboly, pokud ta stopa na mostě byla nekonečno, a čísla, jestli to byla osmička.“
Říkala jsem si, co asi dělal od včerejší noci do chvíle, kdy vstoupil do lesa. Jak si asi čistil hlavu? Lezl? Závodil? Skákal?
Mizel ve zdech?
„Víš, kolik stromů se vejde na jeden a půl hektaru, Dědičko?“ zeptal se Jameson vesele. „Ve zdravém lese asi dvě stě.“
„A v tom Černém?“popíchla jsem ho. Udělala jsem krok k němu, pak další.
„Aspoň dvakrát tolik.“
Bylo to zase jako v knihovně. A jako s těmi klíči. Určitě tu byl nějaký trik, zkratka, něco, co nám unikalo.
„Na.“ Jameson se sehnul a pak mi vtiskl do ruky kotouč světélkující lepicí pásky. Prsty se přitom dotkl mých. „Každý strom, který zkontroluju, označím tímhle.“
Soustředila jsem se na jeho slova, ne na jeho dotek. Aspoň většinou. „Musí existovat lepší způsob,“ prohlásila jsem a obracela pásku v rukou. Oči se mi samy vrátily k těm jeho.
Jameson lenivě prohnul rty v lehkomyslném úsměšku. „A napadá tě něco, Záhadná slečno?“

Dva dny nato jsme s Jamesonem pořád bezvýsledně prohlíželi strom za stromem. Viděla jsem na něm, jak je čím dál umanutější. Ten bude pokračovat, dokud nenarazí na zeď. Nebyla jsem si jistá, co provede, aby ji prorazil. Tu a tam jsem ho ale přistihla, jak na mě kouká způsobem, ze kterého jsem si určitou představu udělala.
Asi tak, jako se na mě koukal teď. „Nejsme jediní, kdo hledá další stopu,“ řekl, když se soumrak začal měnit v tmu. „Viděl jsem tady Graysona s mapou.“
„Thea mě sleduje,“ řekla jsem. Utrhla jsem kus pásky a v té chvíli jsem si velice silně uvědomila ticho kolem nás. „Zbavím se jí, leda když dostane nějakou příležitost navážet se do Xandera.“
Jameson mě minul a označil další strom. „No jo, Thea to umí dát lidem sežrat,“ řekl. „A když se s Xanderem rozcházeli, byl to dost rachot.“
„Oni spolu chodili?“ Zamířila jsem kolem Jamesona k dalšímu stromu. Přejela jsem prsty po kůře. „Vždyť to je prakticky vaše sestřenice.“
„Constantine je Zařin druhý manžel. Nejsou spolu dlouho. A Xander vždycky rád hledá skuliny.“
U bratrů Hawthornových nikdy nic nebylo jednoduché – ani to, co jsme dělali teď. Dopracovali jsme se od okraje blíž ke středu a stromy trochu zřídly. Před sebou jsem uviděla velkou mýtinu – jediné místo v celém lese, kde na zemi mohla růst tráva.
Zády k Jamesonovi jsem přistoupila k dalšímu stromu a začala přejíždět rukama po kůře. Skoro okamžitě jsem prsty narazila na rýhu.
„Jamesone.“ Ještě se úplně nesetmělo, ale stejně bylo tak málo světla, že jsem nedokázala úplně přesně rozeznat, co jsem to našla, dokud mi Jameson nepřisvítil. Přejel zvolna prsty po písmenech vyrytých do stromu.
TOBIAS HAWTHORNE II
Tenhle nápis byl jiný než první symbol, který jsme našli. Nebyl hladký a vyškrábaný pevnou rukou. Spíš vypadal, jako kdyby to vyrylo dítě.
„Ty dvě I na konci jsou římské číslo,“ řekl Jameson rozčileně. „Tobias Hawthorne Druhý.“
Toby, pomyslela jsem si a vzápětí jsem uslyšela nějaké třesknutí. Následovala ohlušující ozvěna a svět vybuchl. Kůra lítala. Odhodilo mě to dozadu.
„K zemi!“ zařval Jameson.
Skoro jsem ho nevnímala. Můj mozek nedokázal zpracovat, co jsem slyšela a co se zrovna stalo. Krvácím.
Bolest.
Jameson mě popadl a strhl k zemi. Než jsem se vzpamatovala, zakrýval mě svým tělem a ozval se druhý výstřel.
Zbraň. Někdo po nás střílí. Na hrudi jsem pocítila bodavou bolest. Střelili mě.
Slyšela jsem dupot a pak Oren křikl: „Nevstávat!“ Můj bodyguard se zbraní v ruce skočil mezi nás a střelce. Uběhla malá věčnost. Oren se rozběhl směrem, odkud střely přiletěly. Ale já věděla s nevysvětlitelnou jasnovidností, že střelec už je pryč.
„Jste v pořádku, Avery?“ Oren se vrátil. „Jamesone, je v pořádku?“
„Krvácí.“ To byl Jameson. Zvedl se a díval se na mě.
Cítila jsem tepavou bolest na prsou, těsně pod klíční kostí, kde jsem dostala zásah.
„Obličej.“ Jameson se mě dotkl. Špičky prstů lehounce přejely přes lícní kost a všechny nervy na obličeji se probudily. To bolí!
„To mě střelili dvakrát?“ zeptala jsem se omámeně.
„Útočník vás nestřelil vůbec.“ Oren si rychle vyměnil místo s Jamesonem a zručně mi přejížděl rukama po těle, aby zjistil rozsah škod. „Trefily vás dva kusy kůry.“ Prozkoumal ránu pod mou klíční kostí. „To druhé je jen škrábnutí. Ale tady je kůra hluboko zarytá. Necháme ji tam, dokud vás nebudeme moct zašít.“
V uších mi zvonilo. „Zašít.“ Nechtěla jsem jen opakovat to, co říkal, ale moje ústa prostě nebyla ničeho jiného schopná.
„Měla jste štěstí.“ Oren vstal a rychle prohlédl strom v místech, kde ho zasáhla kulka. „Pár centimetrů doprava a museli bychom vytahovat kulku, ne kůru.“ Můj bodyguard obešel strom z té strany, kde dostal zásah, a zamířil k tomu za ním. Jedním plynulým pohybem vytáhl z pásku nůž a zarazil ho do stromu.
Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že vyrývá kulku.
„Ten, kdo střílel, už je dávno pryč,“ řekl a zabalil kulku do něčeho, co vypadalo jako kapesník. „Ale tohle možná vysledujeme.“
Tohle, míněno kulku. Někdo se nás pokusil zastřelit. Mě. Mozku to konečně začalo docházet. Ten někdo nemířil na Jamesona.
„Co se to tady zrovna stalo?“ Projednou se nezdálo, že by Jameson něco hrál. Říkal to, jako by mu srdce bušilo stejně rychle a splašeně jako mně.
„Stalo se to,“ odpověděl Oren a znovu se rozhlédl do dálky, „že někdo vás dva tady viděl, usoudil, že jste snadné terče, a stiskl spoušť. Dvakrát.“
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Někdo na mě střílel. Cítila jsem se… otupělá nebylo to správné slovo. V puse mi vyschlo. Srdce mi bušilo příliš rychle. Bolelo to, ale i to jsem vnímala jen jako z dálky.
Šok.
„Potřebuju tým v severovýchodním kvadrantu,“ říkal Oren do telefonu. Snažila jsem se soustředit na jeho slova, jenže jsem se nedokázala soustředit na nic, dokonce ani na svou ruku. „Střílelo se. Střelec je už skoro určitě pryč, ale pro jistotu pročešeme les. A vezměte lékárničku.“
Oren zavěsil a pak se zase obrátil ke mně a Jamesonovi. „Pojďte za mnou. Zůstaneme tady, kde jsme krytí, dokud sem nedorazí tým.“ Vedl nás k jižnímu kraji lesa, kde byly stromy hustší.
Týmu to netrvalo dlouho. Dorazili ve čtyřkolkách – ve dvou. Dva muži, dvě vozidla. Jen zastavili, Oren na ně vysypal údaje: kde jsme byli, když nás zasáhli, směr, odkud přiletěla kulka, trajektorie.
Jeho muži na to neřekli nic, jen tasili zbraně. Oren nasedl do čtyřmístného vozu a čekal, až já a Jameson uděláme totéž.
„Jedete do Domu?“ zeptal se jeden z mužů.
Oren se svému podřízenému podíval do očí. „Do chalupy.“

Asi v půlce cesty do Wayback Cottage mi mozek zase začal fungovat. Na hrudi mě bolelo. Dostala jsem tlakový obvaz, abych si ho přitiskla na ránu, ale Oren ji ještě neošetřil. Jeho priorita byla dostat nás někam, kde budeme ve větším bezpečí. Veze nás do Wayback Cottage, ne do Hawthorne House. Chalupa byla blíž, ale nemohla jsem se zbavit dojmu, že Oren svoje muže ve skutečnosti upozorňoval, že lidem v Hawthorne House nevěří.
A to mě ujišťoval – opakovaně –, že jsem v bezpečí. Že rodina Hawthornových žádnou hrozbu nepředstavuje. Celé sídlo včetně lesa je chráněné zdí. Bránou nesmí vstoupit nikdo bez důkladného prověření.
Oren si nemyslí, že hrozba přišla zvenčí. Pomalu mi to docházelo, a když jsem probírala omezený počet možných podezřelých, žaludek se mi svíral čím dál víc. Hawthornovi – a personál.

Jet do Wayback Cottage mi připadalo riskantní. S Laughlinovými jsem se zatím moc nepotkávala, ale nezdáli se nadšení z toho, že jsem tady. Jak moc jsou k Hawthornovým loajální? Vzpomněla jsem si, co mi říkala Alisa: že Nashovi lidé by pro něj umřeli.
Co když by pro něj taky zabíjeli?
Když jsme do chalupy dorazili, byla paní Laughlinová doma. Ona nestřílela, pomyslela jsem si. Nestihla by to zpátky včas. Určitě ne.
Stačil jí jeden pohled na Orena, Jamesona a mě, a už nás vedla dovnitř. Nepředpokládala jsem, že by pro ni bylo běžné, aby u jejího kuchyňského stolu zašívali krvácející raněné, ale nedala na sobě nic znát. Nebyla jsem si jistá, jestli mě její vyrovnanost má uklidňovat, nebo jestli by mi spíš měla být podezřelá.
„Udělám čaj,“ prohlásila. S bušícím srdcem jsem přemýšlela, jestli je bezpečné dát si něco, co mi nabídne.
„Nebude vám vadit, když si zahraju na doktora?“ zeptal se Oren a usadil mě do křesla. „Alisa by jistě dokázala zařídit nějakého módního plastického chirurga.“
Vadila mi celá tahle situace. Všichni si byli tak jistí, že mě nikdo nezavraždí sekerou, až jsem přestala být ve střehu. Zahnala jsem myšlenky na to, že lidi už zabíjeli pro mnohem míň peněz, než kolik jsem zdědila. A úplně všechny Hawthornovy vnuky jsem nechala proniknout za svou obrannou linii.
Xander to nebyl. Moje tělo se ne a ne uklidnit. Jameson byl se mnou. Nash ty peníze nechce. A Grayson by přece…
Neudělal by to.
„Avery?“ naléhal Oren. Zaslechla jsem, jak se mu do hlubokého hlasu vloudil náznak obav.
Snažila jsem se zarazit zběsile pádící myšlenky. Bylo mi špatně – fyzicky špatně. Přestaň panikařit. Měla jsem v těle kus dřeva. Bylo by mi milejší nemít v těle kus dřeva. Seber se.
„Udělejte, co je potřeba, aby to přestalo krvácet,“ odpověděla jsem Orenovi. Hlas se mi třásl jen trochu.
Vytahování kůry bolelo. Dezinfekce bolela mnohem víc. V lékárničce byla i injekce na lokální umrtvení, ale žádné množství anestetika nemohlo zabránit mozku, aby si přesně uvědomoval jehlu, kterou mi Oren znova sešíval kůži.
Soustřeď se na tohle. Jen ať to bolí. Po chvilce jsem odvrátila oči od Orena a začala místo toho sledovat paní Laughlinovou. Než mi podala čaj, přilila do něj velkou dávku whisky.
„Hotovo.“ Oren mi ukázal na šálek. „Vypijte to.“
Přivezl mě sem, protože Laughlinovým věří víc než Hawthornovým. Říká mi, že to můžu bezpečně vypít. Jenže on mi říkal i spoustu jiných věcí.
Někdo na mě střílel. Pokusil se mě zabít. Mohla jsem být mrtvá. Ruce se mi třásly. Oren mi je přidržel. S chápavým pohledem vzal můj šálek a sám z něj upil.
Je to v pořádku. Ukazuje mi, že je to v pořádku. Nebyla jsem si jistá, jestli se kdy dokážu vyhrabat z těchhle panických reakcí, ale přinutila jsem se pít. Čaj byl horký. Whisky byla silná.
Pálila mě až do žaludku.
Paní Laughlinová si mě skoro mateřsky prohlédla a pak se zamračila na Orena. „Pan Laughlin bude chtít vědět, co se stalo,“ řekla, jako kdyby ona sama vůbec nebyla zvědavá, proč jí krvácím u kuchyňského stolu. „Někdo by měl té chudince omýt obličej.“ Soucitně si mě prohlédla a nesouhlasně mlaskla.
Předtím jsem byla vetřelec. Teď tu o mě pečuje jako kvočna. Stačilo pár kulek.
„Kde je pan Laughlin?“ zeptal se Oren konverzačním tónem. Ale já jsem slyšela i to, co ta otázka naznačovala. Není tady. Umí dobře střílet? Mohl by –
Právě v té chvíli, jako by ho přivolali, se pan Laughlin vrátil a zabouchl za sebou hlavní dveře. Na botách měl bláto.
Z lesa?
„Něco se stalo,“ sdělila svému manželovi paní Laughlinová.
Pan Laughlin se podíval na Orena, Jamesona a mě – v tomto pořadí, stejně jako předtím zaznamenala naši přítomnost jeho manželka – a pak si nalil sklenici whisky. „Bezpečnostní protokoly?“ zeptal se odměřeně Orena.
Oren rázně kývl. „Běží naplno.“
Pan Laughlin se znovu obrátil k manželce. „Kde je Rebecca?“ zeptal se.
Jameson vzhlédl od čaje. „Rebecca je tady?“
„Je to hodná holka,“ zavrčel pan Laughlin. „Navštěvuje nás, jak se sluší.“
Kde tedy je? pomyslela jsem si.
Paní Laughlinová mi položila ruku na rameno. „Tamhle je koupelna, holčičko,“ ukázala mi tiše, „kdybyste se chtěla umýt.“
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Dveře, do kterých mě paní Laughlinová poslala, nevedly přímo do koupelny. Za nimi byl pokoj, v němž stály dvě velké postele a skoro nic jiného. Stěny byly vymalované světle fialovou barvou a postele byly přikryté prošívanými přehozy ze čtverců v levandulové a fialové barvě.
Dveře do koupelny byly pootevřené.
Zamířila jsem k nim a tak pronikavě jsem si přitom uvědomovala celé okolí, že bych snad zaslechla na kilometr daleko upadnout špendlík. Nikdo tu není. Jsem v bezpečí. Je to v pořádku. Jsem v pořádku.
V koupelně jsem nahlédla za sprchový závěs. Nikdo tu není, ujistila jsem znova sama sebe. Jsem v pořádku. Povedlo se mi vytáhnout z kapsy mobil a zavolat Max. Potřebovala jsem, aby to vzala. Potřebovala jsem nebýt na to sama. Ozvala se mi hlasová schránka.
Volala jsem sedmkrát, ale nezvedla to.
Možná nemůže. Nebo možná nechce. To mě zasáhlo skoro tak tvrdě, jako když jsem se podívala do zrcadla a spatřila vlastní obličej se šmouhami od krve a špíny. Zírala jsem na sebe.
Slyšela jsem ozvěnu střelby.
Dost. Potřebovala jsem se umýt – ruce, obličej, krvavé šmouhy na prsou. Pusť vodu, přikázala jsem si přísně. Vezmi žínku. Nutila jsem své tělo k pohybu.
Nedokázala jsem to.
Kolem mě se natáhla nějaká ruka a pustila kohoutek. Měla jsem sebou trhnout. Měla jsem zpanikařit. Ale kupodivu se moje tělo o člověka za mnou samo opřelo.
„Dobrý to bude, Dědičko,“ řekl tiše Jameson. „Kryju ti záda.“
Neslyšela jsem Jamesona přijít. Nebyla jsem si úplně jistá, jak dlouho tady už strnule stojím.
Jameson sáhl po světle fialové žínce a přidržel ji pod vodou.
„Nic mi není,“ řekla jsem; přesvědčovala jsem tím spíš sebe než jeho.
Jameson zvedl žínku k mé tváři. „Lhát neumíš vůbec.“ Přejel mi žínkou po tváři a opatrně se blížil k tomu škrábnutí. Zajíkla jsem se. Vymáchal žínku, až krev a špína obarvily umyvadlo, a pak mi ji zase přiložil ke kůži.
Znovu.
A znovu.
Omyl mi tváře. Vzal mě za ruce, přidržel je pod vodou a svými prsty stíral špínu z těch mých. Moje kůže reagovala na jeho dotek. Poprvé jsem neměla ani trochu chuť se odtáhnout. Byl velmi jemný. Nechoval se, jako by to pro něj byla jen hra – jako bych já byla jen hra.
Znovu vzal žínku a přejel mi s ní po krku k rameni, nad klíční kost a přes ni. Voda byla teplá. Opřela jsem se o něj. Tohle je špatný nápad. Bylo mi to jasné. Od začátku mi to bylo jasné, ale dovolila jsem sama sobě soustředit se jen na Jamesonův dotek, na tahy žínky.
„Jsem v pohodě,“ řekla jsem, a skoro jsem tomu dokázala věřit.
„Jsi víc než v pohodě.“
Zavřela jsem oči. Byl se mnou v lese. Cítila jsem jeho tělo na svém. Chránil mě. Potřebovala jsem to. Potřebovala jsem něco.
Otevřela jsem oči a podívala jsem se na něj. Soustředila jsem se na něj. Vzpomněla jsem si, jak jsme jeli tři sta kilometrů v hodině, na lezeckou stěnu, na tu chvíli, kdy jsem ho poprvé viděla nahoře na balkoně. Je to tak špatné, hnát se za pocity? Opravdu je tak špatné chtít se cítit jinak než hrozně?
Každý se občas trochu splete, Dědičko.
Něco ve mně povolilo a já jsem ho jemně postrčila k stěně koupelny. Potřebuju to. Hluboké zelené oči se zadívaly do mých. I on to potřebuje. „Ano?“ zeptala jsem se chraplavě.
„Ano, Dědičko.“
Přitiskla jsem rty na jeho. Oplatil mi polibek, nejdřív jemně a potom už vůbec ne jemně. Možná to byly ještě dozvuky šoku, ale když jsem mu vjela rukama do vlasů, když mě popadl za ohon a otočil mou tvář nahoru, viděla jsem v duchu tisíc jeho verzí: Jak balancoval na zábradlí balkonu. Jak na mě čekal v zimní zahradě, do půl těla nahý a osvětlený sluncem. S úsměvem. S úsměškem. Jak se naše ruce dotkly na mostě. Jak mě v lese chránil vlastním tělem. Jak mi přejížděl žínkou po krku.
Líbat ho bylo něco jako oheň. Nebyl už jemný a něžný, jako když mi omýval krev a špínu. Ale já jsem ho nepotřebovala jemného a něžného. Potřebovala jsem přesně tohle.
Možná že on to potřebuje taky. Možná že by to nemusel být tak úplně špatný nápad. Možná že ty komplikace za to stojí.
Odtáhl se, ale jeho rty zůstaly jen kousíček od mých. „Vždycky jsem věděl, že jsi výjimečná.“
Cítila jsem jeho dech na své tváři. Cítila jsem každé z těch slov. Nikdy jsem se nepovažovala za výjimečnou. Byla jsem tak dlouho neviditelná. Tapeta. Dokonce i když jsem se stala největší zprávou na světě, nikdy se mi nezdálo, že by někdo opravdu věnoval pozornost mně. Opravdu mně.
„Už jsme určitě blízko,“ zamumlal Jameson. „Cítím to.“ Měl v hlase tolik energie, jako když bzučí zářivka. „Někdo zjevně nechtěl, abychom si prohlídli ten strom.“
Cože?
Znovu mě zkusil políbit, ale já jsem odvrátila hlavu, protože se mi svíralo srdce. Myslela jsem… Nebyla jsem si jistá, co jsem si vlastně myslela. Že když mi říkal, že jsem výjimečná, nemluvil o těch penězích – ani o hádance.
„Myslíš, že po nás někdo střílel kvůli stromu?“ řekla jsem a slova mi vázla v krku. „Ne třeba kvůli těm penězům, co jsem zdědila a co by tvoje rodina ráda dostala do rukou? Ne kvůli některé z té miliardy věcí, kvůli kterým mě má důvod nenávidět každý, kdo se jmenuje Hawthorne?“
„Nemysli na to,“ zašeptal Jameson a položil mi dlaně na tváře. „Mysli na Tobyho jméno vyryté do toho stromu. A na nekonečno vyryté do mostu.“ Pořád byl ke mně tak blízko, že jsem cítila jeho dech. „Co když nám ta hádanka má říct, že strýc není mrtvý?“
O tomhle přemýšlel, když po nás někdo střílel? V kuchyni, když mi Oren zašíval ránu? Když tiskl rty na moje? Protože jestli jediná věc, na kterou byl schopen myslet, byla ta záhada…
Ty nejsi hráč, mládě. Jsi skleněná baletka – nebo nůž.
„Posloucháš se vůbec?“ obořila jsem se na něj. Hruď se mi svírala – mnohem víc než tam v lese, kdy to bylo nejnebezpečnější. Jamesonova reakce mě neměla překvapit. Tak proč to tak bolí?
Proč jsem dovolila, aby to bolelo?
„Oren mi zrovna vytáhl z prsou kus dřeva,“ řekla jsem tiše, „a stačilo hodně málo a mohl tahat kulku.“ Dala jsem Jamesonovi vteřinu na odpověď – jedinou. Nic. „Co se stane s majetkem, když umřu dřív, než skončí ověřovací lhůta závěti?“ zeptala jsem se bez obalu. Alisa mi řekla, že Hawthornova rodina by z toho stejně nic neměla. Ale vědí to? „Co se stane, když mě ten střelec vyděsí tak, že odejdu dřív, než uplyne rok?“ Vědí, že když odejdu, všechno dostane charita? „Ne všechno je hra, Jamesone.“
Viděla jsem, jak mu něco bliklo v očích. Zavřel je, jen na okamžik. Pak je znova otevřel, naklonil se ke mně a přiblížil rty bolestně blízko k mým. „To je právě ono, Dědičko. Jestli mě Emily něco naučila, tak to, že všechno je hra. Dokonce i tohle. Zvlášť tohle.“
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Jameson odešel, ale já se za ním nevydala.
Thea má pravdu, šeptal mi někde v hlavě Grayson. Tahle rodina – my zničíme všechno, čeho se dotkneme.“ Polykala jsem slzy. Někdo po mně střílel, jsem zraněná. Líbala jsem se – ale ani jednou z těch věcí se nenechám zničit.
„Jsem dost silná.“ Naklonila jsem se k zrcadlu a podívala se sama sobě do očí. Když si můžu vybrat, jestli mám být vyděšená, ublížená, nebo naštvaná, tak je volba celkem jasná.
Zkusila jsem ještě jednou zavolat Max a pak jsem jí napsala esemesku: Nekdo se me pokusil zabit a libala jsem se s Jamesonem.
Jestli ji tohle nedonutí odpovědět, tak už nic.
Vrátila jsem se do ložnice. Přestože jsem se už trochu uklidnila, pořád jsem se rozhlížela po hrozbách. A jednu jsem uviděla: ve dveřích stála Rebecca Laughlinová. Byla ještě bledší než obvykle, vlasy měla rudé jako krev. A vypadala šokovaně.
Protože nás s Jamesonem zaslechla? Protože jí prarodiče řekli o té střelbě? To jsem nevěděla. Na sobě měla vysoké boty a kapsáče, oboje zablácené. Dívala jsem se na ni a dokázala jsem myslet jen na jedno – jestli Emily byla aspoň z poloviny tak krásná, není divu, že Jamesona při pohledu na mě zajímá jen ta dědečkova hra.
Všechno je hra. Dokonce i tohle. Zvlášť tohle.
„Babička mě poslala, ať se podívám, jak ti je,“ řekla Rebecca tiše a váhavě.
„Jsem v pořádku,“ odpověděla jsem a skoro jsem to myslela vážně. Musela jsem být v pořádku.
„Prý tě někdo postřelil.“
Rebecca pořád stála ve dveřích, jako by se bála přijít blíž.
„Někdo na mě střílel,“ upřesnila jsem.
„To jsem ráda,“ vyhrkla Rebecca a pak se zatvářila zděšeně. „Myslím teda, že tě netrefili. Je lepší, že stříleli jen na tebe, ne do tebe.“ Nervózně odvrátila oči k postelím a přikrývkám. „Emily by ti poradila, ať to zjednodušíš a řekneš, že tě postřelili.“ Rebecca mluvila mnohem jistěji, jakmile začala vyprávět, co by řekla Emily, než když měla s nějakou vhodnou odpovědí přijít sama. „Kulka v tom byla a jsi zraněná. Emily by řekla, že máš nárok na trochu toho dramatu.“
Měla jsem nárok koukat na každého jako na podezřelého. Měla jsem nárok na krátkodobé zatmění úsudku v důsledku návalu adrenalinu. A možná jsem alespoň projednou měla nárok trvat na odpovědích.
„Tohle byl tvůj a Emilyin pokoj?“ zeptala jsem se. Když jsem se teď dívala na ty dvě postele, bylo mi to jasné. Když přijely Emily a Rebecca na návštěvu k prarodičům, spaly tady. „To ty jsi měla ráda fialovou, když jsi byla malá, nebo ona?“
„Ona,“ odpověděla Rebecca a maličko pokrčila rameny. „Ale tvrdila mi, že i moje oblíbená barva je fialová.“
Na fotce, kterou jsem viděla, stála Emily přímo uprostřed a hleděla rovnou do objektivu; Rebecca byla stranou a dívala se jinam.
„Asi bych tě měla varovat.“ Rebecca už se na mě ani nedívala a zamířila k jedné posteli.
„Varovat před čím?“ zeptala jsem se a nějakým koutkem mysli jsem zaregistrovala bláto na jejích botách – a fakt, že když na mě někdo střílel, byla na pozemcích sídla, ale ne u prarodičů.
Že nevypadá nebezpečně, ještě neznamená, že není.
Ale její další slova se střelby netýkala. „Měla bych asi říkat, že moje sestra byla úžasná.“ Pronesla to, jako kdyby neměnila téma, jako by mě od začátku chtěla varovat před Emily. „A ona taky byla, když chtěla. Její úsměv byl nakažlivý a smích ještě horší. A když řekla, že je něco dobrý nápad, tak jí lidi věřili. Na mě byla hodná, skoro vždycky.“ Rebecca se mi podívala přímo do očí. „Ale na ty kluky zdaleka ne.“
Kluky, množné číslo. „Co udělala?“ zeptala jsem se. Měla bych se víc soustředit na zjišťování, kdo po mně střílel. Jenže jsem se nemohla zbavit vzpomínky na to, že Jameson mluvil o Emily, než odešel.
„Em si nerada vybírala.“ Vypadalo to, že Rebecca pečlivě volí slova. „Ona víc chtěla všechno, než že by chtěla něco. A když jsem jednou něco chtěla já…“ Zavrtěla hlavou a nedořekla. „Já měla za úkol starat se, aby byla sestra šťastná. Tak mi to říkali rodiče, když jsme byly malé – že Emily je nemocná, a já ne, a tak mám dělat, co můžu, aby se usmívala.“
„A oni?“ zeptala jsem se.
„S nimi se usmívala.“
Snažila jsem se vyložit si správně to, co mi Rebecca říká – nebo co mi řekla. Em si nerada vybírala. „Ona chodila s oběma?“ srovnávala jsem si to v hlavě. „A věděli to?“
„Zpočátku ne,“ zašeptala Rebecca, jako by si napůl myslela, že nás Emily může slyšet.
„A co se stalo, když se Grayson a Jameson dozvěděli, že chodí s oběma?“
„Na to se ptáš jen proto, že jsi Emily neznala,“ pokrčila Rebecca rameny. „Ona si nechtěla vybírat a ani jeden z nich se jí nechtěl vzdát. Udělala z toho soutěž. Takovou hru.“
A pak umřela.
„Jak Emily umřela?“ zeptala jsem se, protože takovou příležitost už nemusím nikdy dostat – ani s Rebekou, ani s bratry Hawthornovými.
Rebecca se na mě dívala, ale měla jsem pocit, že mě vlastně nevidí. Že je někde jinde. „Grayson mi řekl, že to bylo srdce,“ zašeptala.
Grayson. Na víc jsem myslet nedokázala. Teprve když Rebecca odešla, uvědomila jsem si, že mi vlastně neřekla, před čím mě to chtěla varovat.
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Uplynuly další tři hodiny, než mi Oren a jeho tým dovolili vrátit se do Hawthorne House. Jela jsem tam se třemi bodyguardy. Jediný, kdo mluvil, byl Oren. „Zčásti díky rozsáhlé síti bezpečnostních kamer v Hawthorne House dokázal můj tým zjistit a ověřit místo pobytu a alibi všech členů Hawthornovy rodiny a taky slečny They Calligarisové.“
Mají alibi. Grayson má alibi. Hrozně se mi ulevilo, ale vzápětí mě znovu píchlo u srdce. „Co Constantine?“ zeptala jsem se. Technicky vzato, on nebyl Hawthorne.
„V pořádku,“ ubezpečil mě Oren. „Osobně tu pistoli v ruce nedržel.“
Osobně. Uměla jsem číst mezi řádky, a pochopení mnou otřáslo. „Ale mohl si někoho najmout?“ A stejně tak to mohl udělat kdokoli z nich, uvědomila jsem si. Zase jsem v duchu slyšela Graysona říkat, že se vždycky najdou lidi, co se přetrhnou, aby pro jeho rodinu něco udělali.
„Znám jistého soukromého vyšetřovatele,“ prohlásil Oren vyrovnaně. „Spolupracuje se stejně schopným hackerem. Hloubkově u všech prozkoumají finance a záznamy z mobilních telefonů. Můj tým se zatím soustředí na personál.“
Polkla jsem. Většinu členů personálu jsem ještě ani nepotkala. Nevěděla jsem, kolik jich je, kdo mohl mít příležitost – nebo motiv. „Na celý personál?“ zeptala jsem se. „Včetně Laughlinových?“ Když jsem vyšla z koupelny, byli na mě hodní, ale teď jsem si nemohla dovolit věřit svým pocitům – ani Orenovým.
„Jsou čistí,“ ujistil mě Oren. „Pan Laughlin byl během střelby v domě a záběry z kamer potvrzují, že paní Laughlinová byla v chalupě.“
„Co Rebecca?“ zeptala jsem se. Hned po rozhovoru se mnou sídlo opustila.
Poznala jsem, že se mě Oren chystá ujistit, že Rebecca není nebezpečná, ale rozmyslel si to. „Žádnou možnost nevynecháme,“ slíbil. „Ale vím jistě, že žádná z vnuček Laughlinových se nikdy neučila střílet. V chalupě dokonce ani nesměla být žádná zbraň, když tam byly na návštěvě.“
„Kdo ještě tady dneska byl?“ zeptala jsem se.
„Údržba bazénu, zvukový technik, který pracuje na vylepšeních v divadle, masérka a jedna z uklízeček.“
Snažila jsem se si ten seznam zapamatovat, ale pak mi vyschlo v ústech. „Která uklízečka?“
„Mellisa Vincentová.“
To jméno mi nic neříkalo – a pak najednou ano. „Mellie?“
Oren přimhouřil oči. „Vy ji znáte?“
Vzpomněla jsem si na okamžik, kdy mě zahlédla, jak mluvím s Nashem před Libbyiným pokojem.
„Něco, co bych měl vědět?“ zeptal se Oren – a vlastně to nebyla otázka. Převyprávěla jsem mu, co mi o Mellie řekla Alisa, co jsem já viděla v Libbyině pokoji a co viděla Mellie. Ale to už jsme byli u Hawthorne House a já spatřila Alisu.
„Je jediná, koho jsem pustil do brány,“ ujistil mě Oren. „A v nejbližší budoucnosti to tak taky zůstane.“
Nejspíš mě to mělo uklidnit víc, než se stalo.
„Jak je na tom?“ zeptala se Alisa Orena, jen jsme vystoupili.
„Jsem naštvaná,“ odpověděla jsem dřív, než za mě stačil odpovědět on. „Bolí to. A jsem trochu vyděšená.“ Když jsem ji tam viděla – a když jsem vedle ní viděla stát Orena –, hráze se protrhly a já jsem na ně začala sypat obvinění. „Oba jste mi tvrdili, že bude všechno v pořádku! Zapřísahali jste se, že nejsem v nebezpečí. Když jsem se zmínila o vraždě, tvářili jste se, jako by to byla naprosto směšná představa!“
„Technicky vzato jste mluvila konkrétně o vraždě sekerou,“ odpověděla moje právnička. „A technicky vzato,“ procedila mezi zuby, „je možné, že došlo k jistému právnímu přehlédnutí.“
„K jakému přehlédnutí? Tvrdila jste mi, že kdybych umřela, Hawthornovi nedostanou ani vindru!“
„A za tím si stojím,“ odpověděla Alisa rozhodně. „Ovšem…“ pravděpodobně ji znechucovala samotná myšlenka na možnost chyby, „taky jsem vám řekla, že kdybyste zemřela v ověřovací lhůtě závěti, majetek by se stal vaším dědictvím. A obvykle by to také tak bylo.“
„Obvykle,“ opakovala jsem. Jestli jsem se za ten poslední týden něco dozvěděla, tak to, že na Tobiasi Hawthornovi nebylo obvyklého vůbec nic – a na jeho dědicích taky ne.
„Ovšem,“ pokračovala Alisa napjatě, „ve státě Texas je možné, aby zemřelý do své poslední vůle vtělil klauzuli požadující, aby ho dědici o určenou dobu přežili, než majetek získají.“
Četla jsem závěť mnohokrát. „Jsem si dost jistá, že bych si pamatovala, kdyby tam bylo něco o tom, jak dlouho se musím vyhýbat smrti, než budu dědit. Jediná podmínka –“
„Byla ta, že musíte v Hawthorne House rok žít,“ dořekla Alisa za mě. „A připouštím, že to by bylo poměrně obtížné naplnit, kdybyste byla mrtvá.“
Tohle myslela tím přehlédnutím? Fakt, že nemůžu žít v Hawthorne House, když nebudu žít vůbec?
„Takže když umřu,“ polkla jsem a snažila se navlhčit si jazyk, „připadnou peníze charitě?“
„Možná. Ovšem možné je i to, že vaši dědici by mohli tento výklad zpochybnit na základě zjevného záměru pana Hawthorna.“
„Nemám dědice,“ namítla jsem. „Nemám ani závěť.“
„Nepotřebujete mít závěť, abyste měla dědice.“ Alisa se podívala na Orena. „Její sestru jste prověřili?“
„Libby?“ Nevěřila jsem svým uším. Copak se s mou sestrou nikdy nesetkali?
„Sestra je v pořádku,“ ujistil Alisu Oren. „V době střelby byla s Nashem.“
Tohle prohlášení zapůsobilo, asi jako kdyby odpálil bombu.
Konečně se Alisa znovu ovládla a obrátila se ke mně. „Legálně nemůžete podepsat poslední vůli, dokud vám nebude osmnáct. Totéž platí pro papíry související s převzetím správy nadace. A to je druhé přehlédnutí. Původně jsem se soustřeďovala jen na poslední vůli. Jenže když nebudete schopná nebo ochotná ujmout se své role, bude správa nadace převedena.“ Udělala významnou pauzu. „Na chlapce.“
Kdybych umřela, tak nadace – všechny peníze, všechna moc, všechen potenciál – připadne vnukům Tobiase Hawthorna. Sto milionů dolarů za rok, které můžou rozdat. Za takové peníze si člověk koupí přízeň ledaskoho.
„Kdo ví o podmínkách správy nadace?“ zeptal se smrtelně vážně Oren.
„Rozhodně Zara a Constantine,“ odpověděla Alisa okamžitě.
„Grayson,“ dodala jsem ochraptěle. Zranění bolestivě tepalo. Věděla jsem už o něm dost na to, abych věděla, že dokumenty týkající se správy nadace chtěl určitě vidět osobně. Neublížil by mi. Chtěla jsem tomu věřit. Jen se mě snaží odehnat.
„Jak rychle dokážeš nechat připravit dokumenty, které v případě Averyiny smrti převádějí správu nadace na její sestru?“ zeptal se Oren. Jestli tady opravdu jde o správu nadace, ochránilo by mě to – nebo by to ohrozilo i Libby.
„Zeptá se mě tady někdo, co chci dělat já?“ ozvala jsem se.
Alisa mě ignorovala. „Dokumenty můžu nechat připravit zítra,“ sdělila Orenovi. „Jenže Avery je nemůže legálně podepsat, dokud jí nebude osmnáct. A i pak je nejasné, jestli může takové rozhodnutí provést dřív, než se plně ujme správy nadace, k čemuž dojde ve věku jednadvaceti let. Do té doby…“
Budu chodit s terčem na čele.
„A co by se muselo stát, abychom mohli uplatnit ochranné ustanovení v závěti?“ změnil Oren taktiku. „Za určitých okolností může Avery Hawthornovy vypovědět, je to tak?“
„Potřebovali bychom důkazy,“ odpověděla Alisa. „Něco, co konkrétní osobu nebo osoby spojuje s aktem závažného obtěžování, vyhrožování nebo násilí. A i v takovém případě může Avery vypovědět jen pachatele – ne celou rodinu.“
„A nemůže alespoň dočasně žít někde jinde?“
„Ne.“
Orenovi se to nelíbilo, ale neplýtval časem na zbytečné komentáře. „Nikam nepůjdete beze mě,“ přikázal mi hlasem, který nepřipouštěl námitky. „Ani na pozemcích, ani v domě. Nikam. Rozumíte? Vždycky jsem byl blízko. Odteď budu odstrašovat viditelnou přítomností.“
Alisa si Orena změřila přimhouřenýma očima. „Ty víš něco, co já ne?“
Následovala kratičká pauza a pak můj osobní strážce odpověděl: „Nechal jsem své lidi zkontrolovat zbrojnici. Nic nechybí. Je pravděpodobné, že zbraň, která vystřelila na Avery, Hawthornovým nepatřila. Stejně jsem ale nechal stáhnout bezpečnostní záznamy z posledních pár dní.“
Můj mozek se zasekl hned u informace, že v Hawthorne House je zbrojnice, a na zbytek už kapacitu neměl.
„Ve zbrojnici byla návštěva?“ zeptala se Alisa hlasem skoro až příliš klidným.
„Dvě.“ Oren zřejmě uvažoval, jestli má pokračovat, když jsem u toho, ale nakonec to stejně udělal. „Byli tam Jameson a Grayson. Oba mají alibi, ale oba si prohlíželi pušky.“
„V Hawthorne House je zbrojnice?“ Na složitější dotaz jsem se nezmohla.
„Tady jsme v Texasu,“ pokrčil rameny Oren. „Celá rodina odmala střílela a pan Hawthorne byl sběratel.“
„Sběratel zbraní,“ upřesnila jsem. Neměla jsem palné zbraně ráda ani předtím, než na mě někdo vystřelil.
„Kdybyste si pořádně přečetla složku s detailním soupisem majetku, kterou jsem vám nechala,“ vložila se do toho Alisa, „věděla byste, že pan Hawthorne vlastnil největší světovou kolekci winchestrovek – pušek značky Winchester – z konce devatenáctého a začátku dvacátého století. Některé mají cenu až čtyři sta tisíc dolarů.“
Šla mi hlava kolem z představy, že by někdo byl ochoten dát takové peníze za pušku, ale nakonec jsem se nad tím ani nepozastavila, protože mi došlo, že Jamesonova a Graysonova návštěva ve zbrojnici neměla vůbec nic společného se střelbou na mě.
Jamesonovo prostřední jméno znělo Winchester.
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I když bylo už pozdě v noci, přiměla jsem Orena, aby mě do zbrojnice odvedl. A zatímco jsem za ním šlapala po dlouhých propletených chodbách, dokázala jsem myslet jenom na jedno: že tady by se někdo mohl schovávat třeba věčně.
A to jsem ani nepočítala tajné průchody.
Nakonec se Oren v jedné dlouhé chodbě zastavil. „Tady to je.“ Stál před velkým ozdobným zrcadlem. Přejel rukou po straně rámu. Zaslechla jsem cvaknutí a pak se zrcadlo otočilo směrem do chodby jako dveře. Za ním byla ocel.
Oren přistoupil blíž a já jsem viděla, jak mu po tváři přeběhla červená linka. „Rozpoznání obličeje,“ vysvětlil mi. „Ale to je jen záložní bezpečnostní opatření. Nejlepší způsob, jak uchránit sejf před vetřelci, je postarat se, aby se o něm vůbec nedozvěděli.“
Proto to zrcadlo. Otevřel dveře směrem dovnitř. „Celá zbrojnice je obložená pancéřovou ocelí.“ Vstoupil dovnitř a já za ním.
Když jsem uslyšela slovo zbrojnice, představovala jsem si něco jako z filmu: samá černá a po stěnách spousta pásů s municí jako pro Ramba. Ve skutečnosti to tam ale vypadalo jako v luxusním klubu. Kolem stěn stály skříně ze sytě červeného třešňového dřeva. Uprostřed místnosti byl ozdobně vyřezávaný stůl i s mramorovou deskou.
„Tohle je zbrojnice?“ užasla jsem. Na podlaze ležel koberec, který vypadal, že by se hodil spíš do jídelny.
„Čekala jste něco jiného?“ Oren za námi zavřel. Dveře s cvaknutím zapadly a on pak rychle po sobě otočil ještě třemi západkami. „V celém domě je několik bezpečných místností. Tahle má tu funkci taky – a navíc je to kryt pro případ tornáda. Pro všechny případy vám později ukážu i ty ostatní.“
Kdyby se mě někdo pokusil zabít. Nechtělo se mi o tom přemýšlet, a tak jsem se radši soustředila na důvod, pro který jsem sem přišla. „Kde jsou ty winchestrovky?“ zeptala jsem se.
„V téhle sbírce je aspoň třicet pušek značky Winchester.“ Oren kývl směrem k vitrínám u stěny. „Chcete je vidět z nějakého konkrétního důvodu?“
Ještě včera bych to tajemství zachovala, ale Jameson mi neřekl, že hledal – a možná našel – stopu odpovídající jeho vlastnímu prostřednímu jménu. Žádnou diskrétnost jsem mu už nedlužila.
„Něco hledám,“ řekla jsem Orenovi. „Vzkaz od Tobiase Hawthorna – stopu. Nějakou rytinu, nejspíš číslo nebo symbol.“
Ten nápis vyrytý na stromě v lese nebyl ani jedno, ani druhé. Jameson mě uprostřed líbání přesvědčoval, že další stopa je Tobyho jméno – ale já jsem si tím nebyla tak jistá. To písmo se nepodobalo rytině na mostě. Bylo nerovné a dětské. Co když tam ten nápis vyryl Toby sám, když byl malý? Co když skutečná stopa v lese pořád ještě je?
Nemůžu se tam vrátit. Aspoň dokud nebudeme vědět, kdo je ten střelec. Oren může zkontrolovat místnost a ujistit mě, že je bezpečná. Nemůže ale prověřit celý les.
Zahnala jsem vzpomínku na zvuky střelby – a na všechno, co přišlo potom – a otevřela jsem jednu vitrínu. „Máte nějaký tip, kde by asi váš bývalý zaměstnavatel mohl takovou zprávu ukrýt?“ Soustředěně jsem ho přitom sledovala. „V které pušce? V které její části?“
„Pan Hawthorne se mi málokdy svěřoval,“ sdělil mi Oren. „Nevěděl jsem vždycky, jakým způsobem přemýšlí, ale respektoval jsem ho a ten respekt byl vzájemný.“ Oren vytáhl ze zásuvky kus látky, rozložil ji a přehodil přes mramorovou desku stolu. Pak přistoupil k vitríně, kterou jsem otevřela, a vytáhl z ní jednu pušku.
„Žádná není nabitá,“ řekl důrazně, „ale zacházejte s nimi, jako kdyby byly. Vždycky.“
Položil pušku na rozprostřený ubrus a zlehka přejel prsty po hlavni. „Tahle byla z jeho nejoblíbenějších. Střílet uměl přímo neskutečně.“
Cítila jsem, že za touhle větou je příběh – příběh, který mi nejspíš nikdy neprozradí.
Oren odstoupil a já jsem to vzala jako pokyn, že si pušku můžu prohlédnout. Vůbec se mi nechtělo na ni sahat. Kulky, které někdo vypálil na mě, jsem měla v paměti dosud příliš čerstvě. Rány mě stále ještě bolely, ale přinutila jsem se prozkoumat každý kousek zbraně a hledala jsem něco, cokoli, co by mohla být stopa. Konečně jsem se obrátila k Orenovi: „Kde se to nabíjí?“

To, co jsem hledala, jsem našla na čtvrté pušce. Když chce člověk nabít winchestrovku, tak odtáhne od pažby takovou páčku. A na spodní straně té páčky u čtvrté pušky, kterou jsem prohlížela, byla tři písmena: O. N. E. Takhle vyrytá do kovu vypadala jako iniciály, ale já to četla jako číslo, podobně jako to nalezené na mostě: JEDNA.
Kdepak nekonečno, pomyslela jsem si. Osmička. A teď jednička.
Osm. Jedna.
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Oren mě doprovodil zpátky do mého křídla. Napadlo mě, že bych zaklepala u Libby, ale bylo už pozdě – moc pozdě – a těžko jsem mohla nakouknout dovnitř a říct: Tak se nám tu chystá vražda, přeju hezké sny.
Oren prohledal pokoj a pak se postavil přede dveře, mírně rozkročený, ruce svěšené. Někdy asi spát musel, ale když se mezi námi zavíraly dveře, bylo mi jasné, že dneska v noci to nebude.
Vytáhla jsem z kapsy telefon a podívala se na něj. Od Max nic. Byla noční sova a o dvě časová pásma za mnou. Rozhodně nemohla spát. Poslala jsem jí stejnou zprávu, jakou jsem jí předtím esemeskovala, na všechny sociální sítě, které měla.
Odpověz, prosím, myslela jsem si zoufale. Prosím, Max.
„Nic.“ Nechtěla jsem to říct nahlas. Snažila jsem se nepřipadat si naprosto opuštěná, a tak jsem zamířila do koupelny, odložila mobil a shodila šaty. Nahá jsem se podívala do zrcadla. Až na obličej a obvaz přes stehy vypadala moje kůže nedotčená. Odtáhla jsem obvaz. Rána byla ošklivě rudá, ale stehy pravidelné a malé. Zírala jsem na ně.
Někdo – skoro určitě někdo z rodiny Hawthornových – mě chtěl vidět mrtvou. Mohla jsem teď být mrtvá. Představila jsem si jejich tváře jednu po druhé. Jameson byl se mnou, když se ozvaly rány. Nash od začátku prohlašoval, že ty peníze nechce. Xander se vždycky choval přátelsky. Ale Grayson…
Jestli jste chytrá, budete se držet stranou. Od Jamesona. Od té hry. A ode mě. Varoval mě. Řekl mi, že jeho rodina zničí všechno, čeho se dotkne. Když jsem se Rebeky ptala, jak umřela Emily, nemluvila o Jamesonovi.
Grayson mi řekl, že to bylo srdce.
Pustila jsem tak horkou sprchu, jak to šlo, odvrátila jsem od ní prsa a nechala si horkou vodu bušit do zad. Bolelo to, ale chtěla jsem ze sebe celou tuhle noc smýt. To, co se stalo v lese. Co se stalo s Jamesonem. Všechno.
Povolily mi nervy. Brečení ve sprše se nepočítá.
Po minutě nebo dvou jsem se sebrala a zavřela jsem vodu právě včas, abych zaslechla zvonit telefon. Celá mokrá jsem po něm skočila.
„Nepřej si mě, jestli jsi lhala o tom pokusu o vraždu. Nebo o tom líbání.“
Úlevou se mi podlomila kolena. „Max.“
Nejspíš z mého tónu poznala, že nelžu. „Co to má spatra být, Avery? Co se to tam bulva stalo?“
Vylíčila jsem jí to – všechno, každý detail, každý okamžik, všechno, co jsem se snažila necítit.
„Musíš odtamtud pryč.“ Max výjimečně mluvila úplně vážně.
„Cože?“ zeptala jsem se. Zachvěla jsem se zimou a konečně si vzpomněla na osušku.
„Někdo se tě pokusil zabít,“ řekla Max, jako by mluvila s malým dítětem, „takže z toho Vraždova musíš pryč. Hned teď.“
„Nemůžu odejít,“ namítla jsem. „Musím tady rok žít, jinak přijdu o všechno.“
„No, tak budeš zase žít jako před týdnem. Je to taková hrůza?“
„Ano.“ Nevěřila jsem vlastním uším. „Před týdnem jsem žila v autě. A neměla jsem jistotu, že budu mít nějakou budoucnost.“
„Klíčové slovo: žila.“
Přitáhla jsem si osušku těsněji. „Chceš říct, že se mám těch miliard vzdát?“
„No, můj druhý návrh byl něco jako preventivně pomlátit celou Hawthornovu rodinu, jenže jsem se bála, že si to vyložíš jako dvojsmysl.“
„Max!“
„No co, já se s Jamesonem Hawthornem nelíbala!“
Chtěla jsem jí vysvětlit, jak přesně k tomu vlastně došlo, místo toho ze mě ale vypadlo: „Kde jsi byla?“
„Prosím?“
„Volala jsem ti, hned jak se to stalo, ještě před tou věcí s Jamesonem. Potřebovala jsem tě, Max.“
Na druhém konci bylo dlouhé, významné ticho. „Jo, jsem v pohodě,“ řekla pak. „Tady je všechno v nejlepším pořádku, díky za optání.“
„Za jaké optání?“
„No právě.“ Max ztišila hlas. „Všimla sis vůbec, že nevolám ze svého telefonu? Tenhle je bráchův. Já mám zaracha. Totálního – kvůli tobě.“
Když jsme spolu naposled mluvily, věděla jsem, že něco není v pořádku. „Jak to myslíš, kvůli mně?“
„Vážně to chceš vědět?“
Co to má být za otázku? „Jasně že jo.“
„Protože od tý doby, co se tohle všechno stalo, ses na mě ani jednou nezeptala.“ Dlouze vydechla. „A co si budeme povídat, Avery, ty ses na mě málokdy zeptala už předtím.“
Sevřel se mi žaludek. „To není pravda.“
„Umřela ti máma, a tys mě potřebovala. A pak se dělo to všechno s Libby a s tím zatravněným klokotem, a tos mě fakt potřebovala. A pak jsi zdědila miliardy dolarů, takže jsi mě pochopitelně potřebovala! A já jsem to pro tebe ráda udělala, Avery, ale víš ty vůbec, jak se jmenuje můj kluk?“
Zoufale jsem se snažila si vzpomenout. „Jared?“
„Špatně,“ odpověděla po krátké pauze. „Správná odpověď je, že už žádnýho kluka nemám, protože jsem přistihla Jaxona s mým mobilem, jak si přeposílá screenshoty tvých esemesek. Nějaký reportér mu za ně nabídl prachy.“ Další pauza, a tentokrát bolestivá. „Chceš vědět kolik?“
Sevřelo se mi srdce. „To mě hrozně mrzí, Max.“
„Mě taky,“ odpověděla Max trpce. „Ale zvlášť mě mrzí, že jsem mu kdy dovolila udělat pár svých fotek. Soukromých fotek. Protože když jsem se s ním rozešla, tak ty fotky poslal našim.“ Max byla jako já. Brečela jenom ve sprše. Ale teď se jí třásl hlas. „Nemám dovoleno ani s nikým chodit. Jak asi myslíš, že to vzali?“
To jsem si radši nechtěla ani představovat. „Co potřebuješ?“ zeptala jsem se.
„Potřebuju zpátky svůj život.“ Minutku mlčela. „A víš, co je na tom nejhorší? Že na tebe ani nemůžu být naštvaná, protože se tě někdo pokusil zastřelit.“ Říkala to úplně tichounce. „A potřebuješ mě.“
To bolelo, protože to byla pravda. Potřebovala jsem ji. Vždycky jsem ji potřebovala víc, než ona potřebovala mě, protože ona byla moje kamarádka, jednotné číslo, kdežto já pro ni byla jedna z mnoha. „Je mi to líto, Max.“
Vyrazila ze sebe pohrdlivý zvuk. „No jo. Víš co, až se tě příště zas někdo pokusí zastřelit, budeš mi muset koupit něco fakt dobrýho, abys mi to vynahradila. Třeba Austrálii.“
„Chceš, abych ti zařídila cestu do Austrálie?“ zeptala jsem se. To by se nejspíš dalo zorganizovat.
„Ne,“ odsekla. „Chci, abys mi koupila Austrálii. Můžeš si to dovolit.“
Vyprskla jsem. „Ta asi nebude na prodej.“
„Tak to asi nemáš jinou možnost než zařídit, aby na tebe už nikdo nestřílel.“
„Dám si pozor,“ slíbila jsem. „Ten, co na mě střílel, už další šanci nedostane.“
„Fajn.“ Max pár vteřin mlčela. „Ave, já už musím. A nevím, kdy si dokážu půjčit další telefon. Nebo se připojit na internet. Nebo vůbec něco.“
Moje vina. Snažila jsem se přesvědčit sama sebe, že tohle není sbohem – aspoň ne navždycky. „Mám tě ráda, Max.“
„Já tebe taky, sprcho.“
Když jsme zavěsily, zůstala jsem sedět v koupelně zabalená do osušky a měla jsem pocit, jako by mi někde vevnitř kus chyběl. Nakonec jsem se došourala zpět do ložnice a navlékla na sebe pyžamo. Ležela jsem v posteli, přemýšlela jsem o tom, co říkala Max a jestli jsem v jádru sobecká a moc na ní visím, a vtom jsem ve zdi uslyšela zvuk, nějaké škrábání.
Zatajila jsem dech a naslouchala. Ozvalo se to znova. Tajná chodba.
„Jamesone?“ zavolala jsem. On byl jediný, kdo touhle chodbou do mého pokoje přišel – nebo aspoň jediný, o kom jsem to věděla. „Jamesone, to není vtipný.“
Nepřišla žádná odpověď, ale když jsem vstala, došla ke krbu a zůstala nehybně stát, přísahala bych, že hned na druhé straně tajných dveří slyším někoho dýchat. Popadla jsem svícen a už jsem chtěla vstup otevřít a tomu někomu se postavit tváří v tvář, ale pak zvítězil zdravý rozum – a taky slib, který jsem dala Max. Otevřela jsem tedy místo toho dveře do chodby.
„Orene?“ řekla jsem. „Něco byste měl vědět.“

Oren chodbu prohledal a potom vyřadil z provozu vstup do mého pokoje. Taky „navrhl“, abych dnes přespala u Libby, protože do jejího pokoje žádná chodba nevedla.
A ve skutečnosti to nebyl návrh.
Když jsem zaklepala, sestra spala. Probrala se, ale jen trochu. Vlezla jsem si k ní do postele a ona se nezeptala proč. Po rozhovoru s Max jsem si byla jistá, že jí to vykládat nechci. Libby se už kvůli mně beztak převrátil život vzhůru nohama. Dvakrát. Nejdřív, když umřela moje máma, a pak s tímhle. Už tak mi dala všechno. Měla dost vlastních problémů. Nepotřebovala k nim ještě moje.
Zalezla jsem pod deku, přitiskla jsem sobě polštář a překulila jsem se k Libby. Potřebovala jsem být blízko u ní, i když jsem jí nemohla prozradit proč. Pootevřela oči a uvelebila se ke mně. Přinutila jsem se nemyslet na nic jiného – na les, na Hawthorny, na nic. Propadla jsem se do tmy a usnula.
Zdálo se mi, že jsem zpátky v jídelně, kde jsem dřív pracovala. Byla jsem malá – pět nebo šest let – a šťastná.
Postavím dva sáčky s cukrem na stůl a opřu jejich konce o sebe, takže vytvoří trojúhelník, který dokáže sám stát. „Hele,“ řeknu. Udělám totéž s dalšími dvěma sáčky a pak přes ně položím pátý vodorovně, takže oba trojúhelníky spojí.
„Avery Kylie Grambsová!“ U stolu se objeví máma a usmívá se. „Co jsem ti říkala o domečkách z cukru?“
Oplatím jí úsměv. „Že má cenu je stavět, jenom když se člověk dostane aspoň na pět pater!“
Prudce jsem se vzbudila. Otočila jsem se a čekala, že uvidím Libby, ale její půlka postele byla prázdná. Okny proudilo dovnitř ranní světlo. Vstala jsem a zamířila do koupelny, ale ani tam nebyla. Chystala jsem se vrátit do svého pokoje – a své koupelny –, když jsem uviděla něco ležet na skříňce. Libbyin mobil. Měla tam desítky nepřečtených zpráv, všechny od Drakea. Bez hesla jsem mohla přečíst jen tři, ty nejnovější.
Miluju te.
Ty vis ze te miluju, Libbousku.
Vim ze me milujes.
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Oren ke mně přistoupil, když jsem vyšla z Libbyina pokoje. Jestli byl celou noc vzhůru, nebylo to na něm vidět.
„Policii jsme to ohlásili,“ informoval mě. „Diskrétně. Detektivové, co mají případ na starosti, koordinují postup s mým týmem. Všichni jsme se shodli, že by bylo prospěšné, aby Hawthornovi nevěděli, že vůbec nějaké vyšetřování probíhá. Jamesonovi i Rebece jsem zdůraznil potřebu diskrétnosti. A rád bych, abyste se chovala, jako by se nic nestalo, pokud to půjde.“
Abych se tvářila, jako že jsem se včera jen těsně nevyhnula smrti. Abych se tvářila, že je všechno v pořádku. „Viděl jste Libby?“ zeptala jsem se. Libby není v pořádku.
„Asi před půl hodinou šla dolů na snídani.“ Z Orenova tónu se nedalo nic vyčíst.
Vzpomněla jsem si na ty esemesky a sevřel se mi žaludek. „Vypadala v pohodě?“
„Zraněná nebyla. Všechny končetiny a jiné příslušenství nepoškozené.“
Na to jsem se neptala, ale za daných okolností jsem možná měla. „Jestli je dole mezi Hawthornovými, je tam v bezpečí?“
„Její ochranka o situaci ví. Nemyslí se, že by jí něco hrozilo.“
Libby není dědička. Ona není cíl. Cíl jsem já.

Oblékla jsem se a sešla jsem dolů. Vzala jsem si rolák, abych schovala stehy, a škrábanec na tváři jsem zamaskovala mejkapem.
V jídelně bylo na bufetu vyložených několik druhů pečiva. Libby seděla stočená v rohu v křesle. Vedle ní seděl na židli Nash, nohy v kovbojských botách natažené před sebe a zkřížené v kotnících. Držel stráž.
Mezi nimi a mnou byli čtyři další členové Hawthornovy rodiny. Všichni mají důvod chtít mě vidět mrtvou, myslela jsem si, když jsem procházela kolem nich. Zara a Constantine seděli na jednom konci jídelního stolu. Ona četla noviny. On si četl něco na tabletu. Ani jeden z nich mi nevěnoval nejmenší pozornost. Na druhém konci stolu seděli babi a Xander.
Ucítila jsem za sebou nějaký pohyb a prudce jsem se otočila.
„Tady je dneska někdo nervózní,“ prohlásila Thea, zavěsila se do mě a nasměrovala mě k bufetu. Oren nás sledoval jako stín. „Ty ses ale činila,“ zašeptala mi Thea přímo do ucha.
Věděla jsem, že mě sleduje, že nejspíš dostala příkaz držet se co nejblíž a hlásit, co dělám. Jak blízko byla včera v noci? Kolik toho ví? Podle toho, co říkal Oren, sama na mě střílet nemohla, ale načasování jejího příchodu do Hawthorne House mi nepřipadalo jako náhoda.
Zara sem svou neteř přivedla z nějakého důvodu.
„Nehraj si na neviňátko,“ doporučila mi Thea, vzala si croissant a zvedla ho k ústům. „Rebecca mi volala.“
Měla jsem co dělat, abych se významně neohlédla po Orenovi. Tvrdil mi přece, že Rebecca bude držet jazyk za zuby. V čem ještě se pletl?“
„Ty a Jameson,“ pokračovala Thea, jako by kárala dítě. „A navíc v bývalém Emilyině pokoji. Trošku neomalenost, nezdá se ti?“
O útoku neví, uvědomila jsem si v té chvíli. Rebecca asi viděla Jamesona vycházet z koupelny. Musela nás slyšet. Muselo jí dojít, že…
„Už je tu zas někdo neomalený beze mě?“ nacpal se mezi nás Xander tak, že mě Thea musela pustit. „To je nezdvořilost.“
Nechtěla jsem ho z ničeho podezřívat, ale jestli to bude takhle pokračovat, tak mě dřív než ten skutečný vrah zabije stres z toho, jak pořád někoho podezřívám nebo nepodezřívám.
„Rebecca dneska byla v chalupě,“ sdělila Thea Xanderovi významným tónem. „Konečně přerušila roční mlčení a všechno mi to napsala.“ Thea se tvářila jako někdo, kdo právě vynesl trumf – nebyla jsem si ale úplně jistá, co ten trumf je.
Rebecca?
„Mně Bex napsala taky,“ řekl Xander Thee. Pak se omluvně podíval po mně. „Když se nějaký Hawthorne dá s někým dohromady, ví to hned každý.“
O střelbě sice Rebecca mlčela, zato o polibku mohla klidně napsat na billboard.
Ten polibek nic neznamenal. Polibek není hlavní problém.
„Ty tam! Děvče!“ Babi velitelsky máchla holí směrem ke mně a pak k tácu s pečivem. „Nenech starou ženskou vstávat!“
Kdyby se mnou tímhle způsobem promluvil kdokoli jiný, ignorovala bych ho, ale babi byla jednak hrozně stará a jednak děsivá, a tak jsem po tácu sáhla. Až pozdě jsem si vzpomněla, že jsem zraněná. Bolest mnou projela jako výboj blesku a já jsem sykla.
Babi na mě chvilku hleděla – jen okamžik – a potom šťouchla holí do Xandera. „Pomoz jí, ty hulváte.“
Xander tác vzal a já jsem zase spustila ruku. Kdo viděl, jak jsem sebou cukla? Snažila jsem se na nikoho z nich nezírat. Kdo už ví, že jsem zraněná?
„Tobě se něco stalo,“ prohlásil Xander a postavil se mezi Theu a mě.
„Jsem v pohodě,“ řekla jsem.
„To teda rozhodně nejsi.“
Neuvědomila jsem si, že mezitím přišel do banketní síně Grayson, ale nyní stál přímo vedle mě.
„Na okamžik, slečno Grambsová?“ Upřeně na mě zíral. „Venku v hale.“
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Nejspíš jsem neměla s Graysonem Hawthornem nikam chodit, ale věděla jsem, že Oren půjde s námi, a od Graysona jsem něco chtěla. Chtěla jsem se mu podívat do očí. Chtěla jsem vědět, jestli mi to provedl on – nebo jestli má ponětí, kdo to byl.
„Jste zraněná.“ Grayson to neříkal jako otázku. „Teď mi řeknete, co se stalo.“
„Vážně?“ Významně jsem si ho změřila.
„Prosím.“ Grayson to vyslovil, jako by ho to bolelo nebo znechucovalo, možná oboje.
Nic jsem mu nedlužila. Oren mě žádal, abych se o střelbě nezmiňovala. Když jsem s Graysonem mluvila naposledy, úsečně mě varoval. Kdybych umřela, dostal by do rukou nadaci.
„Někdo mě střelil,“ řekla jsem, protože jsem z nějakého nevysvětlitelného důvodu potřebovala vidět, jak zareaguje. „Střelil na mě,“ opravila jsem se.
Graysonovi se napnul každý sval na čelisti. Nevěděl to. Než jsem ale stačila pocítit aspoň špetku úlevy, obrátil se Grayson k mému strážci. „Kdy?“ vyštěkl na něj.
„Včera večer,“ odpověděl Oren stručně.
„A kde jsi byl ty?“ zeptal se ho výhružně Grayson.
„Zdaleka ne tak blízko, jak budu odteď,“ ujistil ho Oren a díval se mu přitom významně do očí.
„Pamatujete se na mě?“ zvedla jsem ruku a hned jsem za to zaplatila. „Na předmět vašeho rozhovoru a samostatného jedince?“
Grayson si všiml, jak mě ten pohyb zabolel, protože se obrátil, uchopil mě oběma rukama a opatrně mi pomohl paži spustit. „Nechte Orena dělat jeho práci,“ přikázal tiše.
Snažila jsem se nemyslet na jeho tón – ani na jeho ruce. „A před kým asi tak myslíte, že mě chrání?“ Střelila jsem pohledem k banketní síni. Čekala jsem, že na mě Grayson vyjede za to, že si dovoluju podezírat někoho z jeho rodiny, že mi zopakuje, jak by jednomu každému z nich dal přednost přede mnou.
Grayson se místo toho obrátil k Orenovi. „Jestli se jí něco stane, budeš mi za to osobně zodpovědný.“
„Pan Osobně Zodpovědný.“ To se ozval Jameson, který se právě loudal směrem k bratrovi. „Ty jsi k sežrání.“
Grayson zaťal zuby a pak mu něco došlo. „Včera večer jste byli v lese oba.“ Změřil si bratra. „Ať na ni střílel, kdo chtěl, mohl trefit tebe.“
„To by byla fraška, co, kdyby se něco stalo mně?“ odsekl Jameson, zatímco obcházel bratra dokola.
Napětí mezi nimi bylo hmatatelné. Výbušné. Bylo mi předem jasné, co se bude dít dál – Grayson Jamesonovi vyčte, že je lehkomyslný, a Jameson bude tím víc riskovat, aby mu dokázal, že si z něj nic nedělá. Jak dlouho potrvá, než se Jameson zmíní o mně? O tom polibku.
„Doufám, že neruším,“ připojil se k nám Nash. Lenivě, nebezpečně se usmál na své bratry. „Jamie, dneska se ze školy neuleješ. Máš pět minut na to, aby ses převlékl do uniformy a nasedl ke mně do auta, jinak z tebe bude v dohledné budoucnosti úhledně svázaný raneček.“ Počkal, až se Jameson hne, a pak se otočil. „Grayi, naše matka žádá o audienci.“
Když nejstarší z Hawthornů vyřídil oba své bratry, obrátil se ke mně. „Ty asi nepotřebuješ svézt do Country Day?“
„Nepotřebuje,“ odpověděl Oren s rukama zkříženýma na prsou. Nash zjevně zaznamenal jak jeho postoj, tak tón, ale než stačil odpovědět, vložila jsem se do toho sama.
„Dneska do školy nejdu.“ To byla pro Orena novinka, ale nic nenamítal.
Nash si mě ovšem změřil úplně stejným pohledem jako předtím Jamesona, když mu hrozil svázáním do ranečku. „A tvoje sestra ví, že se dnešního krásného pátečního odpoledne ulejváš ze školy?“
„Moje sestra není tvoje starost,“ odsekla jsem, jenže při myšlence na Libby jsem si taky vzpomněla na Drakeovy esemesky. Byly horší věci než možnost, že by si Libby něco začala s některým Hawthornem. Pokud mě Nash nechce vidět mrtvou.
„Každý, kdo žije nebo pracuje v tomhle domě, je moje starost,“ odpověděl Nash. „Bez ohledu na to, kolikrát odjedu nebo jak jsem dlouho pryč – lidi pořád potřebují, aby se o ně někdo staral. Takže…,“ věnoval mi stejný lenivý úsměv, „ví tvoje sestra, že jdeš za školu?“
„Promluvím s ní,“ slíbila jsem a snažila jsem se dohlédnout až pod tu jeho kovbojskou slupku.
Nash mi zkoumavý pohled oplatil. „To udělej, miláčku.“
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Řekla jsem Libby, že zůstanu doma. Snažila jsem se najít způsob, jak se jí zeptat na Drakeovy esemesky, ale nedokázala jsem to. Co když jí Drake jenom nepíše? Nemohla jsem se té myšlenky zbavit. Co když se s ním sešla? Co když ji umluvil, aby ho propašovala dovnitř?
Zakázala jsem si takové myšlenky. „Propašovat“ někoho dovnitř nešlo. Bezpečnost byla neprůstřelná a Oren by mi jistě řekl, kdyby tady Drake před tou střelbou byl. Pochopitelně by to byl hlavní podezřelý – nebo skoro.
Jestli umřu, je aspoň šance, že všechno zdědí moji nejbližší pokrevní příbuzní. To je Libby – a náš otec.
„Necítíš se dobře?“ zeptala se Libby a položila mi hřbet ruky na čelo. Měla na sobě své nové fialové vysoké boty a černé šaty s dlouhými krajkovými rukávy. Vypadala, jako kdyby se někam chystala.
Má schůzku s Drakem? Žaludek se mi sevřel hrůzou. Nebo jde někam s Nashem?
„Je to volno v zájmu duševního zdraví,“ vypravila jsem ze sebe. Libby to uznala a prohlásila, že v tom případě si uděláme sesterský den. Pokud měla nějaké plány, bez rozmýšlení je kvůli mně zrušila.
„Nemáš chuť se stavit ve wellnesu?“ zeptala se vážně. „Včera jsem si dala masáž a málem jsem umřela blahem.“
Já včera málem umřela doopravdy. Neřekla jsem jí to ale, a taky jsem jí neprozradila, že ta masérka nebo masér tam dneska nebude – a v nejbližší budoucnosti taky ne. Místo toho jsem navrhla jedinou věc, která mě napadla, abych odvedla její pozornost od masáží a svou vlastní od všech těch tajemství, která před ní mám.
„Nechtělo by se ti pomoct mi najít Davenport?“

Nejdřív jsme si to vyhledaly na internetu. Ukázalo se, že se výraz davenport používá pro dva různé typy nábytku: pro pohovku a pro psací stůl. U pohovky to byl jenom obecný výraz, asi jako kleenex pro papírové kapesníky nebo lux pro vysavač, ale psací stůl Davenport byl jeden konkrétní typ psacího stolu, který se vyznačoval tajnými přihrádkami a šuplíčky, se šikmou deskou, jež se dala zvednout a pod ní se objevilo místo k ukládání různých věcí.
Všechno, co jsem se zatím dozvěděla o Tobiasi Hawthornovi, mi naznačovalo, že pohovku pravděpodobně nehledáme.
„To možná chvíli potrvá,“ podotkla Libby. „Máš vůbec ponětí, jak obrovský tenhle dům je?“
Viděla jsem hudební pokoj, posilovnu, bowlingovou dráhu, autosalon Tobiase Hawthorna, zimní zahradu… a to ještě nebyla ani třetina z toho všeho, co se v domě nacházelo. „Kolosální.“
„Přepychový,“ dodala Libby. „A protože já mám špatný vliv na tvůj mediální obraz, tak jsem poslední týden neměla na práci nic jiného než to tady prozkoumávat.“ To o mediálním obrazu jí musela říct Alisa a docela by mě zajímalo, kolikrát si s Libby už povídala beze mě. „Je tady opravdický plesový sál,“ pokračovala Libby. „A nejenom že tu je kino, ale taky divadlo – s jevištěm a lóžemi.“
„To jsem viděla,“ kývla jsem. „A taky bowling.“
Libby vykulila černě orámované oči. „A hrála jsi?“
Její úžas byl nakažlivý. „Hrála.“
Libby zavrtěla hlavou. „Nikdy mi nepřestane připadat bizarní, že v tomhle domě je bowlingová herna.“
„Taky je tady cvičné odpaliště na golf,“ dodal za námi Oren. „A raketbalový kurt.“
Jestli si Libby všimla, jak blízko u nás se Oren drží, nedala to na sobě znát. „Jak tady propána máme hledat jeden malý psací stůl?“
Obrátila jsem se k Orenovi. Když už je tady, ať je k něčemu užitečný. „Viděla jsem pracovnu v našem křídle. Měl Tobias Hawthorne nějaké další?“

Psací stůl v druhé pracovně taky nebyl Davenport. Z pracovny se vcházelo do tří dalších místností. Oren nám je postupně pojmenoval: Doutníkový salonek. Kulečníkový pokoj. Třetí místnost byla malá a bez oken. Uprostřed stálo něco, co ze všeho nejvíc připomínalo veliký bílý lusk.
„Senzorická deprivační nádrž,“ sdělil mi Oren. „Pan Hawthorne se čas od času rád odstřihl od světa.“

Nakonec jsme se s Libby dohodly, že budeme sídlo prohledávat postupně, tak, jak jsme s Jamesonem prohledávali les. Křídlo za křídlem a pokoj za pokojem jsme se propracovávaly chodbami Hawthorne House. Oren se od nás nikdy nevzdálil víc než na jeden dva metry.
„A teď… lázně.“ Libby rozrazila dveře. Zdálo se, že je v dobré náladě. Buď to, nebo se snažila něco skrýt.
Zahnala jsem tu myšlenku a podívala se kolem sebe. Bylo celkem jasné, že stůl tady nenajdeme, přesto jsem se zvědavě rozhlédla. Místnost měla tvar L. V delší části byla podlaha dřevěná, v té kratší z kamene. Uprostřed kamenné části byl do země zabudovaný malý čtvercový bazének. Z hladiny stoupala pára. Za ním stála skleněná sprcha velká jako menší ložnice a kohoutky měla na stropě, ne na stěně.
„Vířivka. Pára,“ řekl někdo za námi. Obrátila jsem se a uviděla Skye Hawthornovou. Na sobě měla župan dlouhý až k zemi, tentokrát černý. Došla do větší části místnosti, shodila župan a natáhla se na šedé sametové lehátko. „Masážní stůl,“ zívla a nepříliš pečlivě se přikryla prostěradlem. „Objednala jsem si masáž.“
„Hawthorne House je momentálně pro návštěvníky uzavřený,“ prohlásil klidně Oren, na kterého její předvádění zjevně neudělalo naprosto žádný dojem.
„V tom případě je budeš muset upozornit, ať Magnuse pustí.“ Zavřela oči.
Magnuse. Napadlo mě, jestli tu byl i včera. Jestli to on na mě střílel – na její žádost.
„Hawthorne House je pro návštěvníky uzavřený,“ opakoval Oren. „Jde o bezpečnostní opatření. Až na další mají moji lidé instrukce pustit přes bránu jen nezbytný personál.“
Zívla jako kočka. „Ujišťuji tě, Johne Orene, že ta masáž je nezbytná.“
Na poličce hořela řádka svíček. Průsvitnými závěsy se dovnitř lilo světlo a hrála tichá příjemná hudba.
„Jaké bezpečnostní opatření?“ zeptala se znenadání Libby. „Stalo se něco?“
Podívala jsem se významně po Orenovi a doufala jsem, že mu tak zabráním v odpovědi, jenže se ukázalo, že jsem tuhle žádost měla vyslat jiným směrem.
„Podle toho, co říkal můj Grayson,“ odpověděla na Libbyinu otázku Skye, „v Black Woodu došlo k ošklivé nepříjemnosti.“
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Libby počkala, až vyjdeme zpátky na chodbu, a pak se zeptala: „Co se stalo v lese?“
Proklela jsem Graysona za to, že to své matce řekl – a sebe, že jsem to řekla jemu.
„Proč je potřeba zvýšená bezpečnost?“ naléhala Libby. Asi po jedné a půl vteřině se obrátila k Orenovi. „Proč potřebuje zvýšenou ochranu?“
„Včera došlo k určité události,“ odpověděl Oren. „Hrála v tom roli kulka a strom.“
„Kulka?“ opakovala Libby. „Myslíte z pistole?“
„Nic mi není,“ ujistila jsem ji.
Libby mě ignorovala. „Co to bylo za událost s kulkou a stromem?“ obořila se na šéfa mé ochranky a modrý ohon se jí natřásal spravedlivým rozhořčením.
Oren nechtěl chodit kolem horké kaše víc, než už se stalo. „Není jasné, jestli ty výstřely měly Avery vyděsit, nebo jestli byla opravdu terč. Střelec minul, ale odletující kusy dřeva ji zranily.“
„Libby,“ zopakovala jsem důrazně, „nic mi není.“
„Výstřely, množné číslo?“ Libby se chovala, jako by mě vůbec nevnímala.
Oren si odkašlal. „Na chvilku vás nechám.“ Poodešel kus po chodbě – pořád na dohled, pořád na doslech, ale dost daleko, aby mohl předstírat, že nás neslyší.
Zbabělče.
„Někdo na tebe střílel, a tys mi to neřekla?“ Libby se moc často nerozčílila, ale když už, tak se otřásala země. „Možná že má Nash pravdu. Chlap zatracenej! Říkala jsem mu, že se o sebe dokážeš postarat. A on říkal, že ještě nepotkal pubertálního milionáře, co by občas nepotřeboval nakopat.“
„Oren a Alisa tu situaci řeší,“ řekla jsem. „Nechtěla jsem, aby sis dělala starosti.“
Libby zvedla ruku k mojí tváři a prohlédla si škrábnutí, které jsem zakryla mejkapem. „A kdo se stará o tebe?“
Nedokázala jsem nemyslet na to, jak mi Max znova a znova říkala a potřebovala jsi mě. Sklopila jsem oči. „Máš toho teď dost i tak.“
„O čem to mluvíš?“ zeptala se Libby. Slyšela jsem, jak se prudce nadechla a zase vydechla. „Jde o Drakea?“
Vyslovila jeho jméno. Stavidla se otevřela a už se to nedalo zastavit. „Píše ti.“
„Neodpovídám mu,“ bránila se Libby.
„Ale taky sis ho nezablokovala.“
Na tohle odpověď neměla.
„Mohla sis ho zablokovat,“ pokračovala jsem, „nebo sis mohla Alise říct o nový mobil. Taky jsi ho mohla nahlásit pro porušení zákazu styku.“
„Já jsem nežádala o zákaz styku!“ Libby těch slov zřejmě litovala hned ve chvíli, kdy je vyslovila. Polkla. „A nechci nový mobil. Všichni moji kamarádi mají číslo na tenhle. Táta má číslo na tenhle.“
Jen jsem na ni zírala. „Táta?“ Rickyho Grambse jsem neviděla dva roky. Moje sociální pracovnice s ním byla ve styku, ale mně ani nezavolal. Nepřijel dokonce ani na mámin pohřeb. „Táta ti volal?“ zeptala jsem se Libby.
„Jenom… chtěl vědět, jak se máme, víš?“
Věděla jsem, že nejspíš viděl zprávy. Věděla jsem, že moje nové číslo nemá. Věděla jsem, že teď má miliardy důvodů se ke mně hlásit, ačkoli předtím se ani o jednu z nás nestaral.
„Chce prachy,“ řekla jsem Libby bez obalu. „Stejně jako Drake. A jako tvoje máma.“
Ta zmínka o mámě byla podpásovka.
„A co si o tom myslí Oren? Kdo podle něj střílel?“ Libby se snažila zachovat klid.
Pokusila jsem se o totéž. „Střílel někdo tady uvnitř v areálu,“ zopakovala jsem to, co jsem věděla od Orena. „Ten, kdo na mě vystřelil, sem musel mít přístup.“
„Tak proto Oren zpřísňuje bezpečnost,“ řekla Libby a úplně jsem viděla, jak se jí za černě orámovanýma očima otáčejí kolečka. „Jenom nezbytný personál.“ Tmavé rty se stiskly, až z nich zbyla tenká čára. „Měla jsi mi to říct.“
Myslela jsem na všechno, co mi zatajila ona. „Řekni mi, že ses neviděla s Drakem. Že sem nepřišel. Že bys ho nepustila dovnitř.“
„Samozřejmě že ne.“ Libby zmlkla, a já si nebyla jistá, jestli se pokouší na mě nekřičet – nebo se nerozplakat. „Já půjdu.“ Mluvila teď vyrovnaně – a vášnivě. „Ale upozorňuju tě, sestřičko, že jsi nezletilá a já jsem podle zákona pořád ještě tvoje poručnice. Až se tě příště někdo pokusí zastřelit, tak to sakra chci vědět.“
 
 




KAPITOLA 63
Věděla jsem, že Oren musel z mé hádky s Libby slyšet každé slovo, byla jsem si ale taky jistá, že to nebude komentovat.
„Pořád ještě hledám ten Davenport,“ řekla jsem podrážděně. Jestli jsem předtím potřebovala myslet na něco jiného, tak teď už to bylo nutné doslova kriticky. Když už se mnou neprozkoumávala dům Libby, nedokázala jsem se přimět, abych se dál bezcílně toulala z jedné místnosti do druhé. Pracovnu starého pána jsme už zkontrolovaly. Kam jinam by tak ještě člověk mohl umístit psací stůl Davenport?
Soustředila jsem se na tu otázku, ne na svou hádku s Libby. Ne na to, co jsem řekla – a co ona neřekla.
„Z dobrého zdroje vím,“ oslovila jsem po chvilce Orena, „že Hawthorne House má několik knihoven.“ Dlouze a pomalu jsem vydechla. „Máte ponětí, kde jsou?“

Po dvou hodinách a čtyřech knihovnách jsem stála uprostřed knihovny číslo pět. Ta byla v prvním patře. Měla šikmý strop. Kolem všech stěn byly zabudované police, každá z nich přesně tak vysoká, aby se do ní vešla řádka brožovaných knih. Ty knihy byly ohmatané a pokrývaly úplně každý kousek zdí, až na veliké vitrážové okno ve východní stěně. Světlo, které tudy proudilo, vykreslovalo na dřevěné podlaze barevné obrazce.
Davenport nikde. Začínalo mi to připadat beznadějné. Tuhle stopu starý pán nepřipravil pro mě. Když Tobias Hawthorne svůj rébus sestavoval, mě přitom na mysli neměl.
Potřebuju Jamesona.
Okamžitě jsem tu myšlenku uťala. Vyšla jsem z knihovny a zamířila zpátky dolů. V tomhle domě jsem už napočítala alespoň patery schody. Tyhle byly točité, a jak jsem po nich scházela, zaslechla jsem zdálky zvuk klavíru. Vydala jsem se za ním a Oren šel za mnou. Zvuk mě dovedl až do dveří rozlehlého otevřeného pokoje. Protější stěnu tvořilo několik oblouků, pod každým obloukem bylo mohutné okno.
Všechna okna byla dokořán.
Na stěnách visely obrazy a mezi nimi stálo to největší křídlo, jaké jsem kdy viděla. Na stoličce u něj seděla se zavřenýma očima babi. Nejdříve jsem myslela, že hraje, dokud jsem nepřišla blíž a nezjistila, že piano hraje samo.
Škrtla jsem botou o podlahu a stará dáma prudce otevřela oči.
„Omlouvám se,“ řekla jsem. „Jen jsem –“
„Tiše,“ přikázala babi. Znovu zavřela oči. Melodie pokračovala až do mohutného crescenda a pak – ticho. „Věděla jsi, že na téhle věci se dají poslouchat celé koncerty?“ Babi otevřela oči a sáhla po holi. Se značnou námahou se zvedla. „Někde na světě hraje nějaký mistr, a tady stačí stisknout knoflík a klávesy se začnou pohybovat.“
Utkvěla na klavíru skoro toužebným pohledem.
„Hrajete?“ zeptala jsem se.
Babi si odkašlala. „Jako mladá jsem hrávala. Vyneslo mi to trochu moc velkou pozornost a můj manžel tomu udělal konec tím, že mi přerazil prsty.“
Způsob, jakým to řekla – úplně věcně, jako by to bylo něco normálního –, byl skoro stejně otřásající jako ta slova. „To je hrůza,“ prohlásila jsem prudce.
Babi se podívala na klavír a pak na svou zkroucenou ruku, podobnou tenkému ptačímu pařátku. Zvedla hlavu a zadívala se okny ven. „Nedlouho potom ho potkala tragická nehoda.“
Znělo dost pravděpodobně, že tu „nehodu“ zorganizovala. Ona zabila svého manžela?
„Babi,“ ozval se od dveří káravý hlas. „Děsíš to mládě.“
Babi se ušklíbla. „Jestli se nechá tak snadno vyděsit, dlouho tu nevydrží.“ A po těch slovech zamířila ke dveřím.
Nejstarší z bratrů Hawthornových se obrátil ke mně. „Řekla jsi své sestře, že si dneska za školou?“
Při zmínce o Libby se mi znovu vybavila naše hádka. Mluví s tátou. Nechtěla soudní zákaz styku proti Drakeovi. Nezablokuje si ho. Přemýšlela jsem, kolik z toho už Nash ví.
„Libby ví, kde jsem,“ odpověděla jsem mu stručně.
Významně si mě změřil. „Ono to pro ni není snadné, mládě. Ty jsi v oku hurikánu, kde je klid. Ona to schytává ze všech stran.“
To, že po mně někdo střílel, bych zrovna nenazvala „klidem“.
„Jaké máš s mou sestrou úmysly?“ zeptala jsem se Nashe.
Ta otázka mu očividně přišla zábavná. „Jaké ty máš úmysly s Jamesonem?“
Copak v tomhle domě není ani jeden člověk, který by o tom polibku nevěděl?
„S tou dědečkovou hrou jsi měl pravdu,“ připustila jsem. Nash se mě skutečně pokoušel varovat. Řekl mi přesně, proč se mě Jameson tak drží.
„Obvykle ji mívám.“ Nash si zahákl palce o poutka pásku. „Čím blíž ke konci se dostaneš, tím to bude horší.“
Logické by bylo přestat hrát. Couvnout. Jenže já jsem chtěla znát odpovědi. A nějaká část ve mně – ta holka vychovaná mámou, která ze všeho udělala výzvu, holka, která sehrála první partii šachů v šesti letech – chtěla vyhrát.
„Nevíš náhodou, kam by asi tvůj dědeček mohl schovat psací stůl Davenport?“ zeptala jsem se Nashe.
Ušklíbl se. „Ty jsi nepoučitelná, co, mládě?“
Pokrčila jsem rameny.
Nash o mé otázce chvilku uvažoval a pak naklonil hlavu ke straně. „V knihovnách ses dívala?“
„V té kruhové, v té onyxové, v té s vitrážovým oknem, v té s glóbusy, v bludišti…“ Ohlédla jsem se přes rameno na svého bodyguarda. „Je to všechno?“
Oren přikývl.
Nash nachýlil hlavu. „Ne tak docela.“
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Nash mě vedl po dvojích schodech, třemi chodbami a kolem dveří, které byly zazděné.
„Co je tohle?“ zeptala jsem se.
Nash na chvilku zpomalil. „To křídlo patřilo strýčkovi. Starý pán ho nechal zazdít, když Toby umřel.“
Protože to je přece normální, pomyslela jsem si. Stejně normální jako vydědit celou rodinu a dvacet let jim o tom neříct ani slovo.
Nash znovu přidal. Konečně jsme dorazili k ocelovým dveřím, které vypadaly jako od sejfu. Byl tam otočný číselník a pod ním velká páka – vlastně pět pák spojených jednou rukojetí. Nash úplně samozřejmě číselníkem několikrát otočil – vlevo, vpravo, vlevo –, příliš rychle, než abych stačila zachytit čísla. Ozvalo se hlasité cvaknutí. Nash zatáhl za páku a ocelové dveře se otevřely do chodby.
Co to musí být za knihovnu, když potřebuje taková bezpečnostní –
Mozek ještě nestačil tu myšlenku dokončit, když Nash vstoupil a já jsem si uvědomila, že za těmi dveřmi neleží jen jediná místnost. Bylo to celé samostatné křídlo.
„Starý pán začal tuhle část domu stavět, když jsem se narodil,“ informoval mě Nash. Chodba byla úplně plná číselníků, číselných klávesnic, zámků a klíčů; všechno to bylo připevněné na zeď jako umělecká díla. „Hawthornové se učí zacházet s paklíčem už jako malí,“ sdělil mi Nash cestou. Nakoukla jsem do jedné místnosti po své levici a tam bylo malé letadlo – ne hračka. Opravdové jednomístné letadlo.
„Tohle byla tvoje herna?“ zeptala jsem se. Rozhlédla jsem se po ostatních dveřích vedoucích do chodby a uvažovala, jaká překvapení se asi skrývají za nimi.
„Skye bylo sedmnáct, když jsem se narodil,“ pokrčil rameny Nash. „Chvilku se pokusila hrát si na rodiče, ale dlouho jí to nevydrželo. Starý pán se mi to snažil vynahradit.“
A postavil ti… tohle.
„Tak pojď.“ Nash mě zavedl na konec chodby a otevřel další dveře. „Videoherna,“ ukázal, ale to vysvětlení bylo celkem zbytečné. Stál tam tam stolní fotbal, bar, tři pinbally a u stěny celá řádka automatů s videohrami, jako v opravdové herně.
Přistoupila jsem k jednomu pinballu, stiskla tlačítko a stroj se probral.
Ohlédla jsem se po Nashovi. „Já můžu počkat,“ kývl.
Měla jsem zůstat soustředěná. Vedl mě přece do poslední knihovny – a tam možná bude ten Davenport a v něm další stopa. Ale jedna hra mě nezabije. Cvičně jsem cvrnkla páčkou a odpálila jsem míček.
Nejvyšší skóre to ani zdaleka nebylo, ale když hra skončila, stroj po mně i tak chtěl moje iniciály. Jakmile jsem je naťukala, objevil se na displeji známý vzkaz:
VÍTEJTE V HAWTHORNE HOUSE, AVERY KYLIE GRAMBS!
Přesně stejná zpráva se mi objevila v bowlingové herně. A stejně jako tenkrát jsem měla pocit, že mi duch Tobiase Hawthorna kouká přes rameno. I kdybys byla přesvědčená, že jsi dědečka zmanipulovala, já jsem si jistý, že ve skutečnosti bys stejně dělala jen to, co chtěl on.
Nash zamířil za bar. „Lednička je plná sladkých limonád. Co si dáš?“
Přistoupila jsem k němu a zjistila jsem, že když říkal plná, myslel to doslova. Všechny poličky byly nacpané láhvemi a byly tam limonády všech představitelných příchutí. „Cukrová vata?“ Povytáhla jsem obočí. „Kaktusový fík? Slanina a jalapeňo?“
„Když se narodil Grayson, bylo mi šest,“ řekl Nash, jako by to něco vysvětlovalo. „Tuhle místnost starý pán otevřel v den, kdy můj mladší bratr dorazil domů.“ Odšrouboval uzávěr z podezřele zelené limonády a lokl si. „Když se narodil Jamie, bylo mi sedm. U Xandera osm a půl.“ Odmlčel se, jako by zvažoval, jak vhodné jsem publikum. „Zara a její první manžel měli potíže s početím. Skye na pár měsíců odjela a vrátila se těhotná. A tak pořád dokola.“
Něco tak ujetého jsem snad ještě neslyšela.
„Chceš nějakou?“ zeptal se Nash a kývl směrem k ledničce.
Měla jsem chuť si jich dát asi deset, ale nakonec jsem zvolila „sušenky s krémem“. Ohlédla jsem se po Orenovi, ale nenaznačil mi, že bych neměla pít, a tak jsem uzávěr odšroubovala a lokla jsem si.
„Co ta knihovna?“ připomněla jsem Nashovi.
„Už tam skoro jsme.“ Prošel do další místnosti. „Tohle je herna,“ oznámil.
Uprostřed místnosti stály čtyři stoly. Jeden byl obdélníkový, jeden čtvercový, jeden oválný a jeden kruhový. Stoly byly černé. Zbytek místnosti – stěny, podlaha a police – byl bílý. Poličky lemovaly tři ze čtyř stěn.
Tohle nejsou knihovny, uvědomila jsem si. Byly v nich hry. Stovky, možná tisíce deskových her. Nedokázala jsem odolat. Přistoupila jsem k nejbližší polici a přejela prsty po krabicích. O většině těch her jsem nikdy ani neslyšela.
„Starý pán byl tak trochu sběratel,“ vysvětlil Nash tiše.
Zírala jsem na to v němém úžasu. Kolik odpolední jsme s mámou strávily hraním her nakoupených na blešáku! Dokonce jsme měly takovou tradici na deštivá odpoledne, že jsme vytáhly tři čtyři hry najednou a udělaly z nich jednu velkou. Ale tohle? Byly tu hry z celého světa. Půlka z nich neměla na krabicích anglické nápisy. Najednou jsem si představila všechny čtyři bratry Hawthornovy, jak sedí kolem některého z těchhle stolů. Jak se zubí. Vytahují se na sebe. Snaží se navzájem převézt. Zápasí o vítězství – možná doslova.
Zahnala jsem tu myšlenku. Přišla jsem hledat Davenport – další stopu. Tahle hra se teď hraje – nic z toho, co je v těch krabicích. „Knihovna?“ pobídla jsem Nashe a odtrhla oči od her.
Kývl na konec pokoje – k té jediné stěně, kterou nelemovaly police plné deskových her. Dveře tam nebyly. Místo nich tam byla šplhací tyč a něco, co vypadalo jako konec skluzavky.
„Kde je ta knihovna?“ zeptala jsem se.
Nash se zastavil u tyče a zvedl hlavu vzhůru. „Tam nahoře.“
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První vyšplhal nahoru Oren a pak se vrátil – po tyči, ne po klouzačce. „Místnost je v pořádku,“ řekl mi. „Ale když se tam pokusíte vyšplhat, můžete si vytrhnout steh.“
Fakt, že se Oren o mém zranění zmínil před Nashem, mi něco napověděl. Buď chtěl vidět, jak zareaguje, nebo Nashovi Hawthornovi věřil.
„Co se jí stalo?“ zabral na návnadu Nash.
„Někdo na Avery střílel,“ volil pečlivě slova Oren. „Ty o tom asi nic nevíš, že ne, Nashi?“
„Kdybych věděl,“ odpověděl Nash, „bylo by to už vyřízené.“
„Nashi.“ Pohled, který na něj Oren vrhl, jasně říkal Nepleť se do toho. Ale z toho, co jsem zatím viděla, neplést se do věcí nebyla zrovna silná stránka Hawthornových.
„Já půjdu,“ řekl Nash jakoby nic. „Mám pár otázek pro svoje lidi.“
Pro svoje lidi – včetně Mellie. Chvilku jsem se za ním dívala a pak jsem se zas obrátila k Orenovi. „Vy jste věděl, že si půjde promluvit s personálem.“
„Věděl jsem, že oni budou mluvit s ním,“ opravil mě Oren. „A krom toho, moment překvapení jste zkazila hned ráno.“
Řekla jsem to Graysonovi. On to řekl své matce. Libby to věděla. „Za to se omlouvám,“ řekla jsem a potom jsem se podívala nahoru. „Jdu tam.“
„Žádný psací stůl jsem tam neviděl,“ upozornil mě Oren.
Přistoupila jsem k tyči a chytila jsem se jí. „Stejně tam jdu.“ Zkusila jsem se přitáhnout, ale bolest mi v tom zabránila. Oren měl pravdu, šplhat jsem nemohla. Odstoupila jsem od tyče a podívala se doleva.
Když nedokážu vyšplhat po tyči, klouzačka to jistí.

Poslední knihovna v Hawthorne House. Zešikmený strop tvořil pyramidu. Jednoduché poličky, vysoké jen asi do pasu, byly plné ohmataných a zjevně milovaných dětských knih. Některé z nich byly tak povědomé, že jsem měla chuť si prostě sednout a začít je číst.
Neudělala jsem to hlavně proto, že jsem odněkud ucítila průvan. Od okna to být nemohlo, to bylo zavřené. Přicházelo to od polic na zadní stěně – a když jsem se přiblížila víc, zjistila jsem, že ani to ne. Mezi dvěma policemi byla štěrbina a z ní táhlo.
Tam vzadu něco je. Poskočilo mi srdce a zatajil se mi dech. Začala jsem pravou policí: sevřela jsem ji v prstech a pořádně zatáhla. Ani jsem se nemusela moc namáhat, knihovnička byla na pantech. Stačilo za ni trochu vzít, otočila se směrem ven a za ní se objevil otvor.
Tohle byla první tajná chodba, kterou jsem objevila sama. Bylo to podivně opojné, jako stát na kraji Velkého kaňonu nebo držet v ruce drahocenné umělecké dílo. S bušícím srdcem jsem se protáhla otvorem a za ním jsem našla schody.
Pasti v pastech, pomyslela jsem si, a hádanky v hádankách.
Opatrně jsem začala scházet po schodech dolů. Vzdalovala jsem se od zdroje světla a nakonec jsem musela vytáhnout mobil a zapnout baterku, abych viděla, kam šlapu. Měla bych se vrátit pro Orena. Věděla jsem to, ale šla jsem čím dál rychleji – schody se kroutily a otáčely a najednou jsem byla až dole.
A tam, s baterkou v ruce, stál Grayson Hawthorne.
Obrátil se ke mně. Srdce mi divoce bušilo, ale necouvla jsem. Podívala jsem se za Graysona a zjistila jsem, že na podestě tajného schodiště stojí jediný kus nábytku.
Davenport.
„Slečno Grambsová,“ pozdravil Grayson a pak se znovu obrátil ke stolku.
„Už jste to našel?“ zeptala jsem se. „Tu stopu v Davenportu?“
„Čekal jsem.“
Tón jeho hlasu jsem si nedokázala přesně vyložit. „Na co?“
Grayson zvedl hlavu a stříbřité oči se podívaly do mých. „Asi na Jamesona.“
Už to bylo několik hodin, co Jameson odjel do školy, několik hodin od chvíle, kdy jsem Graysona naposled viděla. Jak dlouho tu už čeká?
„Neumím si představit, že by zrovna Jamiemu ušlo něco takhle jasného. Tahle hra, ať tu jde o cokoli, je pro nás. Pro nás čtyři. Naše jména byly stopy. Samozřejmě že tady něco najdeme.“
„Tady pod schody?“ zeptala jsem se.
„V našem křídle,“ odpověděl Grayson. „Vyrůstali jsme tady – Jameson, Xander a já. Nash nejspíš taky, ale on byl starší.“
Vzpomněla jsem si, co mi vyprávěl Xander: jak se Jameson s Graysonem vždycky spojili proti Nashovi a v cílové rovince si pak podráželi nohy navzájem.
„Nash ví o té střelbě,“ sdělila jsem Graysonovi. „Řekla jsem mu to.“ Grayson si mě změřil pohledem, který jsem úplně nepochopila. „Co je?“
Grayson zavrtěl hlavou. „Teď vás bude chtít zachraňovat.“
„A co je na tom tak špatného?“ zeptala jsem se.
Další pohled – a další emoce, silně maskované. „Ukázala byste mi, kde jste zraněná?“ zeptal se. Nedalo se říct, že by jeho tón byl nervózní – ale něco rozhodně byl.
Nejspíše chce vidět, jak zlé to je, říkala jsem si, ale stejně na mě jeho žádost zapůsobila, jako bych dostala elektrickou ránu. Pod schody bylo málo místa. Stáli jsme kousíček od sebe, kousíček od stolu.
S Jamesonem jsem se poučila, ale tohle mi připadalo odlišné. Jako by mě Grayson chtěl zachraňovat sám. Jako by mě potřeboval zachránit.
Vzala jsem za rolák a stáhla ho dolů, až pod klíční kost.
Grayson zvedl ruku k mému rameni. „Mrzí mě, že se vám to stalo.“
„Víte, kdo po mně střílel?“ Musela jsem se na to zeptat, protože se omlouval – a Grayson Hawthorne nebyl typ na omluvy. Kdyby ale věděl…
„Ne,“ ujistil mě.
Věřila jsem mu – nebo jsem mu aspoň věřit chtěla. „Když odejdu z Hawthorne House dřív, než uběhne rok, peníze půjdou na charitu. Když umřu, půjdou na charitu nebo mým dědicům.“ Odmlčela jsem se. „Když umřu, správa nadace přejde na vás čtyři.“
Musel vědět, jak to vypadá.
„Dědeček nám ji měl předat tak jako tak.“ Grayson otočil hlavu a odtrhl pohled od mojí kůže. „Nebo Zaře. Nás vychovali tak, abychom uměli měnit svět. A vy…“
„Já jsem nikdo,“ dořekla jsem za něj, i když to bolelo.
Grayson zavrtěl hlavou. „Já nevím, co jste.“ Dokonce i v tom slabém světle baterek jsem viděla, jak se mu s každým dechem zvedá a klesá hruď.
„Myslíte, že Jameson má pravdu?“ zeptala jsem se. „Končí ten dědečkův rébus nějakou odpovědí?“
„Něčím končí určitě. Všechny hádanky starého pána měly řešení.“ Grayson se odmlčel. „Kolik čísel už máte?“
„Dvě,“ odpověděla jsem.
„Já taky,“ kývl. „Chybí mi tohle a to Xanderovo.“
Zamračila jsem se. „Xanderovo?“
„Blackwood. To je Xanderovo prostřední jméno. Westbrook byl Nashova stopa. Winchester Jamesonova.“
Otočila jsem se zpátky ke stolku. „A Davenport vaše.“
Zavřel oči. „Až po vás, Dědičko.“
Oslovil mě Jamesonovou přezdívkou a já jsem měla pocit, že to má nějaký význam, nebyla jsem si ale jistá jaký. Soustředila jsem se na bezprostřední úkol. Stůl měl bronzovou barvu. Kolmo k desce stolu se nacházely čtyři zásuvky. Prohlédla jsem je postupně všechny: prázdné. Prohmatala jsem je zevnitř a hledala cokoli neobvyklého. Nic.
Pořád jsem vnímala Graysona vedle sebe. Věděla jsem, že mě sleduje a hodnotí, a tak jsem se pustila do stolní desky. Zvedla jsem ji a odkryla přihrádku pod ní. I ta byla prázdná. Přejela jsem prsty po dně a po bocích, stejně jako u zásuvek. Na pravé straně jsem nahmátla tenkou drážku. Obhlédla jsem stůl a odhadla, že okraj je v těch místech čtyři nebo pět centimetrů široký.
To by na tajnou přihrádku docela stačilo.
Nebyla jsem si ale jistá, jak ji otevřít. Znovu jsem přejela rukou po místě, kde jsem nahmátla drážku. Možná to je jen šev, místo, kde se setkávají dva kusy dřeva. Nebo možná… Zmáčkla jsem v tom místě dřevo co nejvíc a ono vyskočilo. Hranol, který se tím uvolnil, jsem chytila špičkami prstů a zatáhla. Za ním byl malý otvor. Uvnitř ležel přívěsek na klíče, ale bez klíče.
Přívěsek byl plastový a měl tvar čísla jedna.
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Osm. Jedna. Jedna.
Tu noc jsem znova spala v Libbyině pokoji. Ona ne. Požádala jsem Orena, aby ověřil, že je v bezpečí a v areálu.
Byla – ale neprozradil mi kde.
Libby nikde. Max nikde. Byla jsem sama – takhle sama jsem nebyla od chvíle, co jsem sem dorazila. Jameson nikde. Neviděla jsem ho od chvíle, co ráno odjel do školy. Grayson nikde. Když jsem objevila tu stopu, moc se už nezdržel.
Jedna. Jedna. Osm. To bylo to jediné, nač jsem se teď mohla soustředit. Tři čísla, což mi potvrdilo, že ten Tobyho strom byl prostě jen strom. Jestli tu bylo ještě jedno číslo, tak tam pořád někde čeká. Podle klíčenky se dalo soudit, že může mít jakoukoli podobu, nemusí být jen vyryté.
Pozdě v noci, když jsem už skoro spala, jsem zaslechla něco jako kroky. Za mnou? Pode mnou? Za oknem hvízdal vítr. V duchu jsem pořád slyšela výstřely. Neměla jsem ponětí, co číhá ve zdech.
Usnula jsem až za svítání. A pak se mi zdálo, že spím.
„Mám tajemství,“ volá na mě máma a vesele nadskakuje na mé posteli, až mě vzbudí. „Chceš hádat, moje čerstvě patnáctiletá dcero?“
„Já nehraju,“ zavrčím a přetáhnu si deku přes hlavu. „Nikdy to neuhodnu správně.“
„Dám ti nápovědu,“ přemlouvá máma. „K narozeninám.“ Odtáhne deku a plácne sebou na polštář vedle mě. Její úsměv je nakažlivý.
Konečně to nevydržím a usměju se taky. „Tak jo. Dej mi nápovědu.“
„Mám tajemství… o tom dni, kdy ses narodila.“
Vzbudila jsem se s bolestí hlavy – a proto, že moje právnička otevírala okenice. „Vstávat, vstávat,“ pobízela mě s rázností a jistotou člověka, který je zvyklý argumentovat u soudu.
„Jděte pryč.“ Stejně jako moje mladší já jsem si přitáhla deku přes hlavu.
„Omlouvám se,“ řekla, ale omluvně to neznělo ani trochu. „Ale vážně musíte vstávat.“
„Nic nemusím,“ zavrčela jsem. „Jsem miliardářka.“
To zabralo asi tak dobře, jak jsem čekala. „Snad si vzpomenete,“ sdělila mi Alisa sladce, „že ve snaze minimalizovat škody po té vaší improvizované tiskovce před několika dny jsem zařídila, že tento víkend vstoupíte do texaské společnosti. Dnes večer se zúčastníte charitativní akce.“
„V noci jsem skoro nespala,“ zkoušela jsem to zahrát na soucit. „Někdo se mě pokusil zastřelit!“
„Pošlu vám vitamín C a tabletu proti bolesti.“ Alisa neznala slitování. „Za půl hodiny spolu jedeme nakupovat šaty. V jednu máte mediální výcvik a ve čtyři česání a líčení.“
„Třeba by to šlo přeplánovat,“ zkusila jsem to. „Že mě někdo chce zabít, to by mohl být docela důvod, ne?“
„Oren nám dovolil opustit areál.“ Alisa si mě významně změřila. „Máte dvacet devět minut.“ Obhlédla moje vlasy. „Dejte si záležet, ať vypadáte co nejlíp. Sejdeme se u auta.“
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Oren mě doprovodil k SUV. Uvnitř v autě na nás čekala Alisa a dva jeho muži – a nejen oni. „Určitě jsi neměla v plánu jet nakupovat beze mě,“ prohlásila Thea místo pozdravu. „Kde jsou luxusní butiky, tam je i Thea.“
Podívala jsem se po Orenovi v naději, že ji z auta vyhodí. Neudělal to.
Thea si zapnula pás a dodala povýšeným šeptem: „A kromě toho si musíme promluvit o Rebece.“

V autě byly tři řady sedadel. Oren a druhý bodyguard seděli vepředu, Alisa a ten třetí vzadu. Thea a já jsme seděly uprostřed.
„Co jsi provedla Rebece?“ Thea se nejdřív ujistila, že nikdo z ostatních cestujících v autě nevěnuje našemu rozhovoru přehnanou pozornost, a pak polohlasem položila tu otázku.
„Nic jsem Rebece neudělala.“
„Uznám, že jsi Jamesonu Hawthornovi nesedla na lep schválně, abys vyvolala vzpomínky na Jamesona a Emily.“ To Thea zřejmě považovala za šlechetnost. „Ale tím moje velkorysost končí. Rebecca je krásná, až to bolí, jenže když brečí, brečí ošklivě. A vím, jak vypadá, když probrečí noc. Ať se stalo, co chtělo, nemohlo jít jen o Jamesona. Co se v chalupě dělo?“
Rebecca ví o tom střílení. Ale má zakázáno o tom někomu říct. Snažila jsem se srovnat si nějak v hlavě, co z toho může vyplývat. Proč brečela?
„Když už mluvíme o Jamesonovi,“ změnila Thea taktiku, „je zjevně nešťastný jak šafářův dvoreček a odhadla bych, že za to můžeme vděčit tobě.“
On je nešťastný? Něco se mi zachvělo v hrudi – co když –, ale rychle jsem to udusila. „Proč ho tak moc nenávidíš?“ zeptala jsem se They.
„A proč ty ne?“
„Proč jsi vůbec tady?“ změřila jsem si ji přimhouřenýma očima. „Nemyslím v autě,“ upřesnila jsem dřív, než se stačila zmínit o luxusních buticích, „myslím v Hawthorne House. Co Zara a tvůj strýček chtějí, abys udělala?“
Proč se na mě tak lepíš? O co tě požádali?
„Proč si myslíš, že něco chějí?“ Z Theina tónu a chování bylo zjevné, že měla navrch už od narození a nikdy se to nezměnilo.
No, všechno je jednou poprvé, pomyslela jsem si, ale než jsem jí to stačila předvést, auto zastavilo u butiku a kolem se natlačila hlučná, klaustrofobická banda paparazzi.
Nešťastně jsem se přikrčila. „Mám ve skříni půl obchodního domu,“ vrhla jsem ublížený pohled po Alise. „Kdybych si vzala něco, co už mám, nemuseli bychom absolvovat tohle.“
„Tohle,“ zopakovala Alisa právě ve chvíli, kdy Oren vystoupil z auta a řev zesílil, „je účel věci.“
Byla jsem tu proto, aby mě viděli, aby psali o tom, o čem chceme my.
„Hezky se usmívej,“ zašeptala mi Thea do ucha.

Butik, který Alisa vybrala pro tenhle pečlivě narežírovaný výlet, byl ten typ obchodu, co má od každých šatů jen jeden kousek. A celý obchod kvůli mně zavřeli.
„Zelené.“ Thea sundala ze stojanu jedny večerní šaty. „Smaragdové, aby ti šly k očím.“
„Oči mám oříškové,“ odsekla jsem. Otočila jsem se zády a oslovila prodavačku: „Máte něco s menším výstřihem?“
„Máte raději uzavřenější střihy?“ Prodavačka to říkala tak nápadně neutrálním tónem, že jsem si byla skoro jistá, že to měl být odsudek.
„Něco, co zakryje klíční kosti,“ řekla jsem a významně jsem se podívala na Alisu. A ty stehy.
„Slyšela jste slečnu Grambsovou,“ prohlásila Alisa rozhodně. „A Thea má pravdu – přineste nám něco zeleného.“
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Našly jsme vhodné šaty. Paparazzi si udělali pár fotek, když nás Oren vedl zpátky do SUV. Když jsme vyjížděli, podíval se na nás přes zrcátko. „Máte zapnuté pásy?“
Já měla. Thea vedle mě si pás právě zapínala. „Myslela jsi už na vlasy a líčení?“
„Pořád,“ odpověděla jsem s vážnou tváří. „V poslední době nemyslím na nic jiného. Holka si přece musí srovnat priority.“
Thea se usmála. „Vidíš, a já myslela, že všechny tvoje priority mají příjmení Hawthorne.“
„To není pravda,“ odpověděla jsem. Opravdu není? Kolik času jsem strávila myšlenkami na ně? Jak moc jsem stála o to, aby to Jameson myslel vážně, když mi říkal, že jsem výjimečná?
Jak jasně jsem dosud cítila Graysonův pohled zkoumající mé zranění?
„Tvůj bodyguard nechtěl, abych s tebou jela,“ sdělila mi Thea polohlasem, když jsme vyjeli na dlouhou klikatou silnici. „A tvoje právnička taky ne. Ale já jsem na tom trvala, a víš proč?“
„Nemám tušení.“
„Nemá to nic společného se strýcem ani se Zarou.“ Thea si hrála s konečky dlouhých tmavých vlasů. „Dělám jen to, co by chtěla Emily. Pamatuj si to, jo?“
Auto bez varování prudce změnilo směr. Moje tělo okamžitě přepnulo do panického modu – útok nebo útěk –, ale připoutaná v autě jsem nemohla udělat ani jedno. Rychle jsem se podívala po Orenovi, který řídil – a všimla jsem si, že strážce vedle něj má ruku na zbrani, bdělý a připravený.
Něco se děje. Neměli jsme nikam jezdit. Neměla jsem ani na chvilku věřit, že jsem v bezpečí. Alisa mě k tomu donutila. Ona mě chtěla dostat ven.
„Držte se!“ křikl Oren.
„Co se děje?“ zeptala jsem se. Slova mi uvízla v hrdle a ven vyšel jenom šepot. Okénkem jsem zahlédla pohyb: jiné auto, které se ve velké rychlosti řítilo bokem na nás. Zaječela jsem.
Moje podvědomí na mě řvalo uteč.
Oren znovu auto strhl, takže zabránil srážce, slyšela jsem ale, jak skřípe kov o kov.
Někdo se nás pokouší srazit ze silnice. Oren dupl na plyn. Zvuky sirén – policejních sirén – se jen taktak prodraly panikařícím rámusem v mé hlavě.
Tohle se nemůže dít. Prosím, ať se to neděje.
Prosím, ne.
Oren se řítil do levého pruhu, před auto, které na nás zaútočilo. Prudce strhl vůz do protisměru, přeskákal středový pruh a už jsme se hnali opačným směrem.
Pokoušela jsem se ječet, ale nebyl to žádný ostrý křik. Vyšlo z toho spíš kvílení a nedokázala jsem to zarazit.
Sirén teď bylo víc než jedna. Podívala jsem se dozadu a připravila se na nejhorší, na náraz. Místo toho jsem viděla, že auto, které do nás nabouralo, se na silnici roztočilo a během pár vteřin ho obklíčila policie.
„Přežili jsme to,“ zašeptala jsem. Ani se mi tomu nechtělo věřit. Tělo mi pořád ještě říkalo, že už to nikdy nebude v pořádku.
Oren trochu zpomalil, ale nezastavil ani se znova neobrátil do protisměru.
„Co se to sakra stalo?“ zeptala jsem se hlasem tak vysokým a pronikavým, div nepopraskalo sklo.“
„Stalo se to,“ odpověděl vyrovnaně Oren, „že někdo zabral na návnadu.“
Na návnadu? Otočila jsem se k Alise. „O čem to mluví?“
Původně jsem myslela, že za tohle všechno může Alisa. Pochybovala jsem o ní – ale Orenova reakce mi teď napověděla, že bych z toho možná měla vinit oba dva.
„Tohle,“ odpověděla Alisa trochu otřeseně, ale pořád ještě klidně, „byl účel věci.“ Přesně tohle řekla, když jsme před butikem uviděli ty paparazzi.
Paparazzi. Proto bylo tak důležité, aby nás všichni viděli. Proto jsme nutně museli jet nakupovat šaty, přes to všechno, co se stalo.
„Vy jste mě použili jako návnadu?“ Nebyla jsem zvyklá moc řvát, ale teď jsem řvala.
Konečně se vrátil hlas i Thee – a jak vrátil. „Co to má sakra znamenat?“
Oren vyjel z dálnice a zastavil na červenou. „Ano,“ potvrdil mi omluvně, „použili jsme vás – a sebe – jako návnadu.“ Pak se podíval po Thee a odpověděl na její otázku. „Přede dvěma dny na Avery někdo zaútočil. Naši přátelé na policejní stanici souhlasili s tím, že to vyřešíme mým způsobem.“
„Ten váš způsob nás mohl zabít!“ Nedokázala jsem přesvědčit srdce, aby přestalo zběsile bušit. Skoro jsem nemohla dýchat.
„Jistili nás,“ uklidňoval mě Oren. „Moji lidé i policie. Nebudu vám tvrdit, že jste nebyla v nebezpečí, ale za té situace se nebezpečí plně odstranit nedalo. Žádná dobrá možnost neexistovala. Musíte v tom domě dál žít. Rozhodli jsme se s Alisou, že místo abychom čekali na další útok, zorganizujeme něco, co bude vypadat jako skvělá příležitost. Teď možná dostaneme nějaké odpovědi.“
Nejdřív mi říkali, že Hawthornové žádnou hrozbu nepředstavují. A pak mě použili k tomu, aby tu hrozbu vykouřili. „Mohli jste mě varovat,“ namítla jsem ochraptěle.
„Bylo lepší, že jste to nevěděla,“ odpověděla mi Alisa. „Aby to nikdo nevěděl.“
Lepší pro koho? Než jsem to stačila říct, Orenovi někdo zavolal.
„Věděla Rebecca o tom útoku?“ zeptala se vedle mě Thea. „Proto tak vyváděla?“
„Orene,“ Alisa ignorovala Theu i mě. „Zadrželi toho řidiče?“
„Ano.“ Oren se odmlčel a já jsem si všimla, že na mě kouká přes zpětné zrcátko tak soucitně, až se mi sevřel žaludek. „Avery, byl to přítel vaší sestry.“
Drake. „Bývalý přítel,“ opravila jsem ho a selhal mi při tom hlas.
Oren na moje tvrzení nijak nezareagoval. „V kufru auta našli pušku, která aspoň podle předběžného zkoumání odpovídá vystřelené kulce. Policie bude chtít mluvit s vaší sestrou.“
„Cože?“ Srdce mi bušilo, že div nevyskočilo z hrudi. „Proč?“ Ale někde uvnitř jsem to věděla – znala jsem odpověď na tu otázku, ale nedokázala jsem ji přijmout.
Nechtěla jsem.
„Jestli ten střelec byl Drake, musel ho do sídla někdo propašovat,“ řekla Alisa a znělo to netypicky laskavě.
Libby ne, myslela jsem si. „Libby by nikdy –“
„Avery,“ položila mi Alisa ruku na rameno. „Kdyby se vám něco stalo – dokonce i bez závěti –, budou dědit vaše sestra a otec.“
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Fakta vypadala takhle: Drake se pokusil srazit moje auto ze silnice. Drake vlastnil zbraň, z níž byly pravděpodobně vypáleny kulky, které Oren sebral. Drake měl záznam v trestním rejstříku.
Policie si zapsala mou výpověď. Ptali se na střelbu. Na Drakea. Na Libby. Nakonec mě odvezli zpátky do Hawthorne House.
Dveře se rozletěly dřív, než jsme se k nim s Alisou dostaly.
Z domu se vyřítil Nash. Když nás spatřil, zpomalil. „Můžeš mi laskavě vysvětlit, proč jsem se teprve teď dozvěděl, že odsud policie odvedla Libby?“ zeptal se Alisy.
Tak silný jižanský přízvuk jsem v životě neslyšela.
Alisa zvedla hlavu. „Pokud ji nezatkli, nebyla povinná s nimi jít.“
„Jenže to ona neví!“ zahulákal Nash. Pak ztišil hlas a podíval se jí do očí. „Kdybys ji chtěla ochránit, mohla jsi.“
Ta věta v sobě měla tolik významů, že jsem je neměla šanci rozplést, zvlášť když se můj mozek soustřeďoval na jiné věci. Libby. Policie odvedla Libby.
„Nejsem placená za to, abych chránila každý smutný případ, který se tu objeví,“ odsekla Alisa Nashovi.
Věděla jsem, že nemluví jen o Libby, ale na tom nezáleželo. „Ona není žádný smutný případ,“ procedila jsem mezi zuby. „Je to moje sestra!“
„A dost pravděpodobně také spolupachatelka pokusu o vraždu.“ Alisa natáhla ruku a pokusila se mi ji položit na rameno. Couvla jsem.
Libby by mi neublížila. Nedovolila by, aby mi někdo ublížil. Věřila jsem tomu, ale nedokázala jsem to vyslovit. Proč jsem to nedokázala vyslovit?
„Ten hajzl jí neustále psal,“ vykládal Nash. „Snažil jsem se ji přesvědčit, aby ho zablokovala. Ale ona se pořád cítí strašně provinile –“
„Proč?“ naléhala Alisa. „Kvůli čemu se cítí provinile? Pokud nemá před policií co skrývat, tak proč ti dělá takovou starost, že s nimi teď mluví?“
Nashovi blýsklo v očích. „Ty tady budeš jen tak stát a tvářit se, že nás oba nevychovali, jako kdyby jedno z božích přikázání znělo: Nikdy nemluv s žádnou úřední osobou bez právníka?“
Myslela jsem na Libby, samotnou v cele. Nejspíš ani v žádné cele nebyla, ale nemohla jsem se té představy zbavit. „Pošlete tam někoho,“ přikázala jsem třesoucím se hlasem Alise. „Z firmy.“ Otevřela ústa a chtěla něco namítnout, ale já jsem jí to nedovolila. „Udělejte to.“
Teď sice ještě nemám peněženku tak docela v rukou, ale jednou mít budu. A ona pro mě pracuje.
„Jako by se už stalo,“ řekla Alisa.
„A nechte mě být,“ obořila jsem se na ni vztekle. Ona a Oren mi nic neřekli. Postrkovali mnou jako figurkou po šachovnici. „Všichni,“ dodala jsem s pohledem na Orena.
Potřebovala jsem být sama. Potřebovala jsem udělat, co se dá, abych si nenechala zasadit do hlavy semínko pochyb. Protože jestli nemůžu věřit Libby…
Tak nemám nikoho.
Nash si odkašlal. „Chceš jí říct sama, že v obýváku na ni čeká ta mediální konzultantka, Lee-Lee? Nebo to mám udělat já?“
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Souhlasila jsem, že se s Alisinou drahou mediální konzultantkou sejdu. Ne že bych měla v úmyslu ten dobročinný galavečer opravdu absolvovat, ale byl to jediný způsob, jak docílit toho, aby mi všichni ostatní dali pokoj.
„Dnes budeme pracovat na třech věcech, Avery.“ Konzultantka, elegantní černoška s nóbl britským přízvukem, se představila jako Landon. Neměla jsem ponětí, jestli je to křestní jméno, nebo příjmení, rozhodla jsem se ale brát to jako jméno. „Po tom dnešním ranním útoku bude váš příběh – a příběh vaší sestry – vyvolávat ještě větší zájem než obvykle.“
Libby by mi neublížila, opakovala jsem si zoufale. Nedovolila by Drakeovi, aby mi ublížil.
A pak: Nezablokovala si jeho číslo.
„Budeme dnes trénovat tři věci: Co říkat, jak to říkat a jak poznat věci, které byste říkat neměla, a vyhnout se jim.“ Landon byla vyrovnaná, precizní a elegantnější než kterýkoli z mých dvou stylistů. „Ta nešťastná záležitost, k níž došlo dnes ráno, samozřejmě vyvolá určitý zájem, ale váš právní tým dává přednost tomu, abyste o tomto tématu hovořila co nejméně.“
O tomto tématu, to jest o druhém útoku na můj život ve třech dnech. Libby s tím nemá nic společného. Nemůže mít.
„Opakujte po mně,“ instruovala mě Landon. „Jsem vděčná, že jsem naživu, a jsem vděčná, že tady dneska můžu být.“
Vyhnala jsem z hlavy ty neodbytné myšlenky, jak jen to šlo. „Jsem vděčná, že jsem naživu,“ opakovala jsem prkenně, „a jsem vděčná, že tady dnes můžu být.“
Landon si mě změřila. „Co myslíte, jak to znělo?“
„Naštvaně?“ odhadla jsem otráveně.
„Tak zkuste mluvit méně naštvaně,“ doporučila mi taktně Landon. Chvíli mlčela a obhlížela způsob, jakým sedím. „Narovnejte ramena. Uvolněte svaly. Váš postoj je první věc, kterou publikum zaznamená. Když se budete choulit do klubíčka a snažit se zmenšit, něco jim to o vás prozradí.“
Ušklíbla jsem se, ale pokusila jsem se sednout si trochu rovněji a spustila jsem ruce. „Jsem vděčná, že jsem naživu, a jsem vděčná, že tady dneska můžu být.“
„Ne,“ zavrtěla hlavou Landon. „Musíte to říkat jako skutečná osoba.“
„Já jsem skutečná osoba.“
„Pro zbytek světa ne. Ještě ne. Teď momentálně jste senzace, podívaná.“ Neříkala to ani trochu nelaskavě. „Zkuste si představit, že jste zase doma. Ve své komfortní zóně.“
Jak vypadá ta moje komfortní zóna? Povídat si s Max, která je momentálně nedostupná a ještě pěknou chvíli bude? Zalézt do postele k Libby?
„Myslete na někoho, komu věříte.“
To zabolelo. Asi jsem si měla připadat prázdná, ale místo toho se mi spíš zvedal žaludek. Polkla jsem. „Jsem vděčná, že jsem naživu, a jsem vděčná, že tady dneska můžu být.“
„Zní to nuceně, Avery.“
Zaťala jsem zuby. „Taky to nucené je.“
„A musí být?“ Landon mě o tom chvilku nechala přemýšlet. „Opravdu nejste ani trochu vděčná za to, že jste dostala takovou příležitost? Že žijete v tomhle domě? Že bez ohledu na to, co se stane, bude o vás a o vaše blízké vždycky postaráno?“
Peníze jsou bezpečí. Je to jistota. Je to vědomí, že člověk může udělat chybu a nezničit si tím celý život. Jestli Libby opravdu pustila Drakea dovnitř, a jestli po mně střílel – nemohla vědět, že se to stane.
„Nejste vděčná, že jste naživu, po tom všem, co se stalo? Vy jste chtěla dneska umřít?“
Ne. Chtěla jsem žít. Opravdu žít.
„Jsem vděčná, že jsem naživu,“ řekla jsem, tentokrát o něco procítěněji, „a jsem vděčná, že tady dneska můžu být.“
„To je lepší, ale zkuste to ještě jednou… a ať to bolí.“
„Prosím?“
„Ukažte jim, že jste zranitelná.“
Jen jsem nakrčila nos.
„Ukažte jim, že jste zkrátka obyčejná dívka. Stejně jako oni. Tohle je oblíbený trik v mém oboru: jevit se co nejskutečněji a nejzranitelněji, aniž byste přitom byla zranitelná doopravdy.“
Když mi navrhovali šatník, působit zranitelně nebyl zrovna ten hlavní cíl. Měla jsem být „peprná“. Ale i peprné holky mají city.
„Jsem vděčná, že jsem naživu,“ řekla jsem. „A jsem vděčná, že tady dneska můžu být.“
„Dobře,“ kývla Landon. „Teď si zahrajeme takovou malou hru. Já vám budu klást otázky a vy budete dělat tu jedinou věc, kterou za každou cenu musíte zvládnout, než vás odsud pustím na to večerní gala.“
„A to je co?“ zeptala jsem se.
„Nebudete odpovídat na otázky.“ Landon se na mě při těch slovech upřeně dívala, když to říkala. „Ani slovy. Ani výrazem tváře. Vůbec – dokud a pokud nepřijde otázka, na kterou budete moct použít tu odpověď, kterou jsme si už nacvičily.“
„Vděčnost,“ řekla jsem. „A tak dál a tak dál.“ Pokrčila jsem rameny. „To nezní tak hrozně.“
„Avery, je pravda, že vaše matka měla dlouhodobý sexuální vztah s Tobiasem Hawthornem?“
Skoro mě dostala. Skoro ze mě vyletělo ne. Ale nějak jsem se dokázala ovládnout.
„Byl ten dnešní útok nahraný?“
Cože?
„Pozor na výraz tváře,“ varovala mě Landon a pak bez pauzy pokračovala: „Jaké jsou vaše vztahy s rodinou Hawthornových?“
Seděla jsem pasivně a nedovolila jsem si ani pomyslet jejich jména.
„Co budete dělat s těmi penězi? Jak odpovídáte lidem, kteří o vás tvrdí, že jste podvodnice? Byla jste dnes zraněna?“
Ta poslední otázka mi poskytla vhodnou příležitost. „Jsem v pořádku,“ řekla jsem. „Jsem vděčná, že jsem naživu, a jsem vděčná, že tady dneska můžu být.“
Čekala jsem chválu, ale nedočkala jsem se.
„Je pravda, že vaše sestra má vztah s mužem, který se vás pokusil zabít? Účastnila se nějak toho pokusu zavraždit vás?“
Nebyla jsem si jistá, jestli mě zaskočila tím, že otázku položila hned po předchozí odpovědi, nebo jestli mě tak přesně zasáhla, ale neovládla jsem se.
„Ne!“ vyletělo mi samo z pusy. „Moje sestra s tím nemá nic společného.“
Landon si mě významně změřila. „Tak od začátku,“ prohlásila vyrovnaně. „Zkusíme to znovu.“
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Když se mnou Landon skončila, doprovodila mě do mého pokoje, kde čekali stylisté. Mohla jsem jim říct, že na žádný charitativní večer nejdu, ale po schůzce s Landon jsem si začala říkat: jak by si to asi všichni vyložili?
Že se bojím? Že se schovávám – nebo že něco tajím? Že je Libby vinná?
Není. To jsem si opakovala pořád znovu a znovu. Byla jsem s vlasy a líčením asi v půlce, když do pokoje vešla Libby. Žaludek se mi stáhl, srdce mi vyskočilo až do krku. Na tváři měla šmouhy rozmazaného mejkapu. Plakala.
Neudělala nic špatného. Neudělala. Libby tři čtyři vteřiny zaváhala, pak se ke mně vrhla a objala mě jako ještě nikdy v životě. „Je mi to líto. Je mi to tak strašně líto.“
Na okamžik – jeden jediný – mi ztuhla krev v žilách.
„Měla jsem ho zablokovat,“ pokračovala Libby. „Ale jestli to něčemu pomůže, hodila jsem teď mobil do mixéru. A ten mixér jsem pak zapnula.“
Neomlouvala se za to, že Drakeovi pomáhala. Omlouvala se, že si nezablokovala jeho číslo. Že se se mnou hádala, když jsem to po ní chtěla.
Sklonila jsem hlavu, ale okamžitě jsem ucítila na bradě ruce, které mi ji znova zvedly. Stylisté potřebovali pokračovat v práci.
„Řekni něco,“ pobízela mě Libby.
Chtěla jsem ji ujistit, že jí věřím, jenže mi připadalo neloajální něco takového dokonce i vyslovit. Jako bych přiznávala, že jsem si až doteď nebyla úplně jistá. „Budeš potřebovat nový mobil,“ řekla jsem.
Libby se přiškrceně zasmála. „Taky budeme potřebovat nový mixér.“ Přejela si přes oči hřbetem pravé ruky.
„Jen žádné slzy!“ vyštěkl muž, který mě líčil. Myslel tím mě, ale i Libby se narovnala. „Chcete snad vypadat jako ten obrázek, který jsme dostali, je to tak?“ zeptal se stylista a agresivně mi zapracovával do vlasů nějakou pěnu.
„Jasně,“ odpověděla jsem klidně. Jestli mu Alisa dala nějaký obrázek, je to o jedno rozhodování míň – míň o jednu věc, na kterou musím myslet.
Jako třeba momentálně nejnaléhavější otázka: jestli na mě Drake opravdu střílel a Libby ho dovnitř nepustila – tak kdo to byl?

O hodinu později jsem stála před zrcadlem. Stylisté mi zapletli vlasy, ale ne do obyčejného copu. Rozdělili mi vlasy na půlky a každou půlku na třetiny. Z každé třetiny udělali dva pramínky a jeden omotali kolem druhého, takže vlasy vypadaly jako stočené provázky. Pohromadě je držely malinké průhledné gumičky a spousta laku na vlasy. A pak mi začali po obou stranách hlavy splétat francouzské copy. Neměla jsem tušení, co se dělo dál, ale dost to tahalo a stylisté potřebovali všechny čtyři vlastní ruce a jednu Libbyinu, aby mi hotový cop omotali kolem hlavy a orámovali jím jednu stranu obličeje. Spirály byly vícebarevné, předváděly tmavší melír i přirozené světlé proužky v hnědých vlasech. Efekt byl hypnotizující. Nic takového jsem v životě neviděla.
Líčení bylo méně dramatické – přirozené, svěží, umírněné všude kromě očí. Neměla jsem tušení, jakou magií to dokázali, ale černě orámované oči vypadaly dvakrát tak velké než obvykle a zelené – opravdu zelené, se skvrnkami spíš zlatými než hnědými.
„A zlatý hřeb…“ Jeden ze stylistů mi zavěsil kolem krku náhrdelník. „Bílé zlato a tři smaragdy.“
Kameny byly velké jako nehet na mém palci.
„Vypadáš krásně,“ pochválila mě Libby.
Vůbec jsem si nebyla podobná. Vypadala jsem jako někdo, kdo se hodí na ples, a přesto jsem z toho gala málem vycouvala. Ručník do ringu jsem nehodila jen kvůli Libby. Jestli někdy nastala vhodná chvíle vzít do vlastních rukou to, co se o mně bude psát, bylo to teď.
 
 




KAPITOLA 72
Oren na mě čekal u schodů.
„Dostala policie něco z Drakea?“ zeptala jsem se. „Přiznal se, že střílel? S kým spolupracoval?“
„Dýchejte zhluboka,“ uklidňoval mě Oren. „Drake sám sebe usvědčil víc než dost, ale snaží se hlavní díl viny shodit na Libby. Jenže to prostě nesedí. Na žádné bezpečnostní kameře není vidět, jak vstupuje do areálu, a kdyby to bylo tak, jak tvrdí, tedy že ho přes bránu pustila Libby, nějaký záznam by tam být musel. Momentálně považujeme za nejpravděpodobnější, že se dovnitř dostal tunely.“
„Tunely?“ opakovala jsem.
„Něco jako ty tajné chodby v domě, jenom vedou pod domem. Vím o dvou vstupech, a oba jsou zajištěné.“
Slyšela jsem i to, co neřekl. „Jsou tu dva, o kterých víte – ale tohle je Hawthorne House. Může jich být víc.“

Cestou na ples jsem se měla cítit jako pohádková princezna, ale můj kočár s koňmi bylo SUV, úplně stejné jako to, do kterého Drake dopoledne narazil. Pokus o vraždu je taková typická pohádková zápletka.
Kdo ví o umístění tunelů? To byla hlavní otázka. Jestli existují tunely, o kterých neví ani šéf ochranky Hawthorne House, silně jsem pochybovala o tom, že se jimi Drake dostal dovnitř sám. A Libby o nich taky vědět nemohla.
Takže kdo? Někdo, kdo se v Hawthorne House opravdu dobře vyzná. Oslovil někdo Drakea? A proč? Ta druhá otázka nebyla tak těžká. Koneckonců, proč vraždit osobně, když je tu někdo jiný, kdo je připraven a ochoten to udělat za vás? Stačilo jen vědět, že Drake existuje, že má násilnickou minulost a všechny důvody mě nenávidět.
A ve zdech Hawthorne House nic z toho nebylo tajemství.
Drakeův komplic mu to možná ještě osladil upozorněním, že pokud se mi něco stane, zdědí všechno Libby.
Na špinavou práci poslali kriminálníka – a taky ho v tom nechají vykoupat. Seděla jsem ve svém neprůstřelném SUV, v šatech za pět tisíc dolarů a s náhrdelníkem, který by nejspíš zaplatil alespoň rok vysoké, a přemýšlela, jestli Drakeovo zatčení znamená, že nebezpečí pominulo – nebo jestli ten, kdo ho pustil do tunelu, má se mnou i další plány.
„Nadace na dnešní gala koupila dva stoly,“ sdělila mi Alisa z předního sedadla. „Zaře se nechtělo žádná místa pouštět, ale protože technicky vzato je nadace vaše, neměla na vybranou.“
Alisa se chovala, jako by se nic nestalo. Jako bych měla všechny důvody jí věřit, ačkoli já měla stále silnější pocit, že bych to dělat neměla.
„Takže budu sedět s nimi,“ řekla jsem bezvýrazně. „S Hawthorny.“
Z nichž jeden – nejméně jeden – mě chce vidět mrtvou.
„Bude pro vás výhoda, když se bude zdát, že jsou mezi vámi přátelské vztahy.“ Alisa si nejspíš musela uvědomit, jak směšně to v daném kontextu vypadá. „Pokud vás rodina Hawthornova přijme, dost to pomůže umlčet nepěkné teorie o tom, proč jste dědila.“
„A co ty nepěkné teorie, že jeden z nich – minimálně jeden – mě chce vidět mrtvou?“ odsekla jsem.
Možná to byla Zara nebo její manžel, nebo Skye, nebo dokonce i babi, která mi víceméně sdělila, že zabila svého manžela.
„Pořád jsme v nejvyšší pohotovosti,“ ujistil mě Oren. „Ale budeme ve výhodě, když si to Hawthornovi neuvědomí. Jestli ten komplic doufá, že všechno shodí na Drakea – a na Libby –, tak ať si myslí, že se mu to povedlo.“
Minule jsem moment překvapení zkazila. Tentokrát to bude jiné.
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„Avery, podívejte se sem!“
„Nějaký komentář k zatčení Drakea Sanderse?“
„Můžete nám říct něco k budoucnosti Hawthornovy nadace?“
„Je pravda, že vaši matku kdysi zatkli za navádění ke zločinu?“
Nebýt toho, že jsem absolvovala sedm kol tréninkových otázek, byla by mě tahle poslední dostala. Byla bych odpověděla a moje odpověď by obsahovala sprostá slova, množné číslo. Místo toho jsem stála poblíž auta a mlčela.
A pak přišla otázka, na kterou jsem čekala. „Jak se cítíte po tom všem, co se stalo?“
Podívala jsem se přímo na reportéra, který tu otázku položil.
„Jsem vděčná, že jsem naživu,“ řekla jsem. „A jsem vděčná, že tady dneska můžu být.“

Akce se konala v muzeu. Vstoupili jsme dovnitř v patře a sešli po mohutném mramorovém schodišti do výstavní síně. Nedostala jsem se ještě ani do půlky, a všichni v celé místnosti už na mě buď zírali, nebo se snažili nezírat, což bylo ještě horší.
Dole pod schody jsem uviděla Graysona. Smoking nosil úplně stejně samozřejmě jako oblek. V ruce držel sklenici – průhlednou, s průhlednou tekutinou uvnitř. Jakmile mě uviděl, ztuhl tak náhle a úplně, jako by se zastavil čas. Vzpomněla jsem si, jak jsme vedle sebe stáli na konci skrytého schodiště, jak se na mě díval, a připadalo mi, že teď je jeho pohled podobný.
Myslela jsem, že jsem mu vyrazila dech.
Pak tu sklenici upustil. Dopadla na podlahu a kolem se rozlétly střípky.
Co se stalo? Co jsem provedla?
Alisa mě pošťouchla, ať jdu dál. Sestoupila jsem dolů. Mezitím už se sbíhal personál a začal uklízet střepy.
Grayson na mě třeštil oči. „Co to děláš?“ zeptal se hrdelním hlasem.
„Nerozumím,“ řekla jsem.
„Ty tvoje… vaše vlasy,“ vyrazil ze sebe Grayson a zvedl ruku k mému copu. Skoro se ho dotkl prsty, a potom je zaťal v pěst. „Náhrdelník. Ty šaty…“
„Co je s nimi?“ Pořád jsem nic nechápala.
Jediné slovo, které ze sebe vypravil místo odpovědi, bylo jméno.

Emily. Vždycky v tom byla Emily. Nějak se mi podařilo dostat se na toaletu, aniž bych příliš budila dojem, že prchám. Vyhrabala jsem mobil z malé saténové kabelky, kterou mi dali, ačkoli jsem si nebyla moc jistá, co s ním pak budu dělat. Kdosi přistoupil k zrcadlu vedle mě.
„Vypadáš moc dobře,“ řekla Thea a úkosem se na mě podívala. „Vlastně vypadáš dokonale.“
Vytřeštila jsem na ni oči, protože mi to došlo. „Co jsi udělala, Theo?“
Podívala se na vlastní telefon, stiskla několik tlačítek a mně vzápětí přišla zpráva. Ani jsem netušila, že má moje číslo.
Otevřela jsem zprávu a připojený obrázek a z tváře mi vyprchala všechna barva. Na téhle fotce se Emily Laughlinová nesmála. Usmívala se do objektivu – byl to poťouchlý úsměv, jako by se chystala mrknout. Nalíčená byla lehce, ale její oči vypadaly nepřirozeně velké a účes…
Přesně stejný jako můj.
„Co jsi to udělala?“ zeptala jsem se They znovu, a tentokrát to bylo spíš obvinění než otázka. Vnutila se na nákup šatů. To ona navrhla, že si mám koupit zelené – stejné, jaké měla Emily na téhle fotce.
Dokonce i můj náhrdelník se až děsivě podobal tomu jejímu.
Když stylisté mluvili o obrázku, předpokládala jsem, že ho dostali od Alisy a že je to fotka modelky. Ne mrtvé holky.
„Proč jsi to udělala?“ trochu jsem otázku poopravila.
„Emily by to tak chtěla.“ Thea vytáhla z kabelky rtěnku. „Jestli tě to utěší,“ řekla, když si nalíčila rty třpytivou rubínovou červení, „neudělala jsem to tobě.“
Udělala to jim.
„Hawthornové Emily nezabili,“ vyrazila jsem ze sebe. „Rebecca říkala, že to bylo srdce.“
Technicky vzato říkala, že podle Graysona to bylo srdce.
„Jak moc jsi si jistá, že se Hawthornova rodina nepokouší zabít tebe?“ usmála se Thea. Ráno byla u toho. Otřáslo to s ní. A teď se chovala, jako by to všechno byl jen vtip.
„S tebou je něco od základu špatně,“ ulevila jsem si.
Nezdálo se ale, že by se jí můj hněv dotkl. „Ten den, co jsme se seznámily, jsem ti říkala, že Hawthornova rodina je ujetá a nenormální partička.“ Ještě chvíli se dívala do zrcátka. „Nikdy jsem neřekla, že to neplatí i pro mě.“
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Sundala jsem si náhrdelník, stála jsem před zrcadlem a držela jsem ho v ruce. Vlasy byly větší problém. Učesat je takhle, na to byli potřeba dva lidé. Abych je rozpletla, to by nejspíš chtělo boží zásah.
„Avery?“ nakoukla na toaletu Alisa.
„Pomozte mi,“ řekla jsem jí.
„S čím?“
„S vlasy.“
Sáhla jsem si na zátylek a začala jsem za ně tahat. Alisa mě popadla za ruce. Pravou rukou mi přidržela obě zápěstí a levou otočila zámkem na dveřích. „Neměla jsem vás k tomu nutit,“ řekla tiše. „Je toho příliš a moc brzo, co?“
„Víte, jako kdo vypadám?“ zeptala jsem se. Přistrčila jsem jí náhrdelník až pod nos. Vzala si ho ode mě.
„Jako kdo?“ zamračila se. Připadalo mi to jako upřímná otázka od člověka, který nerad klade otázky, když na ně nezná odpověď předem.
„Emily Laughlinová.“ Nedokázala jsem se znovu nepodívat do zrcadla. „Thea mě vystrojila přesně stejně jako ji.“
Alise chvíli trvalo, než si to srovnala v hlavě. „To jsem nevěděla.“ Znova se odmlčela a uvažovala. „A novináři to taky nepoznají. Emily byla jenom obyčejná dívka.“
Na Emily Laughlinové nebylo obyčejného vůbec nic. Nevím, kdy jsem k tomu přesvědčení vlastně došla. Ve chvíli, kdy jsem viděla její obrázek? Když jsem o ní mluvila s Rebekou? Tenkrát, když Jameson poprvé vyslovil její jméno, nebo když jsem já poprvé vyslovila její jméno před Graysonem?
„Jestli ještě chvíli zůstanete na toaletě, začnou si toho lidi všímat,“ varovala mě Alisa. „Už se ostatně stalo. Tak nebo tak, prostě tam musíte.“
Byla jsem tady, protože jsem nějakým podivným duševním pochodem došla k názoru, že Libby nejlépe ochráním, když se budu tvářit jakoby nic. Těžko bych sem asi přišla, kdyby se moje vlastní sestra pokusila nechat mě zabít, no ne?
„Dobře,“ procedila jsem skrz zaťaté zuby. „Ale jestli to pro vás udělám, musíte mi slíbit, že budete mou sestru chránit všemi možnými prostředky. Je mi úplně jedno, co máte mezi sebou vy dva s Nashem nebo co on má s Libby. Teď už nepracujete jen pro mě. Pracujete taky pro ni.“
Věděla jsem, že Alisa polkla to, co chtěla opravdu říct. Nahlas pronesla jen: „Slibuju.“

Stačilo jen zvládnout večeři, jeden dva tance, živou dražbu. Jenže to se snáz řekne než udělá. Alisa mě odvedla ke dvěma stolům, které koupila Hawthornova nadace. U levého předsedala babi královskému dvoru bělovlasých. Pravý stůl byl napůl obsazený Hawthorny: Zara a Constantine, Nash, Grayson, Xander.
Zamířila jsem rovnou doleva k babi, jenže Alisa se mi postavila do cesty a nenápadně mě nasměrovala k židli přímo vedle Graysona. Sama si sedla z druhé strany, takže už zůstaly jen tři volné židle – předpokládala jsem, že aspoň jedna z nich je pro Jamesona.
Grayson mlčel. Snažila jsem se na něj nepodívat, ale nevydržela jsem to. Zíral přímo před sebe, ne na mě – ani na nikoho jiného u stolu.
„Neudělala jsem to schválně,“ řekla jsem tiše a snažila jsem se přitom tvářit normálně, kvůli divákům – účastníkům i fotografům.
„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Grayson strnule, jako by odříkával naučený scénář.
„Rozpletla bych si ten cop, kdyby to šlo,“ zamumlala jsem. „Ale sama to nezvládnu.“
Maličko sklopil hlavu, na okamžik zavřel oči. „Já vím.“
Najednou jsem viděla v duchu Graysona, jak pomáhá Emily uvolňovat cop, jeho prsty, jak rozmotávají pramen po prameni.
Šťouchla jsem bezděčně rukou do Alisiny sklenice s vínem. Pokusila se ji chytit, ale nebyla dost rychlá. Na ubrusu se rozlila červená skvrna a já jsem si v té chvíli uvědomila to, co mi mělo být jasné od samého začátku, od chvíle, kdy přečetli závěť.
Do tohohle světa nepatřím – na takový večírek, ke stolu vedle Graysona Hawthorna. A nikdy sem ani patřit nebudu.
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Večeři jsem zvládla, aniž se mě někdo pokusil zabít, a Jameson se neobjevil. Řekla jsem Alise, že potřebuju na chvíli na čerstvý vzduch, ale nešla jsem ven. Vážně jsem neměla sílu se takhle brzo znovu setkat s novináři. Místo toho jsem se vydala do jiné části muzea. Oren mě doprovázel jako stín.
Tohle křídlo bylo zavřené, světla ztlumená a výstavní sály zahrazené, ale hala byla volná. Šla jsem dlouhou chodbou s Orenem v patách. Kdesi vepředu se svítilo, v okolním šeru to bylo hodně nápadné. Lano uzavírající jednu výstavní síň bylo odstrčené ke straně. Když jsem tam vstoupila, bylo to jako vyjít z temného kina na slunce. Místnost byla zářivě osvětlená. Dokonce i rámy obrazů byly bílé. Stál tam jen jeden člověk, na sobě měl smoking bez saka.
„Jamesone,“ oslovila jsem ho, ale neobrátil se. Stál před malým obrázkem a asi z metrové vzdálenosti se na něj upřeně díval. Když jsem k němu zamířila, otočil se, ale pak se vrátil k obrázku.
Viděl jsi mě, pomyslela jsem si. Viděl jsi, jak mě učesali. Místnost byla dost tichá, abych slyšela bušení vlastního srdce. Řekni něco.
Kývl směrem k obrázku. „Čtyři bratři od Cézanna,“ řekl, když jsem se postavila vedle něj. „Oblíbený obraz Hawthornovy rodiny, z pochopitelných důvodů.“ Donutila jsem se prohlížet si obrázek, ne jeho. Na plátně byly čtyři postavy s neurčitými rysy. Rozeznala jsem tvary jejich svalů. Prakticky jsem je viděla v pohybu, ale umělec neměl v úmyslu být realistický. Oči mi sklouzly ke zlaté tabulce pod obrázkem.
Čtyři bratři. Paul Cézanne, 1898. Zapůjčeno ze sbírky Tobiase Hawthorna.
Jameson pootočil hlavu ke mně. „Vím, že jsi našla Davenport.“ Nadzvedl obočí. „Předběhla jsi mě.“
„Grayson taky,“ připomněla jsem.
Jameson se zachmuřil. „Měla jsi pravdu, ten strom v lese byl prostě jen strom. Stopa, kterou hledáme my, je číslo. Osm. Jedna. Jedna. Ještě jedno chybí.“
„Není žádné my,“ namítla jsem. „Vidíš ve mně vůbec člověka, Jamesone? Nebo jsem jen nástroj?“
„Tohle jsem si asi zasloužil.“ Ještě chvíli se na mě díval a pak se pohledem vrátil k obrázku. „Starý pán říkal, že mám laserovou pozornost. Nejsem stavěný na to, abych se soustředil na víc než jednu věc zároveň.“
Přemýšlela jsem, jestli ta věc je hra – nebo ona.
„Já končím, Jamesone,“ prohlásila jsem, až se to po bílém sále rozléhalo. „S tebou. A s tím vším, ať to bylo, co chtělo.“ Obrátila jsem se k odchodu.
„Mně nezáleží na tom, že máš stejný cop jako Emily.“ Jameson věděl přesně, čím mě zastavit. „Nezáleží mi na tom,“ opakoval, „protože mi nezáleží na Emily.“ Hlasitě vydechl. „Tu noc jsem se s ní rozešel. Už jsem měl těch jejích her dost. Řekl jsem jí, že s ní končím, a pár hodin nato byla mrtvá.“
Znova jsem se k němu otočila. Zelené, trochu zarudlé oči se zadívaly do mých. „To je mi líto,“ řekla jsem. Kolikrát si v duchu přehrával jejich poslední rozhovor?
„Pojď se mnou do toho lesa,“ zaprosil Jameson. Jeho pozornost se opravdu podobala laseru. „Nemusíš mě líbat. Nemusíš mě mít ani ráda, Dědičko. Ale prosím, nenuť mě, abych to dělal sám.“
Znělo to upřímně a opravdově – ještě nikdy jsem ho neslyšela mluvit takhle. Nemusíš mě líbat. Říkal to, jako by o to stál.
„Doufám, že neruším.“
Já i Jameson jsme se zároveň otočili ke dveřím. Stál v nich Grayson a já jsem si uvědomila, že když vstoupil do místnosti, neviděl ze mě nic než ten cop.
Grayson a Jameson se na sebe chvíli dívali.
„Víš, kde budu, Dědičko,“ řekl mi pak Jameson. „Kdybys mě náhodou přece jen chtěla hledat.“
Protáhl se dveřmi kolem Graysona. Ten se za ním dlouho díval a pak se znovu obrátil ke mně. „Co říkal, když vás uviděl?“
Když uviděl moje vlasy. Polkla jsem. „Řekl mi, že tu noc, co Emily umřela, se s ní rozešel.“
Ticho.
Otočila jsem se a podívala jsem se na něj.
Grayson měl zavřené oči a všechny svaly v těle napjaté. „A říkal taky, že jsem Emily zabil?“
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Když Grayson odešel, strávila jsem v galerii ještě čtvrthodinu – sama – a prohlížela si Cézannovy Čtyři bratry, než pro mě Alisa poslala.
„Souhlasím s tebou,“ prohlásil Xander, ačkoli jsem neřekla vůbec nic. „Ta party nestojí za nic. Moc snobů, málo lívanečků.“
Neměla jsem náladu na vtipy o lívanečkách. Jameson říkal, že se s Emily rozešel, Grayson tvrdí, že ji zabil. A Thea je mým prostřednictvím trestá oba. „Jdu pryč,“ řekla jsem Xanderovi.
„Ještě nemůžeš odejít!“
Změřila jsem si ho. „Proč ne?“
„Protože…“ Xander povytáhl své jediné obočí. „Zrovna se začalo tancovat. Chceš přece, aby měli novináři o čem mluvit, ne?“

Jeden tanec. To bylo všechno, co jsem byla ochotná věnovat Alise – a fotografům –, než odsud vypadnu.
„Tvař se, že jsi ještě nikdy nepotkala nikoho tak fascinujícího, jako jsem já,“ radil Xander, když mě vedl na parket, kde právě začínal waltz. Nabídl mi ruku a druhou paží mě vzápětí uchopil v pase. „Já ti pomůžu: každý rok o narozeninách, od mých sedmi až do dvanácti let, mi dědeček dával peníze k investování a já to všechno utratil za kryptoměny. Pochopitelně proto, že jsem génius, a vůbec ne proto, že mi slovo kryptoměna připadalo cool.“ Zatočil se mnou. „Krátce před dědovou smrtí jsem je prodal skoro za sto milionů dolarů.“
Vytřeštila jsem na něj oči. „Cože?“
„Vidíš?“ usmál se. „Fascinující.“ Xander tančil dál, ale sklopil oči. „To nevědí ani bráchové.“
„Do čeho investovali oni?“ zeptala jsem se. Celou tu dobu jsem předpokládala, že je dědeček nechal na suchu. Nash mi sice o narozeninové tradici Tobiase Hawthorna říkal, ale já jsem ty jejich investice nebrala vážně.
„Nemám tušení,“ odpověděl vesele Xander. „Nesměli jsme o tom debatovat.“
Tančili jsme dál. Fotografové cvakali. Xander naklonil tvář hodně blízko k mojí.
„Novináři si budou myslet, že spolu chodíme,“ varovala jsem ho. Ještě se mi motala hlava z toho, co mi právě řekl.
„No, shodou okolností,“ odsekl Xander, „já jsem odborník na předstírané chození.“
„A s kým jsi vlastně předstíraně chodil?“ zeptala jsem se.
Xander se podíval přes moje rameno na Theu. „Já jsem živý Rube Goldbergův stroj,“ řekl. „Dělám jednoduché věci složitým způsobem.“ Odmlčel se. „To byl Emilyin nápad, že bychom já a Thea spolu měli chodit. Ona uměla být dost neodbytná. Nevěděla, že Thea už někoho má.“
„A ty jsi souhlasil, že s ní budeš naoko chodit?“ zeptala jsem se nevěřícně.
„Opakuju: jsem živý Rube Goldbergův stroj.“ Jeho tón změkl. „A nedělal jsem to kvůli Thee.“
Tak kvůli komu? Chvilku mi trvalo, než mi to došlo. Xander se o předstíraném chození zmínil dvakrát: jednou v souvislosti s Theou a jednou, když jsem se ho ptala na Rebeku.
„Thea a Rebecca?“ řekla jsem.
„Láska jako trám,“ potvrdil Xander. Thea o ní říkala, že je krásná, až to bolí. „Nejlepší kamarádka a mladší sestra. Co jsem měl dělat? Thea a Rebecca byly přesvědčené, že by to Emily nepochopila. Vůči lidem, které měla ráda, byla dost majetnická a já věděl, jak je pro Rebeku těžké se jí vzepřít. A Bex chtěla projednou taky něco pro sebe.“
Napadlo mě, jestli Xander Rebeku miluje – jestli to, že naoko chodil s Theou, byl jeho složitý rubegoldbergovský způsob, jak to vyjádřit. „A měly pravdu?“ zeptala jsem se. „Vážně by to Emily nepochopila?“
„No a jak.“ Xander se odmlčel. „Ten večer to Em o nich zjistila. Brala to jako zradu.“
Ten večer – ten, kdy umřela.
Hudba skončila a Xander pustil mou ruku, ale v pase mě držel pořád. „Usmívej se. Kvůli novinářům,“ sykl nenápadně. „Ať mají o čem psát. Dívej se mi hluboko do očí. Vnímej plnou sílu mého šarmu. Mysli na své oblíbené pečivo.“
Koutky úst se mi samy zvedly a Xander Hawthorne mě doprovodil z parketu k Alise. „Už můžete odejít,“ sdělila mi potěšeně. „Jestli chcete.“
Jasně že chci. „Jdeš taky?“ zeptala jsem se Xandera.
To pozvání ho zřejmě překvapilo. „Nemůžu.“ Odmlčel se. „Vyřešil jsem Black Wood.“ Tohle mě rozhodně zaujalo. „Mohl bych vyhrát.“ Xander sklopil oči k drahým botám. „Ale Jameson a Grayson to potřebujou víc. Vrať se do Hawthorne House. Bude tam na tebe čekat helikoptéra. Řekni pilotovi, ať s tebou přeletí přes Black Wood.“
Helikoptéra?
„Kam půjdeš ty,“ dodal ještě Xander, „půjdou i oni.“
Oni. Tím myslí své bratry. „Myslela jsem, že chceš vyhrát,“ namítla jsem.
Polkl. Ztěžka. „Chci.“
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Když mi Xander sliboval helikoptéru, věřila jsem mu jen napůl. Ale opravdu tam byla. Stála s nehybnou vrtulí na trávníku před Hawthorne House. Oren mi nedovolil nasednout, dokud stroj nezkontroloval, a i tak trval na tom, že pilotovat bude osobně. Nasedla jsem dozadu a zjistila jsem, že Jameson už tam je.
„Objednala sis helikoptéru?“ zeptal se mě, jako by to bylo něco úplně normálního.
Zapnula jsem si pás. „Překvapuje mě, že jsi počkal.“
„Říkal jsem ti to, Dědičko.“ Usmál se na mě, trochu nakřivo. „Nechci to dělat sám.“ Na zlomek vteřiny to zase bylo jako na závodní dráze, jako bychom se hnali k cílové čáře. Pak jsem koutkem oka zahlédla vedle helikoptéry něco černého.
Smoking.
Grayson s neproniknutelným výrazem vyšplhal nahoru.
Říkal Jameson, že jsem Emily zabil? Ta věta se mi v duchu vrátila ohlušující ozvěnou. A Jameson, jako by to slyšel, se prudce obrátil ke Graysonovi. „Co tu děláš?“
Xander říkal, že kam půjdu já, půjdou i oni dva. Jameson nešel za mnou, připomněla jsem si a vnímala jsem každý nerv v těle. Byl tady první.
„Můžu?“ zeptal se mě Grayson a kývl k volnému sedadlu. Cítila jsem Jamesonův pohled. Věděla jsem, že chce, abych řekla ne.
Přikývla jsem.
Grayson se posadil vedle mě. Oren si ověřil, že jsme připoutaní, a pak zapnul rotor. Do minuty byl rámus vrtule ohlušující. Vznesli jsme se a srdce mi vyskočilo do krku.
První let letadlem se mi líbil, ale tohle bylo něco jiného – to bylo něco víc. Ten hluk, vibrace, pocit, že mě skoro nic nedělí od vzduchu – ani od země. Srdce mi bušilo, ale neslyšela jsem ho. Neslyšela jsem ani vlastní myšlenky – neměla jsem šanci myslet na to, jak se Graysonovi zlomil hlas, když kladl tu otázku, ani jak Jameson říkal, že ho nemusím líbat ani mít ráda.
Mohla jsem myslet jen na to, že musím koukat dolů.
Přeletěli jsme přes okraj lesa. Rozeznala jsem dole spleť stromů – tak hustou, že jí nepronikne ani sluneční světlo. Ale čím blíž ke středu jsem se dívala, tím víc stromy řídly, a úplně uprostřed byla mýtina. Zrovna jsme se k ní s Jamesonem blížili, když po nás Drake začal střílet. Všimla jsem si té trávy, ale neviděla jsem ji. Rozhodně ne tak jako teď.
Takhle shora ta mýtina, řidší kruh stromů kolem i ten hustý vnější les tvořily něco, co vypadalo jako dlouhé hubené písmeno O.
Nebo nula.

Než helikoptéra znovu dosedla, měla jsem pocit, že už brzo vyletím z kůže. Vyskočila jsem ven dřív, než se vrtule úplně zastavila. Adrenalin se mnou cloumal tak, že se mi motala hlava.
Osm. Jedna. Jedna. Nula.
Jameson se ke mně přiřítil. „Dokázali jsme to, Dědičko!“ Zastavil se přímo přede mnou a zvedl ruce dlaněmi nahoru. Opilá vzrušením z letu jsem udělala totéž a on propletl prsty s mými. „Čtyři prostřední jména. Čtyři čísla.“
Líbat ho byla chyba. Držet ho teď za ruce byla chyba – ale bylo mi to jedno.
„Osm, jedna, jedna, nula,“ zopakovala jsem. „V tomhle pořadí jsme ta čísla objevili – a v tomhle pořadí byly i stopy v závěti.“ Westbrook, Davenport, Winchester a Blackwood, takhle to šlo po sobě. „Nějaká kombinace?“
„V domě je nejmíň tucet sejfů,“ uvažoval Jameson. „Ale jsou i jiné možnosti. Adresa… souřadnice… a to ještě není jisté, že ta stopa není kódovaná. Možná že budeme muset čísla zpřeházet.“
Adresa. Souřadnice. Kombinace. Zavřela jsem oči – jen na vteřinku, než můj mozek dokázal vyjádřit slovy další možnost. „Datum?“ Všechny čtyři stopy byla čísla; a nejen to, byly to jednotlivé číslice. Pokud by šlo o kombinaci zámku nebo souřadnice, čekala bych, že alespoň některá čísla budou dvouciferná. Ale datum…
V tom případě by třetí číslice měla být jednička nebo nula. 0-8-1-1 by bylo 08. 11. „Osmého listopadu,“ řekla jsem a pak jsem vypočítala i další možnosti. 11. 08. „Jedenáctého srpna.“ 18. 01. „Osmnáctého ledna.“
Pak jsem dala dohromady poslední možnost – poslední datum.
Zatajil se mi dech. To byla tak velká náhoda, že to náhoda být nemohla.
„Osmnáct – deset. Osmnáctého října.“ Prudce jsem se nadechla. Ve všech nervech jsem cítila, jak jsem živá. „Moje narozeniny.“
Mám tajemství, řekla mi máma před dvěma lety, o mých patnáctých narozeninách, pár dní předtím, než umřela. O tom dni, kdy ses narodila…
„Ne.“ Jameson pustil moje ruce.
„Ano,“ odpověděla jsem. „Narodila jsem se osmnáctého října. A moje máma –“
„Tady nejde o tvou matku.“ Jameson zaťal ruce v pěst.
„Jamesone?“ Neměla jsem tušení, co se děje. Jestli si mě Tobias Hawthorne vybral kvůli něčemu, co se stalo toho dne, kdy jsem se narodila, tak je to veliká věc. Obrovská. „To by mohlo být ono. Možná se nějak potkal s mou mámou, když rodila? Možná pro něj něco udělala, když se mnou byla těhotná?“
„Dost.“ To slovo bylo jako rána bičem. Jameson se na mě díval, jako bych byla nějaká zrůda, jako bych byla rozbitá, jako by se lidem při pohledu na mě zvedal žaludek. Zvlášť jemu.
„Co to –“
„Ta čísla nejsou datum.“
Ano, myslela jsem si pro sebe. Jsou.
„To nemůže být odpověď,“ pokračoval.
Udělala jsem krok vpřed, ale on ucukl. Ucítila jsem na paži lehký dotek. Grayson. Byl to sice opravdu jen dotek, ale měla jsem jasný pocit, že mě zadržuje.
Proč? Co jsem provedla?
„Emily umřela osmnáctého října,“ vysvětlil mi Grayson napjatě. „Před rokem.“
„Ten hnusný hajzl,“ zaklel Jameson. „Tohle všechno – ty stopy, závěť, ona – to všechno kvůli tomuhle? Našel si náhodnou osobu, která se ten den narodila, jako vzkaz? Tenhle vzkaz?“
„Jamie?“
„Nemluv na mě.“ Jameson se podíval z Graysona na mě. „Kašlu na to. Končím.“
Když rázoval do noci, zavolala jsem za ním: „Kam jdeš?“
„Gratuluju, Dědičko,“ odpověděl, a bylo to všechno, jen ne blahopřání. „Nejspíš jsi měla tu kliku, že ses narodila ve správný den. Záhada vyřešena.“
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Na té hádance muselo být něco víc. Muselo. Není možné, abych byla jen náhodně zvolený člověk, který se narodil zrovna ve správný den. Co moje matka? Co to její tajemství – tajemství, o kterém se zmínila o mých patnáctinách, celý rok před tím, než Emily umřela? A co ten dopis, který mi Tobias Hawthorne zanechal?
Omlouvám se.
Za co se Tobias Hawthorne potřeboval omlouvat? Určitě si nevybral čistě náhodně člověka se správnými narozeninami. V tom musí být něco víc.
Přesto jsem ale pořád slyšela Nashe, jak říká: Jsi skleněná baletka – nebo nůž.
„Je mi líto,“ ozval se vedle mě Grayson. „Není Jamesonova chyba, že je takový. Není Jamesonova chyba…,“ neotřesitelnému Graysonovi se zjevně těžko mluvilo, „… že ta hra končí takhle.“
Pořád jsem na sobě měla šaty z večírku. Vlasy jsem měla pořád učesané stejně jako Emily.
„Měl jsem to vědět.“ Hlas mu ztěžkl emocemi. „Vlastně jsem to věděl. Hned ten den, co se četla závěť, jsem věděl, že to všechno je kvůli mně.“
Vzpomněla jsem si, jak se ten večer Grayson objevil v mém hotelovém pokoji. Byl vzteklý a rozhodnutý přijít na to, co já jsem provedla.
„O čem to mluvíš?“ Už jsem měla právě tak dost toho absurdního vykání. „Jak to, kvůli tobě? A neříkej mi, že jsi Emily zabil.“ Zadívala jsem se mu do tváře a do očí a hledala jsem odpovědi.
Nikdo – dokonce ani Thea – nemluvil o Emilyině smrti jako o vraždě.
„Zabil jsem ji,“ trval na svém Grayson, tiše a tak naléhavě, že se mu chvěl hlas. „Nebýt mě, nešla by tam. Neskočila by.“
Neskočila. Vyschlo mi v krku. „Kam by nešla?“ zeptala jsem se tiše. „A co má tohle všechno společného se závětí tvého dědečka?“
Grayson se otřásl. „Možná jsem ti to měl říct,“ odpověděl po dlouhé pauze. Uvědomila jsem si, že i on mi teď tyká. „Možná o to od začátku šlo. Možná jsi celou dobu měla být napůl hádanka… a napůl pokání.“ Sklopil hlavu.
Já nejsem tvoje pokání, Graysone Hawthorne. Nedostala jsem ale šanci říct to nahlas, protože Grayson začal znovu mluvit – a jak se jednou rozjel, zastavil by ho snad jen boží zásah.
„Znali jsme ji odjakživa. Laughlinovi pracují v Hawthorne House desítky let. Jejich dcera a vnučky žily v Kalifornii. Holky sem jezdily dvakrát ročně na návštěvu – jednou s rodiči o Vánocích a pak znovu v létě na tři týdny samy. O Vánocích jsme se moc nevídali, ale v létě jsme si spolu hráli. Bylo to skoro jako letní tábor. Člověk má kamarády z tábora, které vidí jednou za rok a v normálním životě nemají místo. To byla Emily – a Rebecca. Byly úplně jiné než my čtyři. Skye říkala, že to je proto, že jsou to holky. Ale já jsem byl vždycky přesvědčený, že to bylo tím, že byly jen dvě a Emily měla vždycky přednost. Ona byla přírodní síla a jejich rodiče měli pořád hroznou starost, že se bude přepínat. Směla s námi hrát karty a jiné tiché hry v domě – ale nesměla se toulat venku jako my ani utíkat.
Začala nás nutit, abychom jí nosili věci. Bylo z toho něco jako tradice. Emily nás vždycky poslala po něčem pátrat, a kdo jí první přinesl to, co chtěla – čím neobvyklejší to bylo a čím hůř se to hledalo, tím líp –, ten vyhrál.“
„Co vyhrál?“ zajímala jsem se.
Grayson pokrčil rameny. „Jsme bratři. Nepotřebovali jsme vyhrát nic konkrétního – prostě jen vyhrát.“
To jsem si uměla představit. „A potom Emily transplantovali srdce,“ podotkla jsem. Tohle mi říkal Jameson. Říkal mi, že pak chtěla žít.
„Rodiče ji pořád chránili, ale Emily už moc dlouho žila ve skleněných klecích. Jí a Jamesonovi bylo třináct, mně čtrnáct. Když sem dorazila na léto, chtěla podnikat samé riskantní věci. Rebecca nás vždycky mírnila a napomínala, ať si dáváme pozor, jenže Emily trvala na tom, že podle jejích lékařů množství její aktivity omezuje jen fyzická výdrž. Když něco dokáže, není důvod, aby to nedělala. Když bylo Emily šestnáct, přestěhovala se sem rodina natrvalo. Ona a Rebecca nebydlely tady v domě, jako když sem jezdily na návštěvu, ale dědeček jim platil soukromou školu.“
Pochopila jsem, kam tím směřuje. „Už to nebyla jen kamarádka z letního tábora.“
„Byla všechno,“ řekl Grayson – a neznělo to jako kompliment. „Celá škola jí zobala z ruky. Možná to byla naše chyba.“
Vybavilo se mi, co říkala Thea: Stačilo mít aspoň vzdáleně něco společného s Hawthorny, a hned se lidi na tebe koukali jinak.
„Nebo to možná bylo jen tím,“ pokračoval Grayson, „že to byla Em. Příliš chytrá, příliš krásná, příliš schopná opatřit si všechno, co chtěla. Ničeho se nebála.“
„Chtěla tebe,“ řekla jsem, „a Jamesona. A nechtěla volit.“
„Udělala z toho hru.“ Grayson zavrtěl hlavou. „A my jsme hráli, a jak. Kdybych aspoň mohl říct, že jsme hráli, protože jsme ji milovali – že to bylo kvůli ní. Jenže já vlastně ani nevím, jak moc to byla pravda. Chtít vyhrát, to je ta nejtypičtější hawthornovská vlastnost.“
Věděla to Emily? Využívala toho? Dotklo se jí to někdy?
„Jenomže…,“ Graysonovi přeskočil hlas, „ona nechtěla jen nás. Chtěla to, co jsme jí mohli dát.“
„Peníze?“
„Zážitky,“ odpověděl Grayson. „Vzrušení. Závodní auta a motorky a exotické hady, které si mohla pohladit. Večírky a kluby a místa, kde jsme neměli co pohledávat. Byl to adrenalin, pro ni i pro nás.“ Odmlčel se. „Pro mě,“ opravil se. „Nevím, co přesně to bylo pro Jamieho.“
Jameson se s ní rozešel ten večer, co umřela.
„Jednou mi Emily volala hodně pozdě večer. Řekla mi, že s Jamesonem skoncovala a že chce jen mě.“ Grayson polkl. „Chtěla to oslavit. Tady kousek je místo, které se jmenuje Ďáblova brána. Je to útes nad Mexickým zálivem – skáče se z něj do moře, je to jedno z nejslavnějších takových míst na světě.“ Grayson sklopil hlavu. „Věděl jsem, že to je špatný nápad.“
Snažila jsem se něco říct. Cokoli. „Jak špatný?“
Ztěžka teď dýchal. „Když jsme tam došli, já jsem zamířil k jedné z nižších skal. Emily šla až nahoru. Za výstrahy před nebezpečím. Za varovné tabulky. Byla noc. Vůbec jsme tam neměli být. Nevěděl jsem, proč nechtěla čekat do rána – to jsem si uvědomil až potom. Když jsem zjistil, že mi lhala, když říkala, že se pro mě rozhodla.“
Jameson se s ní rozešel. Tak zavolala Graysonovi a neměla chuť čekat.
„A při tom skoku se zabila?“ zeptala jsem se.
„Ne,“ odpověděl Grayson. „Byla v pořádku. Oba jsme byli v pořádku. Běžel jsem pro ručníky, ale když jsem se vrátil… Emily nebyla už ani ve vodě. Ležela prostě na břehu. Mrtvá.“ Zavřel oči. „Srdce.“
„Nezabil jsi ji,“ řekla jsem.
„Zabil ji ten adrenalin. Nebo ta výška, změna tlaku. Nevím. Jameson by ji tam nevzal. A já jsem to taky neměl dělat.“
Rozhodovala se sama. Měla svobodnou vůli. Ty jsi neměl za úkol ji hlídat. Instinktivně jsem ale věděla, že i kdybych mu to řekla, k ničemu dobrému by to nevedlo, přestože to byla pravda.
„Víš, co mi dědeček řekl po Emilyině pohřbu? Rodina má přednost. Tím chtěl říct, že Emily by se nic takového nestalo, kdybych já dal přednost rodině. Kdybych s ní tu hru nehrál, kdybych si místo ní zvolil bratra.“ Cítila jsem, jak se Graysonovi napínají hlasivky, jako by chtěl říct ještě něco, ale nemohl. Konečně to ze sebe vypravil: „O tohle tu jde. Jedna–osm–jedna–nula. Osmnáctého října. Ten den, co Emily umřela. Tvoje narozeniny. To je dědečkovo potvrzení toho, co jsem v hloubi duše už věděl.
Tohle všechno – všechno – je kvůli mně.“
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Když Grayson odešel, Oren mě doprovodil zpět do domu.
„Kolik jste toho slyšel?“ zeptala jsem se ho. Hlavou se mi honily myšlenky a pocity a já si nebyla jistá, jestli je dokážu zvládnout.
Oren si mě změřil. „Kolik chcete, abych toho slyšel?“
Kousla jsem se do rtu. „Znal jste Tobiase Hawthorna. Opravdu by si mě vybral jako svou dědičku jen proto, že Emily Laughlinová umřela zrovna v den mých narozenin? Mohl by se rozhodnout přenechat všechen svůj majetek náhodnému člověku narozenému osmnáctého října? Jako výhru v loterii?“
„Já nevím, Avery,“ zavrtěl hlavou Oren. „Jediný člověk, který kdy opravdu věděl, co si Tobias Hawthorne myslí, byl pan Hawthorne sám.“

Vrátila jsem se dlouhými chodbami Hawthorne House do křídla, které jsem sdílela se sestrou. Nebyla jsem si jistá, jestli se mnou Grayson nebo Jameson ještě někdy promluví. Nevěděla jsem, co mě čeká v budoucnu ani proč mi představa, že si mě Tobias Hawthorne vybral z náhodného a malicherného důvodu, připadá jako rána do břicha.
Kolik lidí na téhle planetě se narodilo ve stejný den jako já?
Zastavila jsem se na schodech před portrétem Tobiase Hawthorna, který mi ukázal Xander – připadalo mi, že od té doby uplynula celá věčnost. Stejně jako tenkrát jsem se zoufale snažila vzpomenout si na cokoli, na jakýkoli okamžik, kdy se mohla moje a miliardářova cesta zkřížit. Podívala jsem se Tobiasi Hawthornovi do očí – do Graysonových stříbrných očí – a mlčky se ho ptala proč.
Proč já?
Proč jste se omlouval?
Představila jsem si matku a její Mám tajemství. Stalo se něco ten den, kdy jsem se narodila?
Upřeně jsem na portrét zírala. Prohlížela jsem si každou vrásku na tváři starého muže, každý náznak osobnosti v jeho postoji, dokonce i tlumené barvy pozadí. Odpovědi nikde. Zastavila jsem se pohledem na malířově podpisu.
Tobias Hawthorne X. VIII. X.
Podívala jsem se znovu do stříbrných očí starého pána. Jediný člověk, který kdy opravdu věděl, co si Tobias Hawthorne myslí, byl pan Hawthorne sám. Tohle byl autoportrét. A ta písmena vedle jména?
„Římské číslice,“ zašeptala jsem.
„Avery?“ ozval se vedle mě Oren. „Všechno v pořádku?“
V římských číslicích X je deset, V je pět a I jedna.
„Deset,“ ukázala jsem prstem na poslední X. Pak jsem ho přesunula k ostatním písmenům a přečetla je dohromady. „Osmnáct.“
Vzpomněla jsem si na zrcadlo, které skrývalo zbrojnici, a sáhla jsem za rám portrétu. Nebyla jsem si jistá, co se vlastně snažím nahmatat, dokud jsem to nenašla. Tlačítko. Západka. Stiskla jsem ho a portrét se otočil směrem ven.
Na stěně za ním byla klávesnice.
„Avery?“ ozval se Oren znovu. Ale já jsem už sahala po klávesnici. Co když čísla nejsou poslední odpověď? Ta myšlenka se do mě zakousla a nepustila. Co když mají jen vést k další stopě?
Položila jsem ukazováček na klávesnici a zkusila kombinaci, která se nabízela: „Jedna. Osm. Jedna. Nula.“
Ozvalo se pípnutí a potom se vrchní část schodu pode mnou začala zvedat, takže se objevila schránka. Sehnula jsem se a sáhla do ní. V dutém schodu byla jen jediná věc: kus barevného skla. Bylo fialové, mělo tvar osmiúhelníku a nahoře maličkou dírku, kterou byla protažená průsvitná, třpytivá stuha. Vypadalo to skoro jako vánoční ozdoba.
Zvedla jsem sklo za stuhu a přitom mi padl zrak na spodní stranu zvednutého schodu. Do dřeva byly vyryté verše.
Na špici hodin
Tam je to pravé
Přivítej večer
A ránu mávej
Otočit, překlopit
Co tam je?
Vezmi je po dvou
A najdi mě
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Nevěděla jsem, co mám dělat s tím barevným sklíčkem nebo jak si vyložit slova napsaná pod schodem, ale když mi Libby ten večer pomáhala rozčesávat vlasy, jedna věc mi byla úplně jasná: hra ještě neskončila.

Příští ráno jsem se s Orenem v patách vydala hledat Jamesona a Graysona. Prvního z nich jsem našla v zimní zahradě, jak do půl těla nahý stojí v paprscích slunce.
„Jdi pryč,“ zavrčel, když jsem otevřela dveře. Ani se nepodíval, kdo to přišel.
„Něco jsem našla,“ řekla jsem. „Myslím, že to datum není řešení – aspoň ne celé.“
Neodpověděl.
„Jamesone, posloucháš mě vůbec? Něco jsem našla.“ Neznala jsem ho dlouho, ale vždycky byl jako posedlý, za něčím se hnal. To, co jsem držela v ruce, mělo vyvolat aspoň náznak zvědavosti. Ale když se ke mně obrátil, měl v očích tupý výraz a řekl jen: „Hoď to k ostatním.“
Podívala jsem se a zjistila, že v koši je alespoň půl tuctu osmiúhelníků z barevného skla, stejných jako ten, který jsem držela.
„Čísla osmnáct a deset jsou v tomhle zatraceném domě všude.“ Jameson mluvil tiše a bylo na něm znát, že se ze všech sil ovládá. „Našel jsem je vyškrábaná do jednoho prkna v podlaze svojí skříně. A pod ním byla tamta fialová věc.“ Neobtěžoval se ani ukázat ke koši nebo konkretizovat, o kterém kousku barevného skla mluví.
„A ostatní?“ zeptala jsem se.
„Jak jsem ta čísla začal hledat, nedokázal jsem přestat. A jen si toho jednou všimneš, pokračoval tiše, „už to nemůžeš nevidět. Stařík si myslel, jak je chytrý. Nejspíš těchhle věcí poschovával po domě stovky. Našel jsem lustr, co má ve vnějším kruhu osmnáct křišťálových přívěsků a ve vnitřním deset – a pod ním byla schovaná tajná schránka. Venku ve fontáně je osmnáct kamenných listů a v míse deset jemně rytých růží. Obrazy v hudebním salonu…“ Jameson sklopil oči. „Všude, kam se podívám, kam přijdu, je další připomínka.“
„Ale copak nechápeš,“ obořila jsem se na něj zuřivě, „že tohle všechno dědeček nemohl stihnout potom, co Emily umřela? Všimli byste si –“
„Že jsou v domě řemeslníci?“ dokončil Jameson větu za mě. „Velký Tobias Hawthorne k tomuhle domu každý rok přidával pokoj nebo křídlo. A v domě téhle velikosti je každou chvíli potřeba něco opravit nebo vyměnit. Matka pořád kupovala nové obrazy, nové fontány, nové lustry. Ničeho bychom si nevšimli.“
„Osmnáct–deset není odpověď,“ trvala jsem na svém a snažila jsem se ho zhypnotizovat, aby se mi podíval do očí. „To přece musíš vědět. Je to stopa – a on nechtěl, abychom ji přehlédli.“
My. Použila jsem množné číslo – a myslela jsem to vážně. Ale na tom nezáleželo.
„Osmnáct–deset je dostatečná odpověď,“ řekl Jameson a obrátil se ke mně zády. „Říkal jsem ti, Avery: já už nehraju.“

Najít Graysona bylo obtížnější. Nakonec jsem to zkusila v kuchyni, a místo něj jsem tam objevila Nashe.
„Nevíš, kde je Grayson?“ zeptala jsem se ho.
Nash zaváhal. „Řekl bych, že tě asi nechce vidět, mládě.“
Minulou noc mě Grayson z ničeho nevinil. Nevyjel na mě. Ale když mi řekl to o Emily, šel pryč.
Nechal mě samotnou.
„Potřebuju s ním mluvit,“ naléhala jsem.
„Dej mu trochu času,“ radil Nash. „Občas musí člověk ránu vyříznout, než se může zahojit.“

Skončila jsem zase na schodišti do východního křídla před portrétem. Orenovi někdo zavolal a on asi usoudil, že moje ohrožení není už tak bezprostřední a že za mnou nemusí chodit celý den a koukat, jak bezcílně bloudím po Hawthorne House. Omluvil se a já jsem se zase zadívala na Tobiase Hawthorna.
Když jsem našla tu stopu v jeho portrétu, připadalo mi to jako osud. Ale pak, když jsem si promluvila s Jamesonem, pochopila jsem, že to není znamení – ani shoda okolností. Stopa, kterou jsem našla, byla jedna z mnoha. Nechtěl jste, aby nám tohle ušlo, oslovila jsem v duchu miliardáře. Jestli tohle všechno opravdu udělal po Emilyině smrti, připadalo mi to jako přemrštěná krutost. Opravdu jste se chtěl ujistit, že nezapomenou na to, co se stalo?
Je celá tahle podivná hra jen připomínka – neustálá připomínka –, že rodina má přednost?
Jsem taková připomínka i já?
Jameson od samého začátku prohlašoval, že jsem výjimečná. Až doteď jsem si neuvědomila, jak moc jsem chtěla věřit, že je to pravda, že nejsem neviditelná, že nejsem tapeta. Chtěla jsem věřit, že Tobias Hawthorne ve mně viděl něco, co mu řeklo, že to dokážu, že zvládnu upřené pohledy i světla reflektorů, zodpovědnost, hádanky, výhrůžky – všechno. Chtěla jsem být něčím důležitá.
Nechtěla jsem být skleněná baletka ani nůž. Chtěla jsem dokázat alespoň sobě, že jsem něco.
Jameson možná s hrou skončil. Ale já chtěla vyhrát.
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Na špici hodin
Tam je to pravé
Přivítej večer
A ránu mávej
Otočit, překlopit
Co tam je?
Vezmi je po dvou
A najdi mě
Seděla jsem na schodech, chvíli jsem na ta slova zírala a pak jsem začala procházet řádek po řádku. V ruce jsem obracela kousek barevného skla. Na špici hodin. Myslí snad nějakou věž s hodinami? Nebo… Představila jsem si v duchu ciferník hodin. Co je „na špici“?
„Dvanáct.“ Obracela jsem to v hlavě. Nahoře na ciferníku je dvanáctka. To vyvolalo v mozku řetězovou reakci, jako když člověk šťouchne do první kostky domina. Tam je to pravé…
Pravé co?
„Poledne.“ To jsem jen hádala, ale další dva řádky to zřejmě potvrzovaly. Poledne je uprostřed dne, kdy člověk zamává ránu a přivítá to, co přijde pak.
Přesunula jsem se k druhé půlce hádanky… a tam už jsem nevěděla.
Otočit, překlopit
Co tam je?
Vezmi je po dvou
A najdi mě
Soustředila jsem se na barevné sklo. Mám s ním nějak otáčet? Převracet ho? Nebo musíme nějak shromáždit všechny ty kousky?
„Vypadáš, jako bys spolkla veverku.“ Xander sebou plácl na schody vedle mě.
Rozhodně jsem nevypadala, jako bych spolkla veverku, ale odhadla jsem, že se mě Xander svým způsobem ptá, jak mi je, a tak jsem to přešla. „Tvoji bratři se mnou nechtějí nic mít,“ řekla jsem tiše.
„Moje velkorysé gesto, když jsem vás všechny poslal společně nad les, tedy zřejmě vybouchlo.“ Xander se ušklíbl. „Upřímně řečeno, ona většina mých gest vybouchne.“
Překvapilo mě to tak, že jsem se zasmála. Naklonila jsem vršek schodu směrem k němu. „Hra ještě neskončila,“ ujistila jsem ho. Přečetl si nápis. „Našla jsem to včera v noci, po tom lese.“ Ukázala jsem mu barevné sklíčko. „Jak ty by sis tohle vyložil?“
„Kde já už jsem něco takového viděl?“ pronesl Xander zamyšleně.
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Ve velké síni jsem byla naposledy, když se četla závěť. Vitrážové okno bylo úzké – dva a půl metru vysoké a metr širo-ké –, jeho nejnižší část byla ve výši mé hlavy. Vzor byl geometrický. V obou horních rozích byly osmiúhelníky přesně stejné velikosti, odstínu, barvy a řezu jako ten, který jsem držela v ruce.
Zaklonila jsem se, abych viděla líp. Otočit, překlopit…
„Tak co myslíš?“ zeptal se Xander.
Naklonila jsem hlavu trochu stranou. „Myslím, že budeme potřebovat žebřík.“

Stála jsem až nahoře na žebříku, který Xander dole držel. Přitiskla jsem dlaň k jednomu barevnému osmiúhelníku. Nejdřív se nestalo nic, ale když jsem zmáčkla levou stranu, osmiúhelník se pootočil – o sedmdesát stupňů – a pak ho něco zarazilo.
Dá se tomuhle říkat otočení?
Pustila jsem se do druhého osmiúhelníku. Zmáčkla jsem ho vlevo a vpravo, ale nestalo se nic. Až když jsem se do něj opřela dole, sklo se otočilo o sto osmdesát stupňů a pak ještě kousek, než zapadlo na své místo.
Slezla jsem zpátky dolů ke Xanderovi, který držel žebřík a nevěděl, kolik jsem toho tam nahoře dokázala. „Otočit, překlopit,“ odříkala jsem. „Co tam je?“
Poodstoupili jsme a podívali se na to z dálky. Do okna svítilo slunce a vytvářelo na podlaze ve velké síni rozmazané barevné skvrny. Ale dva dílky, které jsem otočila, naopak vrhaly úzké fialové paprsky. A ty paprsky se nakonec zkřížily.
Co tam je?
Xander přidřepl na místě, kde se paprsky světla na podlaze setkávaly. „Nic.“ Vyzkoušel parketu. „Čekal jsem, že vyskočí nebo povolí…“
Znova jsem se zamyslela nad hádankou. Co tam je? Světlo. Zkřížené paprsky… Tohle nikam nevedlo. Vrátila jsem se v básničce ještě o kus zpátky – až na samý začátek.
„Poledne,“ vzpomněla jsem si. „První část té hádanky popisuje poledne.“ Kolečka v hlavě se mi otáčela čím dále rychleji. „Úhel paprsků musí aspoň trochu záviset na úhlu slunce. Možná že ten otočený a překlopený dílek ukážou to, co potřebujeme vidět, jedině v poledne.“
Xander o tom chvíli přemýšlel. „Můžeme počkat,“ řekl nakonec. „Nebo…“ protáhl to slovo. „Můžeme podvádět.“
Rozestoupili jsme se a začali zkoušet okolní parkety. Do poledne už nebylo tak daleko. Úhel se nemůže změnit o tolik. Proklepávala jsem rukou jednu parketu za druhou. Drží. Drží. Drží.
„Našla jsi něco?“ zeptal se mě Xander.
Drží. Drží. Volná. Parketa pod mou rukou se nekývala, ale povolovala víc než ostatní. „Xandere – tady!“
Přistoupil ke mně, položil ruce na parketu a stiskl. Parketa vyskočila. Xander ji vytáhl a pod ní se objevil malý ciferník. Otočila jsem jím. Nebyla jsem si jistá, co mám čekat, ale než jsem se vzpamatovala, začali jsme se propadat. Podlaha kolem nás klesala.
Když se zastavila, nebyli jsme už ve velké síni. Byli jsme pod ní a přímo před sebou jsme měli schody. Byla bych se vsadila o cokoli, že tohle je jeden ze vstupů do tunelů, o kterých Oren neví.
„Schody musíme sejít po dvou,“ varovala jsem Xandera. „O tom je ten další verš. Vezmi je po dvou a najdi mě.“
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Neměla jsem ponětí, co by se stalo, kdybychom ty schody po dvou nevzali, ale byla jsem ráda, že jsme na to nepřišli.
„Byl jsi někdy v tunelech?“ zeptala jsem se Xandera, když jsme bez dalších příhod sešli až dolů.
Xander mlčel dost dlouho, aby mi ta otázka začala připadat významná. „Ne.“
Soustředila jsem se a rozhlédla se kolem. Tunely byly kovové, jako obří potrubí nebo nějaký typ kanalizace, ale překvapivě dobře osvětlené. Plynové lampy? napadlo mě. Neměla jsem ponětí, jak moc hluboko už jsme. Tunely se před námi rozbíhaly do tří směrů.
„Kudy?“ zeptala jsem se Xandera.
Vážně ukázal přímo před sebe.
Zamračila jsem se. „Jak to víš?“
„No protože to říká,“ odpověděl Xander jakoby nic a ukázal k mým nohám. Podívala jsem se tam a vyjekla.
Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že na dolním konci schodů jsou chrliče, stejné jako ty ve velké síni. Levý se ale lišil tím, že měl jednu ruku a jeden prst natažené před sebe a ukazoval cestu.
Najdi mě.
Vykročila jsem, Xander šel za mnou. Přemýšlela jsem, jestli má alespoň ponětí, za čím to míříme.
Najdi mě.
Vzpomněla jsem si, jak mi Xander říkal, že i kdybych byla přesvědčená, že jsem Tobiase Hawthorna zmanipulovala, stejně bych dělala jen to, co chtěl on.
Je mrtvý, říkala jsem si. Je přece mrtvý? Ta myšlenka mnou otřásla. Novináři si rozhodně mysleli, že Tobias Hawthorne zemřel. Jeho rodina tomu zjevně věřila. Ale viděli opravdu jeho tělo?
Co jiného by to mohlo znamenat? Najdi mě.

O pět minut později jsme narazili na zeď. Nikam jinam se jít nedalo, na zdi nebylo nic vidět a za celou cestu se nedalo ani nikam odbočit.
„Možná že chrlič lhal.“ Připadalo mi, že to Xander říká s trochu moc velkým gustem.
Opřela jsem se o zeď. Nic. Obrátila jsem se. „Ušlo nám něco?“
„Možná,“ zopakoval Xander zamyšleně, „ten chrlič lhal!“
Podívala jsem se zpátky směrem, odkud jsme přišli. Pomalu jsem se začala vracet a zkoumala každý detail tunelu. Jeden. Kousek. Po druhém.
„Koukni!“ ukázala jsem Xanderovi. „Tamhle.“
Byla to kovová mřížka zabudovaná do podlahy tunelu. Sehnula jsem se. Do kovu bylo vyryté jméno firmy, ale čas už většinu písmen vyhladil. Zbylo jen M…
A E.
„Najdi mě,“ zašeptala jsem. Byl tam vůbec ten háček? Co když si ho můj mozek automaticky přimyslel? Dřepla jsem si, sevřela mřížku v prstech a zatáhla. Nic. Zatáhla jsem znovu, a tentokrát mřížka vyletěla. Řítila jsem se dozadu, ale Xander mě chytil.
Oba jsme se zadívali dolů do otvoru.
„A možná,“ zašeptal Xander, „že chrlič mluvil pravdu.“ Nečekal na mě, spustil se do díry – a skočil. „Jdeš?“
Kdyby Oren věděl, co dělám, zabil by mě. Spustila jsem se dolů a ocitla se v malé místnosti. Jak hluboko pod zemí teď jsme? Místnost měla čtyři stěny, tři z nich stejné. Čtvrtá byla betonová. A do betonu byla vyrytá tři písmena.
A. K. G.
Moje iniciály. Zamířila jsem fascinovaně k písmenům a pak jsem si uvědomila, že mi přes tvář přejel červený paprsek podobný laseru. Ozvalo se pípnutí a betonová zeď se rozestoupila, jako když se otevírá výtah. Za ní byly dveře.
„Rozpoznávání obličejů,“ podotkl Xander. „Bylo celkem jedno, kdo z nás tohle místo najde první. Bez tebe bychom se přes tu zeď nedostali.“
Chudák Jameson. Tak moc se snažil udržet si mě pěkně po ruce, a potom se mě zbavil dřív, než jsem stačila sehrát svou roli. Skleněná baletka. Nůž. Dívka s obličejem, který odemkne zeď, která odkryje dveře, které…
„Které co?“ Přistoupila jsem ke dveřím a prohlédla jsem si je. Byly tam čtyři dotykové displeje, každý v jednom rohu dveří. Xander do jednoho klepl, aby ho probral, a na něm se objevila světélkující kresba ruky.
„Ajaj,“ ulevil si Xander.
„Jaké ajaj?“ zeptala jsem se.
„Na tomhle jsou Jamesonovy iniciály.“ Xander začal prohlížet ostatní. „Graysonovy. Nashovy.“ U posledního se zastavil. „Moje.“
Položil dlaň naplocho na displej. Píplo to a pak se ozval zvuk, jako když se odemyká zámek.
Zkusila jsem kliku. „Pořád jsou zamčené.“
„Čtyři zámky,“ ušklíbl se Xander. „Čtyři bratři.“
Moje tvář byla potřeba k tomu, abychom se dostali sem. Jejich ruce byly potřeba, abychom se dostali dál.
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Xander mě nechal v místnosti hlídat. Slíbil, že se vrátí – s bratry.
To se snáz řekne než udělá. Jameson už dal svůj názor dost jasně najevo. Grayson se někam ztratil a nebude snadné ho najít. Nash se do dědečkovy hry nedal zatáhnout vůbec. Co když nepřijdou? Ať je za těmi dveřmi cokoli, Tobias Hawthorne chtěl, abychom to našli. Osmnáctého října není odpověď – aspoň ne celá.
Proč zrovna já ze všech lidí na světě, kteří mají stejné narozeniny ve stejný den? Za co se mi miliardář omlouval? Těch střípků je příliš mnoho, myslela jsem si. Nedokážu je dát dohromady – ani trochu. Potřebovala jsem pomoc.
Nade mnou se ozvaly kroky. Pak zvuk náhle ztichl.
„Xandere?“ zavolala jsem. Žádná odpověď. „Xandere, jsi to ty?“
Zase kroky – a blížily se. Kdo ještě o tomhle tunelu ví? Tak jsem se soustředila na to, abych objevila odpovědi a došla až na konec, že jsem skoro zapomněla: někdo z Hawthorne House pustil Drakea do tunelů.
Do těchhle tunelů.
Přitiskla jsem se zády ke zdi. Slyšela jsem někoho přímo nad sebou. Kroky se zastavily. Nade mnou se v otvoru objevila silueta nějakého člověka. Blokovala mi jedinou únikovou cestu odsud. Dívčí postava. Bledá.
„Rebeko?“
 
 




KAPITOLA 85
„Avery!“ Rebecca se na mě shora užasle zadívala. „Co tady dole děláš?“ Znělo to úplně normálně, ale já dokázala myslet jen na to, že tu noc, co na mě Drake střílel, byla Rebecca Laughlinová venku. Neměla alibi, protože když jsme dorazili do Wayback Cottage, nebyla tam a ani jeden z jejích prarodičů nevěděl, kde je. Říkala něco o tom, že by mě měla varovat.
A podle They pak Rebecca ráno vypadala, jako když plakala. Proč?
„Kde jsi byla tu noc, kdy se střílelo?“ zeptala jsem se a v ústech mi vysychalo.
Rebecca zavřela oči. „Ty si neumíš představit, jaké to je, když se celý tvůj život točí kolem jednoho člověka,“ řekla tiše, „a pak se jednou ráno vzbudíš a ten člověk už tu není.“
To nebyla odpověď na mou otázku. Vzpomněla jsem si, jak Thea říkala, že dělá jen to, co by chtěla Emily.
Co by Emily chtěla, aby Rebecca udělala mně?
Kéž by se ten Xander už vrátil – a rychle.
„Byla to moje vina, víš?“ řekla Rebecca nade mnou, oči stále ještě zavřené. „Emily strašně riskovala. Řekla jsem to rodičům. Dostala domácí vězení a s nikým z Hawthornů se nesměla stýkat. Ale Em si uměla poradit. Přesvědčila naše, že už nebude vyvádět. S kluky měla pořád zakázáno se scházet, ale dovolili jí zase kamarádit s Theou.“
„S Theou,“ opakovala jsem, „se kterou ty jsi tajně chodila.“
Rebecca prudce otevřela oči. „Emily nás to odpoledne našla spolu. Byla… Prostě zuřila. Jen jsme spolu zůstaly samy, řekla, že to, co mezi mnou a Theou je, není láska. Že kdyby mě Thea opravdu milovala, nikdy by nepředstírala, že chodí s Xanderem. Emily říkala…“ Rebecca zjevně tu vzpomínku znovu prožívala. Těžce. „Řekla mi, že ji má Thea radši než mě – a že mi to dokáže. Požádala Theu, aby ji kryla, až půjde skákat z útesu. Já jsem Theu prosila, ať to nedělá, ale ona řekla, že po tom všem jsme to Em dlužné.“
Thea Emily kryla tu noc, co umřela.
„Většinu věcí, ke kterým Em kluky přesvědčila, opravdu byla schopná udělat, ale dokonce ani profesionální skokani neskáčou až z vršku Ďáblovy brány. Bylo by to nebezpečné pro kohokoli, ale tolik adrenalinu, tolik kortizolu, změna výšky a tlaku, s jejím srdcem?“ Rebecca nyní mluvila tak tiše, že jsem si nebyla úplně jistá, jestli si ještě uvědomuje, že ji poslouchám. „Snažila jsem se říct o tom rodičům, ale marně. Pak jsem prosila Theu, a ona dala přednost Em přede mnou. Tak jsem se rozhodla jít za Jamesonem. To on ji měl vzít na Ďáblovu bránu.“
Rebecca svěsila hlavu a tmavě rezavé vlasy jí padly do obličeje. Thea měla pravdu – Rebecca Laughlinová byla krásná. Ale teď právě nevypadala úplně v pořádku.
„Měla jsem nahrávku,“ řekla tiše. „Em mi totiž většinou vyprávěla všechno, co kluci dělali jí a s ní a kvůli ní. Vedla si skóre.“ Rebecca se odmlčela, a když opět promluvila, zněl její hlas ostřeji. „Přehrála jsem to Jamesonovi. Říkala jsem si, že to dělám proto, abych svou sestru chránila, abych mu zabránila vzít ji na útes. Ale ve skutečnosti jsem to udělala, protože mi vzala Theu.“
A ty jsi za to vzala něco jí, pochopila jsem. „Jameson se s ní rozešel,“ řekla jsem. Sám mi to vyprávěl.
„Kdyby to neudělal,“ odpověděla Rebecca, „možná by nemusela hnát věci tak daleko. Možná by byla couvla a skočila z některého nižšího útesu. Možná by to dobře dopadlo.“ Mluvila teď ještě tišeji. „Kdyby mě Emily to odpoledne nepřistihla s Theou, kdyby v našem vztahu neviděla takovou zradu – možná by nepotřebovala skákat vůbec.“
Rebecca vinila sama sebe. Thea vinila bratry Hawthornovy. Grayson bral celé břemeno na sebe. A Jameson…
„Mrzí mě to.“ Rebečina omluva mě prudce vytrhla z myšlenek. Z jejího tónu jsem poznala, že už nemluví o Emily. Že nemluví o něčem, co se stalo před rokem.
„Co tě mrzí?“ zeptala jsem se. Co děláš tady dole, Rebeko?
„Ne že bych měla něco proti tobě. Ale Emily by to tak chtěla.“
Není normální. Musím se odtud dostat. Musím před ní utéct.
„Emily by tě nenáviděla, že jsi jim ukradla peníze. Nenáviděla by tě za to, jak se na tebe dívají.“
„Takže ses rozhodla se mě zbavit,“ hrála jsem o čas. „Kvůli Emily.“
Rebecca na mě vytřeštila oči. „Ne.“
„Věděla jsi o tunelech a nějak jsi řekla Drakeovi…“
„Ne,“ trvala na svém Rebecca. „Avery, to bych neudělala.“
„Sama jsi říkala, že Emily by se mě chtěla zbavit.“
„Já nejsem Emily,“ řekla hrdelním tónem.
„Tak za co ses omlouvala?“ zeptala jsem se.
Rebecca polkla. „Pan Hawthorne mi o těch tunelech řekl jednou v létě, když jsem byla malá. Ukázal mi všechny vstupy, říkal, že si zasloužím něco, co je jen moje. Tajemství. Chodím sem dolů, když potřebuju od všeho utéct – třeba když jsem na návštěvě u babičky a dědy. Ale od té doby, co Emily umřela, je to doma dost hrozné, a tak sem občas chodím i zvenčí.“
Čekala jsem. „A?“
„Ten večer, co se střílelo, jsem viděla v tunelech ještě někoho. Neřekla jsem nic, protože Emily by to nechtěla. Byla jsem jí to dlužná, Avery. Po tom, co jsem udělala – byla jsem jí to dlužná.“
„Koho jsi viděla?“ zeptala jsem se. Nic. „Drakea?“
Rebecca se mi podívala do očí. „Nebyl sám.“
„Kdo ještě tam byl?“ naléhala jsem. „Rebeko, kdo byl v tunelu s Drakem?“
Koho by asi Emily chtěla chránit?
„Někdo z kluků?“ pokračovala jsem a měla jsem pocit, jako by se mi podlaha rozpadala pod nohama.
„Ne,“ odpověděla tiše Rebecca. „Jejich matka.“
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Skye? Nad tím mi zůstával rozum stát. Na rozdíl od Zary mi nikdy nepřipadala nebezpečná. Pasivně agresivní, to ano, a rýpavá. Ale násilnická?
Tady jsme všichni přátelé, slyšela jsem ji říkat. To je jedna z mých zásad, skamarádit se s každým, kdo mi ukradne, na co jsem měla odjakživa nárok.
Viděla jsem ji, jak mi podává sklenici šampaňského a pobízí mě, ať se napiju.
„Skye byla tady dole s Drakem tu noc, co se střílelo,“ řekla jsem nahlas, abych sama sebe donutila opravdu pochopit, co to znamená. „Pustila ho dovnitř a nejspíš mu i ukázala cestu do lesa.“
Za mnou.
„Měla jsem to někomu říct,“ pronesla Rebecca téměř neslyšně. „Po tom střílení. Když jsem si uvědomila, co jsem viděla – měla jsem mluvit.“
„Ano.“ To slovo bylo ostré jako břitva – a nepronesla jsem ho já. „To jsi měla.“ Nahoře se objevil Grayson.
Rebecca se k němu obrátila. „Ale byla to tvoje matka, Grayi. Nemohla jsem –“
„Mohla jsi to říct mně,“ namítl Grayson tiše. „Já bych to vyřídil, Bex.“
Pochybovala jsem, že by Graysonova metoda „vyřizování“ zahrnovala předat matku policii.
„Drake to zkusil znovu,“ probodla jsem Rebeku zlým pohledem. „To přece víš, ne? Pokusil se nás srazit ze silnice. Mohl mě zabít – a Alisu a Orena a Theu.“ Jen jsem vyslovila Theino jméno, vydala ze sebe Rebeka přiškrcený zvuk.
„Rebeko,“ řekl Grayson tiše.
„Já vím,“ kývla Rebecca. „Ale Emily by chtěla…“
„Emily je mrtvá.“ Grayson to neříkal zle, ale jeho slova i tak vyrazila Rebece dech. „Bex.“ Přiměl ji, aby se na něj podívala. „Rebeko. Já to vyřídím. Slibuju ti: všechno bude v pořádku.“
„Všechno není v pořádku,“ opravila jsem Graysona.
„Běž,“ pobídl tiše Rebeku. Odešla a zůstali jsme sami.
Grayson se pomalu spustil do tajné místnosti. „Xander říkal, že mě potřebuješ.“
Přišel. Možná by to znamenalo víc, kdybych zrovna nevedla ten rozhovor s Rebekou.
„Tvoje matka se mě pokusila nechat zabít.“
„Moje matka je složitá žena,“ řekl Grayson. „Ale jsme rodina.“
A on si vždycky vybere rodinu, a ne mě.
„Kdybych tě požádal, abys mě nechala to vyřídit,“ pokračoval, „udělala bys to? Můžu ti zaručit, že tobě ani nikomu z tvých blízkých se už nic nestane.“
Nebylo mi moc jasné, jak by mi mohl něco takového zaručit. Nepochybovala jsem ale, že on sám je přesvědčený, že to dokáže. Svět se chová tak, jak si Grayson Hawthorne přeje. Vzpomněla jsem si na ten den, kdy jsem se s ním setkala poprvé, jak jistý sám sebou si tenkrát byl, jak se zdál neporazitelný.
„Co kdybychom si o to zahráli?“ zeptal se, když jsem neodpověděla. „Ty máš ráda výzvy, já to vím.“ Udělal krok ke mně. „Prosím, Avery. Dej mi šanci to napravit.“
Tohle se nijak napravit nedalo – ale on žádal pouze o šanci. Nejsem mu to dlužná. Nic mu nejsem dlužná. Ale –
Možná to byl ten výraz v obličeji. Nebo vědomí, že jsem ho už jednou připravila o všechno. A možná jsem prostě chtěla, aby při pohledu na mě myslel i na něco jiného než na osmnáctého října.
„Dobře, zahrajeme si,“ kývla jsem. „Jak si to představuješ?“
Grayson se stříbrnýma očima zadíval do mých. „Mysli si číslo,“ řekl mi. „Od jedné do deseti. Když ho uhodnu, necháš mě vyřídit tu situaci s matkou po mém. Když ne…“
„Oznámím ji na policii.“
Grayson udělal krok ke mně. „Mysli si číslo.“
Pravděpodobnost byla na mé straně. Měl jen desetiprocentní šanci, že uhádne správně. Já měla devadesátiprocentní šanci, že se splete. Dala jsem si s výběrem načas. Jsou určitá čísla, ke kterým se lidé přikloní automaticky. Například sedm. Mohla bych zkusit některou z krajních možností – jedničku nebo desítku, ale ty mi taky připadaly jako moc snadné tipy. Osmičku jsem měla v hlavě z doby, kdy jsme řešili tu řadu čísel. A čtyřka jsou čtyři bratři Hawthornovi.
Pokud jsem mu chtěla zabránit, aby to uhodl, musela jsem vybrat něco nečekaného. Něco, co nemá žádný logický důvod.
Dvě.
„Mám to číslo napsat?“ zeptala jsem se.
„Na co?“ odpověděl Grayson tiše.
Polkla jsem. „A jak si můžeš být jistý, že nebudu lhát a přiznám, když to uhodneš správně?“
Grayson pár vteřin mlčel a pak řekl: „Já ti věřím.“
Byla jsem si do hloubi duše jistá, že Grayson Hawthorne nedůvěřuje snadno – a jen málokomu. Polkla jsem. „Tak hádej.“
Rozmýšlel si odpověď nejmíň stejně dlouho, jako já jsem to číslo vybírala. Díval se na mě a já jsem cítila, jak se snaží rozluštit moje myšlenkové pochody, vyřešit mě jako hádanku.
Co vidíš, když se na mě díváš, Graysone Hawthorne?
Pak to zkusil: „Dvě.“
Odvrátila jsem hlavu a odtrhla od něj pohled. Mohla jsem lhát. Mohla jsem mu říct, že se spletl. Ale neudělala jsem to. „Uhodl.“
Grayson přerývaně vydechl a potom jsem ucítila prsty, které jemně obracely mou tvář zpátky k jeho. „Avery.“ Skoro nikdy mi neříkal křestním jménem. Zlehka mi přejel prsty po bradě. „Nedovolím nikomu, aby ti ublížil. Už nikdy. Máš moje slovo.“
Myslel si, že mě dokáže ochránit. Chtěl to udělat. Dotýkal se mě a já jsem chtěla jediné: dovolit mu to. Nechat ho, aby mě chránil. Nechat ho, aby se mě dotýkal. Nechat ho –
Kroky. Nahoře se ozval rámus a to mě přimělo couvnout. A za chvilku už dolů skočili Xander a Nash.
Podařilo se mi zaměřit pohled na ně, a ne na Graysona. „Kde je Jameson?“ zeptala jsem se.
Xander si odkašlal. „Můžu ohlásit, že když jsem žádal o jeho přítomnost, padlo několik dost barvitých slov.“
Nash se ušklíbl. „On přijde.“
Čekali jsme – pět minut, pak deset.
„Můžete klidně zatím odemknout ty svoje,“ pobídl Xander ostatní dva. „Vaše ruce, prosím.“
První to udělal Grayson a po něm Nash. Pokaždé, když dotykový displej oskenoval jejich ruce, jsme uslyšeli výmluvné zvuky otáčejících se zámků.
„To bychom měli tři,“ podotkl Xander. „Jeden zbývá.“
Dalších pět minut. Osm. Nepřijde, pomyslela jsem si.
„Jameson nepřijde,“ řekl Grayson, jako by mi tu myšlenku vyčetl z hlavy stejně snadno jako to číslo předtím.
„Dorazí,“ opakoval Nash.
„Já přece vždycky dělám, co se mi řekne.“
Vzhlédli jsme – a Jameson skočil dolů. Přistál mezi svými bratry a mnou a přidřepl až k zemi, aby vstřebal náraz. Narovnal se a postupně se podíval do očí svým bratrům. Nash. Grayson. Xander.
A pak mně. „Ty nevíš, kdy přestat, Dědičko?“ Neznělo to zrovna jako obvinění.
„Jsem tvrdší, než vypadám,“ odsekla jsem a pokrčila rameny. Ještě chvíli na mě zíral a pak se obrátil ke dveřím. Přiložil dlaň na místo, kde byly jeho iniciály. Poslední zámek se otočil a dveře povolily. Zaskřípaly a o pár centimetrů se pootevřely. Čekala jsem, že po nich Jameson sáhne, ale on se místo toho vrátil ke vstupu, vyskočil a zachytil se nahoře oběma rukama.
„Kam jdeš?“ zeptala jsem se. Po tom všem, co jsme museli udělat, abychom se dostali až sem, nemůže přece jen tak odejít.
„Nakonec k čertu,“ odpověděl Jameson. „Ale zatím nejspíš do vinného sklepa.“
Ne. Nemůže jen tak odejít. To on mě do toho zatáhl a musí dojít až do konce. Vyskočila jsem, zachytila se otvoru a chtěla vylézt za ním. Ruce mi začaly klouzat. Někdo mě zespoda pevně podepřel a vysadil – Grayson. Podařilo se mi vylézt ven a vstát.
„Nechoď pryč,“ požádala jsem Jamesona.
Už odcházel. Když slyšel můj hlas, zastavil se, ale neotočil.
„Já nevím, co je na druhé straně těch dveří, Dědičko, ale vím, že starý pán tuhle past přichystal pro mě.“
„Jen pro tebe?“ Byla jsem čím dál podrážděnější. „Proto byly potřeba ruce všech tvých bratrů a můj obličej, abychom se dostali sem?“ Bylo jasné, že Tobias Hawthorne chtěl, abychom tady byli všichni.
„Věděl, že já budu určitě hrát každou hru, kterou tady nechá. Nash by mohl říct, že na to kašle. Grayson by se mohl zaplést do nějakých právních detailů, Xander by mohl myslet na tisíc a jednu jinou věc – ale já budu hrát.“ Viděla jsem, jak dýchá – jak trpí. „Takže jo. Ta hra byla pro mě. Ať je za těmi dveřmi, co chce…“ Jameson se znovu přerývaně nadechl. „On to věděl. Věděl, co jsem udělal, a chtěl se postarat, abych nikdy nezapomněl.“
„Co věděl?“ zeptala jsem se.
Vedle mě se objevil Grayson a zopakoval mou otázku. „Co starý pán věděl, Jamie?“
Za sebou jsem slyšela, jak nahoru šplhají i Nash a Xander, ale skoro jsem jejich přítomnost nevnímala. Zaměřovala jsem se – úplně a intenzivně – na Jamesona a Graysona.
„Co věděl, Jamie?“
Jameson se otočil a podíval se na bratra. „Co se stalo osmnáctého desátý.“
„Byla to moje vina.“ Grayson přistoupil k bratrovi a vzal ho za ramena. „To já jsem tam Emily vzal. Věděl jsem, že to je špatný nápad, a bylo mi to jedno. Jen jsem chtěl vyhrát. Chtěl jsem, aby milovala mě.“
„Šel jsem ten večer za vámi.“ Jamesonova věta zůstala pár vteřin viset ve vzduchu. „Díval jsem se, jak skáčete, Grayi.“
A já jsem byla najednou zase s Jamesonem ten večer na cestě k potoku. Řekl mi dvě lži a jednu pravdu. Díval jsem se, jak Emily Laughlinová umírá.
„Tys nás sledoval?“ Grayson si to nedokázal srovnat v hlavě. „Proč?“
„Masochismus?“ Jameson pokrčil rameny. „Měl jsem vztek.“ Odmlčel se. „Ty jsi nakonec běžel pro ručníky a já…“
„Jamie.“ Grayson spustil ruce. „Co jsi udělal?“
Grayson mi říkal, že šel pro ručníky, a když se vrátil, ležela Emily na břehu. Mrtvá.
„Co jsi udělal?“
„Zahlédla mě.“ Jameson se od bratra odvrátil a podíval se na mě. „Zahlédla mě a usmála se. Myslela si, že vyhrála. Že mě pořád ještě má. Ale já jsem se k ní obrátil zády a šel jsem pryč. Zavolala na mě. Zastavil jsem se. Slyšel jsem, jak lapá po vzduchu, takový tichý zdušený zvuk to byl.“
Přitiskla jsem si v hrůze dlaň na ústa.
„Myslel jsem, že to na mě hraje. Slyšel jsem šplouchnutí, ale neobrátil jsem se. Pak jsem ušel asi sto metrů. Už mě nevolala. Ohlédl jsem se.“ Jamesonovi se zlomil hlas. „Emily byla celá shrbená a lezla ven z vody. Myslel jsem, že to jen hraje.“
Myslel si, že s ním manipuluje.
„Jen jsem tam stál,“ dodal Jameson otupěle. „Neudělal jsem vůbec nic, abych jí pomohl.“
Díval jsem se, jak Emily Laughlinová umírá. Měla jsem pocit, že budu zvracet. Úplně jsem ho viděla, jak tam stojí a snaží se jí dokázat, že už není její, snaží se odolat.
„Zhroutila se. Přestala se hýbat a zůstala tak. A pak ses vrátil ty, Grayi, a já jsem šel pryč.“ Jameson se zachvěl. „Nenáviděl jsem tě za to, že jsi ji tam vzal, ale sebe nenávidím víc, protože jsem ji nechal umřít. Stál jsem tam a díval jsem se.“
„Bylo to srdce,“ namítla jsem. „Co jsi mohl –“
„Mohl jsem se pokusit o resuscitaci. Mohl jsem udělat něco.“ Jameson polkl. „Ale neudělal. Nevím, jak se to starý pán dozvěděl, ale pár dní nato si mě vzal stranou. Řekl mi, že ví, že jsem tam byl, a ptal se mě, jestli se cítím provinile. Chtěl, abych ti to řekl, Grayi. A já jsem nechtěl. Prohlásil jsem, že jestli tak moc stojí o to, aby ses dozvěděl, že jsem tam byl, může ti to říct sám. Ale neudělal to. Místo toho… udělal tohle.“
Dopis. Knihovna. Závěť. Jejich prostřední jména. Datum mého narození – a Emilyiny smrti. Čísla rozesetá po celém sídle. Barevné sklo, hádanka. Chodba dolů do tunelů. Mřížka označená M. E. Skrytá místnost. Pohyblivá stěna. Dveře.
„Chtěl se sakra pojistit,“ dodal Jameson, „že na to nikdy nezapomenu.“
„Ne,“ vyhrkl Xander. Všichni jsme se k němu obrátili. „Takhle to není,“ zapřísahal se. „Nechtěl nic dokazovat. Chtěl nás tady všechny – všechny čtyři.“
Nash položil Xanderovi ruku na rameno. „Starý pán uměl být vážně mizera, Xandere.“
„Tak to není,“ zopakoval Xander. Takhle naléhavě jsem ho ještě nikdy mluvit neslyšela – jako by to nebyla jen úvaha. Jako by to věděl.
Grayson, který od Jamesonova přiznání ještě neřekl ani slovo, se teď ozval: „Co přesně tím chceš říct, Alexandře?“
„Vy dva jste chodili jako duchové. A ty jsi byl robot, Grayi.“ Xander teď mluvil rychle – skoro příliš rychle, než abychom ho my ostatní stačili sledovat. „Jameson byl tikající časovaná bomba. Nenáviděli jste se.“
„Sami sebe jsme nenáviděli víc,“ řekl Grayson hlasem drsným jako smirkový papír.
„Starý pán věděl, že je nemocný,“ přiznal Xander. „Řekl mi to těsně před smrtí. Požádal mě, ať pro něj něco udělám.“
Nash přimhouřil oči. „A co to bylo?“
Xander neodpověděl. Grayson přimhouřil oči. „Měl ses postarat, abychom hráli.“
„Můj úkol byl postarat se, abyste došli až do konce.“ Xander se podíval nejdřív na Graysona, pak na Jamesona. „Oba dva. Kdyby někdo z vás přestal hrát, já měl za úkol přitáhnout ho zpátky.“
„Ty jsi to věděl?“ zeptala jsem se. „Tys celou dobu věděl, kam ty stopy vedou?“
Xander mi pomáhal najít tunel. To on vyřešil hádanku v lese. Dokonce i na samém začátku…
Řekl mi, že jeho dědeček neměl prostřední jméno.
„Pomáhal jsi mi,“ řekla jsem. Manipuloval mnou. Postrkoval mě jako návnadu.
„Říkal jsem ti, že jsem chodící Rube Goldbergův stroj.“ Xander sklopil oči. „Varoval jsem tě. Svým způsobem.“ Vzpomněla jsem si, jak mi ukazoval stroj, který postavil. Zeptala jsem se ho, co to má společného s Theou, a on odpověděl: Kdo říká, že to má něco společného s Theou?
Nespouštěla jsem oči z Xandera – nejmladšího, nejvyššího a nejspíš i nejchytřejšího z Hawthornů. Kam půjdeš ty, říkal mi na tom gala, půjdou i oni. A já si celou dobu myslela, že mě využívá Jameson. Myslela jsem, že si mě drží co nejblíž z nějakého důvodu.
Ani jednou mě nenapadlo, že i Xander má své důvody.
„Víš, proč si tvůj dědeček vybral mě?“ zeptala jsem se. „Znal jsi odpověď od začátku?“
Xander před sebe zvedl ruce, jako by se bál, že se ho pokusím zaškrtit. „Vím jen to, co chtěl, abych věděl. A nemám tušení, co je za těmi dveřmi. Pouze jsem měl dostat Jamieho a Graye sem. Společně.“
„Všechny čtyři,“ opravil ho Nash. „Společně.“ Vzpomněla jsem si, co mi říkal v kuchyni: Občas musí člověk ránu vyříznout, než se může zahojit.
Bylo to tohle? To byl velký plán starého pána? Přivést mě sem, pobídnout je k akci a doufat, že při hře vyjde pravda najevo?
„Nejen nás čtyři,“ opravil Grayson Nashe. Znovu se podíval po mně. „Tohle byla zjevně hra pro pět.“
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Jeden po druhém jsme seskočili zpátky dolů. Jameson se opřel dlaní do dveří a otevřel je. Místnůstka za nimi byla prázdná, až na malou dřevěnou skříňku. Na ní byla písmena – zlatá písmena vyrytá do zlatých destiček, které vypadaly jako hrací kameny z nejdražšího scrabble na světě.
Z písmen bylo na krabici sestaveno moje jméno: AVERY KYLIE GRAMBS.
Byly tam i čtyři prázdné kameny, jeden před prvním jménem, jeden na konci a dva, kterými byla všechna tři jména oddělená. Po všem, co se zrovna stalo – Jamesonovo přiznání, pak Graysonovo –, mi nepřipadalo správné, že v téhle fázi jde zase o mě.
Proč já? Tahle hra měla možná dát Jamesona a Graysona zase dohromady, vynést tajemství na povrch, vyplavit jed dřív, než se změní v hnilobu – ale z nějakého důvodu to zase skončilo u mě.
„Vypadá to, že tohle je tvoje rodeo, mládě,“ pošťouchl mě Nash ke skříňce.
Polkla jsem a klekla si. Pokusila jsem se skříňku otevřít, ale byla zamčená. Nenašla jsem žádný otvor pro klíč, žádný číselník, do kterého by se dala naťukat kombinace.
„Ta písmena, Dědičko,“ napověděl mi Jameson.
Nemohl si pomoct. Ani po tom všem nedokázal přestat hrát.
Opatrně jsem sáhla po A v Avery. Odlouplo se z víka. Jedno po druhém jsem sundala také ostatní písmena a prázdné kameny.
Uvědomila jsem si, že tohle je zámek skříňky. Prohlédla jsem si kameny – celkem jich bylo devatenáct. Moje jméno bez koncovky – ale to zjevně nebyla kombinace, která skříňku odemkne. Co tedy?
Grayson si klekl vedle mě. Srovnal písmena: nejdřív samohlásky a potom souhlásky v abecedním pořadí.
„Je to přesmyčka,“ radil Nash. „Přeskládej ta písmena.“
Moje první reakce byla odseknout, že moje jméno je prostě moje jméno a žádná přesmyčka, jenže mozek si už sám přebíral možnosti.
Avery nebylo tak těžké, rozdělení na dvě slova se samo nabízelo. Stačilo vzít první volný kámen a jméno jím rozdělit na dvě slova: a very… hodně, moc, velmi. Položila jsem kameny zpátky na skříňku a každý zamáčkla na místo.
A very…
Za ně jsem položila další volný kámen. Zbývaly už jen dva, a k tomu všechna písmena z prostředního jména a příjmení.
Kylie Grambs. Nebo, jak Grayson písmena srovnal, A, E, I, Y, B, G, K, L, M, R, S.
Big…
velký? Hodně velký… co? Nebo možná… Začala jsem postupně odebírat písmena slov, která mě napadala, abych věděla, co mi zbude. A pak jsem to uviděla.
Uviděla jsem to všechno najednou.
„No to snad není možný,“ zašeptala jsem.
„Co?“ Jameson teď už hrál na sto procent, ať chtěl, nebo ne. Přiklekl ke mně a ke Graysonovi a sledoval, jak vracím písmena na skříňku jedno po druhém.
Avery Kylie Grambs – jméno, které jsem dostala v den, kdy jsem se narodila, jméno, které Tobias Hawthorne naprogramoval do počítače v bowlingové herně, v hracím automatu a kdoví ještě na kolika jiných místech v Domě. Když se písmena správným způsobem přeskládala, stalo se z nich a very risky gamble.
Hodně riskantní sázka.
„Tak to říkal,“ podotkl polohlasem Xander. „Několikrát opakoval, že bez ohledu na to, jak pečlivě všechno naplánuje, nemusí to vyjít. Že to je…“
„Hodně riskantní sázka,“ dořekl Grayson a podíval se na mě.
Moje jméno? Snažila jsem se nějak si to srovnat v hlavě. Nejdřív moje narozeniny, teď moje jméno? Je tohle ono? To je ten důvod? A jak mě Tobias Hawthorne vůbec našel?
Zacvakla jsem na místo poslední prázdný kámen a zámek skříňky povolil. Víko se nadzvedlo. Uvnitř bylo pět obálek, pro každého z nás jedna.
Dívala jsem se, jak bratři otevírají a čtou ty svoje. Nash tiše zaklel. Grayson na svůj dopis jenom zíral. Jameson se přiškrceně zasmál. Xander zastrčil ten svůj do kapsy.
Podívala jsem se na vlastní obálku. Minulý dopis, který mi Tobias Hawthorne zanechal, nevysvětloval nic. Když jsem otvírala tenhle, čekala jsem objasnění. Jak jste mě našel? Proč jste se omlouval? A za co jste se omlouval?
V mojí obálce ale nebyl žádný papír, žádný dopis. Obsahovala jen jeden sáček cukru.
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Postavím dva sáčky s cukrem na stůl a opřu jejich konce o sebe, takže vytvoří trojúhelník, který dokáže sám stát. „Hele,“ řeknu. Udělám totéž s dalšími dvěma sáčky a pak přes ně položím pátý vodorovně, takže oba trojúhelníky spojí.
„Avery Kylie Grambsová!“ U stolu se objeví máma a usmívá se. „Co jsem ti říkala o domečkách z cukru?“
Oplatím jí úsměv. „Že má cenu je stavět, jenom když se člověk dostane aspoň na pět pater!“
Ve snu ta vzpomínka tady skončila, ale tentokrát, jak jsem držela sáček cukru v ruce, mi mozek nabídl ještě další kousek. Muž, který jí u vedlejšího stolu, se otočí. Zeptá se mě, kolik mi je let.
„Šest,“ řeknu.
„Mám doma vnuky asi stejně staré jako ty,“ řekne. „Pověz mi, Avery, dokázala bys hláskovat svoje jméno? Celé jméno, tak, jak tě maminka před chvilkou oslovila?“
Dokážu to a taky mu to předvedu.
„Já jsem se s ním setkala,“ řekla jsem tiše. „Kdysi dávno – jen jednou, náhodou a na chvilku.“ Tobias Hawthorne slyšel, jak mě máma oslovila celým jménem. Nechal si ho ode mě vyhláskovat.
„Přesmyčky miloval víc než skotskou,“ podotkl Nash. „A on měl dobrou skotskou hodně rád.“
Přeskládal si snad Tobias Hawthorne v duchu moje jméno hned tam na místě? Pobavilo ho to? Vzpomněla jsem si na to, jak si Grayson někoho najal, aby přehrabal mou minulost – a máminu. Byl na nás Tobias Hawthorne zvědavý? Udělal totéž?
„Určitě by tě sledoval,“ prohlásil Grayson chraplavě. „Malá holčička se zajímavým jménem.“ Podíval se na Jamesona. „Musel znát datum jejích narozenin.“
„A když Emily umřela…“ Jameson se teď díval na mě – jenom na mě. „Vzpomněl si na tebe.“
„A rozhodl se odkázat mi celý majetek kvůli jménu?“ ušklíbla jsem se. „To je přece šílenství.“
„Sama jsi to řekla, Dědičko: nevydědil nás kvůli tobě. Stejně bychom ty peníze nedostali.“
„Měly jít na charitu,“ namítla jsem. „Chceš mi říct, že jen tak z rozmaru zrušil poslední vůli, kterou měl dvacet let? To je –“
„Potřeboval něco, čím by upoutal naši pozornost,“ vysvětloval Grayson. „Něco tak nečekaného, tak matoucího, že by se to dalo vyložit jen –“
„Jako hádanka,“ dořekl Jameson. „Něco, co nebudeme moct ignorovat. Něco, co by nás zase probralo. Něco, co by nás sem přivedlo – všechny čtyři.“
„Něco, co by vyplavilo jed.“ Tón, kterým to Nash řekl, jsem si nedokázala jasně vyložit.
Oni starého pána znali. Já ne. Jim tohle vysvětlení dávalo smysl. Z jejich pohledu to nebyl rozmar. Byla to hodně riskantní sázka. Já jsem byla hodně riskantní sázka. Tobias Hawthorne si vsadil na to, že moje přítomnost v Domě věci rozvíří, že stará tajemství vyjdou na světlo, že tahle poslední hádanka všechno změní.
Že tak, jak je Emilyina smrt rozervala od sebe, je já zase dokážu dát dohromady.
„Já ti to říkal, mládě,“ podotkl Nash. „Nejsi hráč. Jsi skleněná baletka – nebo nůž.“
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Jen jsem se vrátila do velké síně, čekal na mě Oren. Když jsem ho tam uviděla, napadlo mě – proč vůbec odcházel? Opravdu potřeboval telefonovat – nebo dostal od Tobiase Hawthorna instrukce, aby nás tu hru nechal dokončit o samotě?
„Víte, co je tam dole?“ zeptala jsem se šéfa své ochranky. Byl loajálnější k starému pánovi než ke mně. Co ještě od tebe chtěl?
„Kromě tunelů?“ odpověděl Oren otázkou. „Ne.“ Pozorně si prohlédl nejdříve mě a potom čtyři bratry. „Měl bych?“
Myslela jsem na to, co se tam stalo, když byl Xander pryč. Na Rebeku a na to, co mi dole řekla o Skye. Podívala jsem se na Graysona, moje oči se setkaly s jeho. Byla v nich otázka a naděje a ještě něco, co jsem nerozpoznala.
„Ne,“ odpověděla jsem Orenovi stručně.

Ten večer jsem seděla ve svém křídle u psacího stolu Tobiase Hawthorna a v rukou jsem držela dopis, který pro mě zanechal.
Nejdražší Avery,
omlouvám se.
T. T. H.
Celou dobu jsem přemýšlela, za co se to omlouvá. Teď mě ale napadlo, jestli to nechápu špatně. Možná mi neodkázal peníze jako omluvu. Možná se omlouval za to, že mi je odkázal. Že mě využil.
Přivedl mě sem kvůli nim.
Složila jsem dopis napůl a pak ještě napůl. Tohle – tohle všechno – nemělo nic společného s mou mámou. Ať už měla jakékoli tajemství, bylo starší než Emilyina smrt. Ze širšího hlediska celý tenhle řetězec událostí, který mi změnil život, zamotal mi hlavu a učinil ze mě téma novinových titulků, neměl vůbec nic společného se mnou. Byla jsem jen malá holčička se zajímavým jménem, která se narodila ve správný den.
Mám doma vnuky asi stejně staré jako ty, slyšela jsem v duchu starého pána.
„Celou dobu šlo o ně,“ řekla jsem nahlas. „A co mám dělat teď?“ Hra skončila. Hádanka byla vyřešená. Posloužila jsem svému účelu. A nikdy v životě jsem si nepřipadala tak bezvýznamná.
Pohled mi padl na kompas zabudovaný v desce stolu. Stejně jako poprvé, když jsem v téhle kanceláři byla, jsem kompasem otočila a jedna část desky vyskočila a odhalila přihrádku pod sebou. Lehce jsem přejela prstem po písmenu T, které tam bylo vyryté.
A pak jsem se podívala na svůj dopis – a na podpis Tobiase Hawthorna. T. T. H.
Vrátila jsem se pohledem ke stolu. Jameson jednou říkal, že jeho dědeček si nikdy nekoupil psací stůl, který by neměl skryté přihrádky. Teď když jsem hrála tu hru, když jsem žila v Hawthorne House, nemohla jsem si pomoct: dívala jsem se na věci jinak. Ohmatala jsem dřevěný díl, do kterého bylo písmeno vyryté.
Nic.
Vložila jsem prsty do tahů písmena T a stiskla jsem. Dřevo povolilo. Cvak. Pak znovu vyskočilo na původní místo.
„Té,“ řekla jsem nahlas. Potom jsem udělala znovu totéž. Další cvak. „Té.“ Dlouho jsem pak hleděla do přihrádky, než jsem si toho všimla: mezi tímhle panelem a vrchní deskou stolu, ve spodní části T, byla štěrbinka. Vsunula jsem dovnitř prsty a nahmátla další rýhu – a nad ní západku. Uvolnila jsem ji a panel se pootočil o devadesát stupňů proti směru hodinových ručiček.
Najednou jsem už před sebou neměla T, ale H. Zatlačila jsem zároveň na všechny tři tahy H. Cvak. Někde se spustil motorek, deska zajela do stolu a objevila se ještě jedna přihrádka pod ní.
T. T. H. Tobias Hawthorne tohle zamýšlel jako moje křídlo. Podepsal dopis iniciálami, ne jménem. A iniciály odemkly tuhle zásuvku. Uvnitř byly desky dost podobné těm, které mi Grayson ukázal tehdy v nadaci. Bylo na nich napsáno moje jméno – moje celé jméno. Bez koncovky.
Avery Kylie Grambs.
Teď když jsem o té přesmyčce věděla, nedokázala jsem na ni nemyslet. Nebyla jsem si jistá, co v deskách najdu – nebo co vůbec čekám. Vytáhla jsem desky a otevřela jsem je. První, co jsem uviděla, byla kopie mého rodného listu. Tobias Hawthorne podtrhl datum mého narození – a otcův podpis. Datum dávalo smysl. Ale co ten podpis?
Mám tajemství, slyšela jsem zase říkat mámu. O tom dni, kdy ses narodila.
Neměla jsem tušení, jak si to vyložit – cokoli z toho. Otočila jsem další stránku a další a další. Byly plné fotek, tak čtyři pět ročně, asi od mých šesti let.
Určitě by tě sledoval, slyšela jsem v duchu Graysona. Malá holčička se zajímavým jménem.
Množství obrázků značně narostlo po mých šestnáctých narozeninách. Potom, co Emily umřela. Bylo jich strašně moc, jako kdyby Tobias Hawthorne někoho pověřil, aby mě sledoval na každém kroku. Nechtěl jste všechno riskovat kvůli někomu úplně neznámému, co? pomyslela jsem si. Technicky vzato, přesně tak to udělal. Ale jak jsem se dívala na ty obrázky, nedokázala jsem myslet na nic než na to, jak dobře si mě Tobias Hawthorne prověřil.
Nebyla jsem pro něj jen jméno a datum.
Byly tam fotky, jak řídím na parkovišti pokerové partie, a fotka z jídelny, kde nesu mnohem víc sklenic, než je zdrávo. Na jednom obrázku jsme se s Libby spolu smály a na dalším jsem se schválně stavěla mezi ni a Drakea. Byla tam fotka, jak hraju šachy v parku, a taky jedna, kde stojíme s Harrym ve frontě na snídani – byly z nás vidět jen hlavy zezadu. A na jednom obrázku jsem dokonce seděla v autě a v ruce držela hromádku pohlednic.
Fotograf mě zachytil, jak sním.
Tobias Hawthorne mě neznal – ale o mně věděl skoro všechno. Možná jsem byla hodně riskantní sázka. Možná jsem byla součást rébusu, a ne hráč. Ale starý miliardář věděl, že dokážu hrát. Nešel do toho naslepo a nedoufal, že to dobře dopadne. Plánoval a vymýšlel a já byla součást jeho kalkulací. Nejen Avery Kylie Grambs, narozená ve stejné datum, kdy Emily Laughlinová zemřela – ale holka na těchhle fotkách.
Myslela jsem na to, co říkal Jameson ten první večer, když vylezl z krbu do mého pokoje. Tobias Hawthorne mi nechal majetek – a jim jenom mě.
 
 




KAPITOLA 90
Druhý den brzo ráno mě Oren informoval, že Skye Hawthornová opouští Hawthorne House. Stěhuje se a Grayson vydal ochrance pokyn, že ji nemají pouštět zpátky do domu.
„Máte ponětí proč?“ Oren si mě významně změřil; rozhodně byl přesvědčený, že o tom něco vím.
Oplatila jsem mu pohled a zalhala jsem: „Nemám tušení.“

Graysona jsem našla na skrytém schodišti, u Davenportu. „Ty jsi svou matku vyhodil z domu?“
Když vyhrál naši sázku, tohle jsem od něj nečekala. Skye byla přece jeho matka. Rodina má přednost.
„Odešla z vlastní vůle,“ prohlásil Grayson vyrovnaně. „Bylo jí dáno na srozuměnou, že je to ta lepší možnost.“
Lepší, než aby si pro ni přišla policie.
„Vyhrál jsi sázku,“ namítla jsem. „Nemusel jsi –“
Otočil se a udělal krok nahoru, takže stál na stejném schodě jako já. „Ano, musel.“
Kdybych si měl vybrat mezi vámi a kýmkoli z nich, říkal mi tenkrát, volil bych je, vždycky a pokaždé.
Ale neudělal to.
„Graysone.“ Stála jsem těsně u něj. Když jsme spolu na těchhle schodech byli naposledy, odhalila jsem svá zranění – doslova. Tentokrát jsem já zvedla ruce k jeho hrudi, ani jsem nevěděla jak. Byl arogantní a nepříjemný a celý první týden, co jsme se znali, byl rozhodnutý udělat mi ze života peklo. Pořád ještě byl napůl zamilovaný do Emily Laughlinové. Ale od první chvíle, co jsem ho viděla, jsem od něj skoro nedokázala odtrhnout oči.
A když šlo opravdu do tuhého, vybral si mě. Místo rodiny. Místo své matky.
Váhavě jsem zvedla ruku k jeho bradě. Na vteřinku mi dovolil se ho dotýkat a pak odvrátil hlavu.
„Vždycky tě budu chránit,“ řekl. Svaly na bradě měl napjaté a v očích stín. „Zasloužíš si cítit se ve vlastním domě bezpečně. Pomůžu ti s nadací. Naučím tě všechno, co budeš potřebovat vědět, abys tenhle život zvládala, jako by ses do něj narodila. Ale tohle… my…“ polkl. „To nejde, Avery. Viděl jsem, jak se na tebe Jameson kouká.“
Neřekl, že nedovolí, aby mezi ně vstoupila další holka. A ani nemusel.
 
 




KAPITOLA 91
Jela jsem do školy, a když jsem se vrátila, zavolala jsem Max, ačkoli jsem věděla, že nejspíš ani nemá telefon. Přepnulo mě to do schránky. „Tady je Maxine Liu. Byla jsem dočasně internována v technologické verzi virtuálního kláštera. Požehnaný den přeju, lumpové hnusní.“
Zkusila jsem telefon jejího bratra a znovu to vzala schránka. „Dovolali jste se Isaacovi Liu.“ Max si přivlastnila i jeho hlasovou schránku! „Je to docela snesitelný mladší bratr, a když necháte vzkaz, nejspíš vám zavolá zpátky. Avery, jestli jsi to ty, přestaň se pokoušet dát se zavraždit. Jsi mi dlužná Austrálii!“
Žádný vzkaz jsem nenechala – ale v duchu jsem si umínila, že zjistím u Alisy, jak by se daly zařídit pro Maxine a celou její rodinu letenky první třídy do Austrálie. Já cestovat nemůžu, dokud neuplyne můj rok v Hawthorne House, ale Max by možná mohla.
Byla jsem jí to dlužná.
To, co mi řekl Grayson, pořád ještě bolelo, a s Max jsem to probrat nemohla. Připadala jsem si opuštěná, a tak jsem šla hledat Libby. Budeme jí muset rychle opatřit nový mobil, protože tady se člověk může snadno ztratit.
A já jsem už nikoho dalšího ztratit nechtěla.
Možná bych ji vůbec nenašla, ale když jsem se přiblížila k hudebnímu salonu, uslyšela jsem hrát klavír. Šla jsem za hudbou a našla jsem Libby na stoličce u klavíru vedle babi. Obě seděly se zavřenýma očima a poslouchaly.
Libby konečně vybledl ten monokl. Když jsem ji teď viděla s babi, vzpomněla jsem si na její práci doma. Nemůžu po ní chtít, aby prostě celý den posedávala po Hawthorne House a nic nedělala.
Napadlo mě, co by asi navrhl Nash Hawthorne. Mohla bych ji vyzvat, ať si sestaví nějaký byznysplán. Třeba pojízdné občerstvení?
Nebo by možná taky chtěla cestovat. Dokud neskončí zkušební doba poslední vůle, jsou moje možnosti dost omezené – ale naše slavná firma McNamara, Ortega a Jones má dost důvodů, aby si to se mnou nechtěla rozházet. Nakonec budou ty peníze moje. Nakonec mi je svěřenecký fond vydá.
Nakonec budu jedna z nejbohatších a nejmocnějších žen na světě.
Klavír dohrál. Moje sestra i babi otevřely oči a uviděly mě. Libby se okamžitě začala tvářit jako matka kvočna.
„Není ti nic?“ zeptala se. „Vypadáš rozhozeně.“
Myslela jsem na Graysona a Jamesona. Na to, proč jsem se tady vlastně ocitla. „Jsem v pohodě,“ ujistila jsem Libby dostatečně vyrovnaně, abych tomu skoro sama věřila.
Ale neoklamala jsem ji. „Já ti něco upeču,“ rozhodla. „Jedla jsi někdy quiche? Nikdy jsem nepekla quiche.“
Nejedla a vůbec jsem neměla chuť to zkoušet. Ale pečení byl Libbyin způsob, jak dávat najevo lásku. Zamířila do kuchyně. Vykročila jsem za ní, ale babi mě zarazila.
„Zůstaň tady,“ přikázala.
Nemohla jsem dělat nic jiného než poslechnout.
Babi mě nechala chvilku dusit ve vlastní šťávě a pak úsečně podotkla: „Slyšela jsem, že moje vnučka odchází.“
Uvažovala jsem o nějaké výmluvě, ale babi mi už dostatečně dokázala, že o žádné chození kolem horké kaše nestojí. „Pokusila se mě nechat zabít.“
Babi se ušklíbla. „Skye si vždycky nerada špinila ručičky sama. Podle mě, když už člověk chce někoho zabít, tak by měl mít alespoň tolik slušnosti, že to udělá sám a udělá to pořádně.“
Tohle byla nejspíše ta nejpodivnější konverzace, kterou jsem v životě vedla – a to je co říct.
„Ne že by lidi dnes byli slušní,“ pokračovala babi. „Žádný respekt. Žádná sebeúcta. Žádná kuráž.“ Povzdechla. „Kdyby chudák moje Alice dneska svoje děti viděla…“
Přemýšlela jsem, jaké to asi pro Skye a Zaru muselo být, vyrůstat v tomhle domě. Jaké to bylo pro Tobyho.
Co se stalo, že je to takhle pokřivilo?
„Váš zeť změnil poslední vůli, když umřel Toby.“ Pozorně jsem přitom pozorovala její tvář. Zajímalo mě, jestli to věděla.
„Toby byl hodný kluk,“ prohlásila babi nevrle. „Až pak najednou nebyl.“
Nevěděla jsem úplně jistě, jak si tohle vyložit.
Sáhla si na medailon na krku. „Jako dítě byl moc milý a strašně chytrý. Celý tatínek, říkali o něm, jenomže ten kluk byl taky hodně po mně.“
„Co se stalo?“ zeptala jsem se.
Babi se zachmuřila. „Mojí Alici to zlomilo srdce. Ostatně nám všem.“ Pevněji sevřela medailon. Ruka se jí chvěla. Zaťala zuby a pak otevřela medailon. „Podívej se na něj,“ řekla mi. „Podívej se na toho milého kluka. Tady mu bylo šestnáct.“
Naklonila jsem se blíž, abych se podívala lépe, protože mě zajímalo, jestli se Tobias Hawthorne Druhý podobal některému ze svých synovců. Ale to, co jsem uviděla, mi vyrazilo dech.
Ne.
„To je Toby?“ Nemohla jsem dýchat. Nemohla jsem přemýšlet.
„Byl to hodný kluk,“ řekla babi chraplavě.
Skoro jsem ji neslyšela. Nemohla jsem odtrhnout oči od obrázku. Nemohla jsem mluvit. Toho člověka jsem totiž znala. Na obrázku byl mladší – mnohem mladší –, ale ta tvář se nedala splést.
„Dědičko?“ ozval se hlas ode dveří. Zvedla jsem hlavu a zjistila, že tam stojí Jameson. Vypadal jinak než v posledních pár dnech. Nějak lehčí. O něco méně rozhněvaný. Dokonce se na mě dokázal tak napůl usmát. „Co tě tak vyvedlo z míry?“
Podívala jsem se zase na medailon. Nadechla jsem se, ačkoli jsem měla pocit, že mi to sežehlo plíce. „Toby,“ vypravila jsem ze sebe. „Já ho znám.“
„Cože?“ Jameson se rozběhl ke mně. Babi vedle mě ztuhla.
„Hrála jsem s ním v parku šachy,“ pokračovala jsem. „Každé ráno.“
„To není možné,“ řekla babi a hlas se jí třásl. „Toby už je dvacet let mrtvý.“
Tobias Hawthorne před dvaceti lety vydědil svou rodinu. Co to má být? Co se to tu sakra děje?
„Víš to jistě, Dědičko?“ Jameson byl teď hned vedle mě. Viděl jsem, jak se na tebe Jameson kouká, říkal Grayson. „Úplně jistě?“
Podívala jsem se na Jamesona. Vůbec mi to všechno nepřipadalo skutečné. Zase jsem slyšela mámu říkat: Mám tajemství, o tom dni, kdy ses narodila…
Uchopila jsem Jamesona za ruku a pevně ji stiskla. „Úplně jistě.“
 
 




EPILOG
Xander Hawthorne hleděl na dopis, jako to už týden dělal denně. Navenek toho říkal velmi málo.
Alexandře,
dobrá práce.
Díky od
Tobiase Hawthorna
Dobrá práce. Dostal své bratry na konec hry. Dostal tam i Avery. Udělal přesně to, co slíbil – ale starý pán za to něco slíbil jemu.
Až jejich hra skončí, tvoje začne.
Xander nikdy nesoutěžil tak jako jeho bratři – ale hrozně o to stál. Nelhal, když říkal Avery, že aspoň jednou chce vyhrát. Když se dostali do poslední místnosti, když otevřela skříňku, když roztrhl svou obálku, očekával… něco.
Hádanku.
Rébus.
Stopu.
A dostal jen tohle. Dobrá práce.
„Xandere?“ ozvala se tiše Rebecca. „Co tady děláme?“
„Dramaticky vzdycháme,“ rýpla si Thea. „To je snad jasné.“
Dostat je obě dvě do stejné místnosti byla dřina. Nebyl si ani moc jistý, proč to udělal. Jenže potřeboval svědka. Svědky. Kdyby měl být Xander sám k sobě upřímný, Rebeku sem přivedl, protože ji tady chtěl. A Theu proto, že kdyby to neudělal…
Byl by s Rebekou sám.
„Existuje hodně typů neviditelného inkoustu,“ začal Xander vysvětlovat. V posledních pár dnech držel sirku zezadu u papíru a zahříval jeho povrch. Koupil si UV světlo a prozkoumal dopis kousek po kousku. Zkusil každý způsob odhalování skrytých zpráv, který znal. Až na jeden. „Ale je jen jeden způsob,“ pokračoval vyrovnaně, „který objevenou zprávu zničí.“
Jestli se mýlí, tak je konec. Nebude žádná hra, žádná výhra. Xander to nechtěl dělat sám.
„A co myslíš, že najdeš?“ zeptala se Thea.
Xander se ještě naposledy podíval na dopis.
Alexandře,
dobrá práce.
Díky od
Tobiase Hawthorna
Možná že ten slib starého pána byl lež. Možná byl Xander pro Tobiase Hawthorna vedlejší. Ale zkusit to musel. Obrátil se k vaničce. Napustil ji vodou.
„Xandere?“ ozvala se znovu Rebecca. Při zvuku jejího hlasu se málem sesypal.
„Velké naděje si nedělejte.“ Opatrně položil dopis na hladinu vody a přimáčkl.
Zpočátku si myslel, že udělal hroznou chybu. Že se nic neděje. Pak se na obou stranách dědečkova podpisu pomalu objevilo písmo. Díky od Tobiase Hawthorna. Bez prostředního jména a ve druhém pádě. A teď už bylo jasné proč.
Neviditelný inkoust na stránce ztmavl. Napravo od podpisu byla jen dvě písmena, která dohromady tvořila jedno římské číslo: II. A vlevo od jména jedno slovo: Najdi.
Najdi Tobiase Hawthorna II.
 
 




PODĚKOVÁNÍ
Psát tuhle knihu byla výzva a radost a jsem moc vděčná báječným týmům (množné číslo!), které mě podporovaly na každém kroku toho procesu. Na projektu jsem pracovala se dvěma úžasnými redaktorkami. Jsem moc vděčná Kieran Violové za to, že poznala, že tohle je přesně ta kniha, kterou teď rozhodně musím napsat, a že mi pomohla přivést k životu Avery, bratry Hawthornovy a jejich svět. K vydání pak doprovodila knihu Lisa Yorkowitzová a díky jejímu zaujetí a vizi, stejně jako její velkorysosti a znalosti trhu, celý proces proběhl lehce jako sen. Každý spisovatel by se mohl pokládat za šťastného, kdyby mohl pracovat s kteroukoli z těch dvou redaktorek; považuji za nesmírné požehnání, že jsem pracovala s oběma!
Veliké poděkování patří také celému týmu z Little, Brown Books for Young Readers, zvlášť Janelle DeLuiseové, Jackie Engelové, Marise Finkelsteinové, Shawnu Fosterovi, Billu Graceovi, Savannah Kennellyové, Hannah Koernerové, Christie Michelové, Hannah Miltonové, Emilii Polsterové, Victorii Stapletonové a Megan Tingleyové. Speciální poděkování patří mému tiskovému mluvčímu Alexi Kelleherovi-Nagorskimu, jehož nadšení pro tento projekt mě mockrát potěšilo; Michelle Campbellové, která odvádí neskutečnou práci v kontaktu s učiteli a knihovníky; a Karině Grandaové za práci na nejkrásnější obálce, jakou jsem kdy viděla! Autorem úžasné ilustrace na obálce je výtvarník Katt Phatt; žasnu nad ní a jsem mu vděčná. Děkuji Anthee Townsendové, Phoebe Williamsové a celému týmu Penguin Random House UK za práci a zaujetí, které projektu věnovali, a týmu Disney Hyperion, který rozpoznal jeho potenciál už v roce 2018, kdy to byla jen čtyřstránková synopse.
Elizabeth Hardingová je mou agentkou už od doby, co jsem byla na vysoké škole. Nemohla bych si přát moudřejší a úžasnější zastánkyni! Celému svému týmu v Curtis Brown – děkuju, děkuju, děkuju! Holly Fredericková bojovala za televizní práva k téhle knize. Sarah Perillová odvedla neskutečnou práci ohledně zahraničních vydání (a to všechno uprostřed pandemie!). Děkuju taky Nicole Eisenbraunové, Sarah Gertonové, Maddie Tavisové a Jazmii Youngové. Všech si vás ohromně vážím!
Jsem nesmírně vděčná za svou rodinu a přátele, kteří mě při psaní tohoto projektu podporovali. Rachel Vincentová jednou týdně seděla proti mně v Paneře, říkala mi, že to dokážu, byla vždycky ochotná pustit se se mnou do brainstormingu a dokázala mě rozesmát, i když jsem byla tak vystresovaná, že jsem měla chuť brečet. Ally Carterová za mnou stála ve všem dobrém i zlém, co nakladatelský proces obnáší. Moji kolegové a studenti na Oklahomské univerzitě mě všemožně podporovali. Děkuju vám všem!
A konečně děkuju svým rodičům a manželovi za nekonečnou podporu a svým dětem za to, že mě nechaly vyspat natolik, abych knihu dokázala dopsat.
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